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Förord
För mig personligen har det betytt mycket att få tillfälle att närmare studera historien 
bakom de olika varianter av en tysk skola som existerat i Stockholm genom århundra-
denas lopp. Eftersom jag både varit elev och lärare i Tyska Skolan i Stockholm (DSS) 
är det självklart att jag också hyser starka känslor för skolan. Eftersom jag också har 
förfäder som varit medlemmar i Tyska S:ta Gertruds församling känns det också ange-
läget att kunna påvisa den nära förbindelse som alltid existerat mellan församling och 
skola. Även om jag sedan länge har känt till att det årtal som ofta förknippas med den 
tyska skolan i Stockholms grundande, 1612, endast är året för utfärdandet av ett speci-
fikt kungligt privilegiebrev, så har det varit av högsta vikt att i detalj kunna påvisa att 
skolan är äldre än så. 

Den tyska skolans karaktär har uppenbarligen alltid förändrats till att motsvara sina 
klienters behov. Först gick den från att utvecklas från en småskola till att bli en lärdoms-
skola som gav tillträde till universitetsstudier. Senare kom den att utbilda det tyska 
borgerskapets söner i handelsyrken och förberedde dem inför hantverksyrken, ofta i 
mer avancerad form än det som övriga borgarskolor gav. Samtidigt gav skolan alltid 
en språkutbildning i det som för flertalet av eleverna ändå var deras hemspråk: tyska. 
När elevunderlaget sjönk mot 1800-talets slut och konkurrensen i skolutbudet blev för 
hård, gick skolan i församlingens regi tillbaka till att enbart förmedla det mest basala 
– nämligen det tyska språket. Den dagliga skolan lades ned och en speciell språkskola 
inrättades för att undervisa nybörjare och fortsättare i tyska språket.

När tyska staten på 1930-talet blandade sig i förhållandena, var syftet till stor del poli-
tiskt. Avsikten var inte bara ett föra fram det tyska språket utan också att genom att ta 
kontrollen över skolans organisation, tillhandahålla en politiskt korrekt uppfostran etc. 
Samtliga lärare skulle vara medlemmar av det nationalsocialistiska partiet och skolan 
skulle företräda den nationalsocialistiska tyska statens intressen. Här kom församlingen 
att manövreras ut på ett medvetet sätt. Tur var väl egentligen det, för när Hitlers Tysk-
land gick under slutligen i maj 1945 – gick också skolan under, men församlingen stod 
fast. När Förbundsrepubliken Tyskland initierade grundandet av en ny skola 1953 (eller 
så kan man se det som en nystart för den tyska skolan i Stockholm), ställde församlingen 
upp med lokaler och samarbetet och förhållandet är även fortsättningsvis gott. Försam-
lingen och skolan är två storheter som betyder mycket för tyskarna i Stockholm, både i 
dåtid och i nutid.

Från att vara en skola enbart för tyskar i Sverige (en “Expertenschule“) kommer Tyska 
Skolan efter hand att förändras till att bli en skola där språken möts (en “Begegnungs-
chule“), och som sådan har skolan vuxit. Banden med den Tyska (och den Österrikiska) 
staten har hela tiden varit oerhört starka, genom de förmedlade lärarnas insatser och 
inte minst genom den diplomatiska kårens officiella och personliga insatser. 

Till sist kan man konstatera att en skola som Tyska Skolan i Stockholm aldrig skulle 
kunna existera utan alla de frivilliga krafter som ställer upp ideellt för att verka för sko-
lans bästa i styrelsearbete och som föräldrarepresentanter. Att skolans ledning och lärare 
i de allra flesta fall gör betydligt mer än det som vanligen kan krävas av dem i deras 
yrkesroll måste också understrykas. Skolan har ett mycket gott rykte!

Jörgen Hedman, Stockholm 2011

Vorwort
Für mich persönlich war es ein besonderes Anliegen, die Geschichte der verschiedenen 
Formen der deutschen Schule in Stockholm im Laufe der Jahrhunderte erforschen zu 
dürfen. Als ehemaliger Schüler und als Lehrer der Deutschen Schule Stockholm (DSS) 
fühle ich mich der Schule natürlich auch eng verbunden. Da einige meiner Vorfahren 
ebenfalls Mitglieder der Deutschen St. Gertruds Gemeinde waren liegt es nahe, auch 
die seit langem bestehenden engen Bande zwischen der Gemeinde und der Schule auf-
zeigen zu können. Selbst wenn mir seit langem klar war, dass die häufig mit der Grün-
dung der Deutschen Schule Stockholm in Verbindung gebrachte Jahreszahl 1612 nur 
das Jahr des Erlasses eines speziellen königlichen Privilegienbriefs ist, war es doch von 
allergrößter Bedeutung, im Detail nachweisen zu können, dass die Schule noch älteren 
Datums ist.

Die Deutsche Schule war in ihrer Form wohl ständigen Veränderungen unterworfen, 
um den Bedürfnissen ihrer jeweiligen Auftraggeber entsprechen zu können. Zunächst 
entwickelte sie sich von einer Volksschule zu einer Gelehrtenschule mit Berechtigung 
zum Universitätsstudium. Später kamen die Söhne der deutschen Bürgerschaft in den 
Genuss einer Ausbildung in Handelsberufen und wurden, meist anspruchsvoller als an 
den übrigen Bürgerschulen, auf die Handwerksberufe vorbereitet. Gleichzeitig erteilte 
die Schule immer Unterricht in der Sprache, die für die meisten Schüler trotz allem 
die Muttersprache war, nämlich Deutsch. Als sich die Schülerzahl gegen Ende des 19. 
Jahrhunderts rückläufig entwickelte und die Konkurrenz des Schulangebots zu groß 
wurde, besann sich die Schule unter der Führung der Gemeinde darauf zurück, ledig-
lich das Grundlegendste zu vermitteln – nämlich die deutsche Sprache. Der tägliche 
Schulbetrieb wurde beendet und eine spezielle Sprachenschule zur Unterweisung von 
Anfängern und Fortgeschrittenen in der deutschen Sprache eingerichtet.

Als sich der deutsche Staat in den 1930er Jahren in diese Tätigkeit einmischte, hatte dies 
vor allem einen politischen Zweck. Beabsichtigt war nicht nur die Förderung der deut-
schen Sprache, sondern auch die Kontrolle der Schulorganisation, die Vermittlung ei-
ner politisch korrekten Erziehung usw. Sämtliche Lehrer hatten Mitglieder der NSDAP 
zu sein und die Schule sollte die Interessen des nationalsozialistischen Deutschlands 
vertreten. Hier wurde die Gemeinde ganz bewusst ausmanövriert. Zum Glück, denn 
mit dem Untergang des Dritten Reichs unter Hitler im Mai ging auch die Schule unter, 
die Gemeinde hingegen konnte fortbestehen. Als die Bundesrepublik Deutschland die 
Gründung einer neuen Schule im Jahre 1953 in die Wege leitete (man kann dies auch als 
Neuanfang der Deutschen Schule Stockholm bezeichnen), stellte die Gemeinde Räum-
lichkeiten zur Verfügung und bot ihre Zusammenarbeit an, und die Beziehungen sind 
auch weiterhin gut. Gemeinde und Schule stellen zwei Größen dar, die für die Deut-
schen in Stockholm einst und heute von großer Bedeutung sind.

Von den Anfängen einer Schule in Schweden nur für Deutsche („Expertenschule“), 
sollte sich die Deutsche Schule allmählich in eine Schule verwandeln, wo die Sprachen 
aufeinandertreffen (Begegnungsschule), und als solche ist die Schule weiter gewachsen. 
Die Bande zum deutschen (und österreichischen) Staat sind durch die Einsätze der an 
die Schule vermittelten Lehrerinnen und Lehrer und vor allem durch das offizielle und 
persönliche Engagement des diplomatischen Corps immer sehr eng gewesen.



8 9

Inledning
En tysk skola har troligen existerat i Stockholm sedan 1550-talet. Den tyska protestan-
tiska församlingen grundades år 1558 och det kan vara rimligt att anta att skolundervis-
ningen organiserats för församlingens barn i samband med detta. Vi kan därmed dela in 
den tyska skolans i Stockholm historia i fyra perioder:

1558 (ca) – 1888. En tysk skola i den (år 1558 grundade) tyska församlingens regi 1.	
som efter hand får omfattande privilegier år 1612 och som bär namnet Tyska 
nationallyceum. Skolan lades ned år 1888 på grund av vikande elevunderlag 
och en lång inneboende kluvenhet om skolans inriktning; lärdomsskola eller 
yrkesinriktad borgarskola.

1888 – dags dato. En språkskola i församlingens regi med namnet Fuhrmannska 2.	
språkskolan. Skolan verkade och verkar fortfarande på deltid med undervis-
ning i och på tyska för nybörjare och fortsättare och har haft cirka 100 elever in-
skrivna samtidigt på olika nivåer årligen. Skolan var verksam även under kriget 
(41–45) utan att direkt konkurrera med Tyska skolan i Stockholm AB. 

1941–1945. En tysk skola driven i form av ett aktiebolag, Tyska skolan AB, offent3.	
ligt sanktionerad av den tyska nationalsocialistiska staten. Skolan verkade som 
realskola och tyskt gymnasium med studentexamen enligt tysk modell. Skolan 
drevs helt utanför den tyska församlingens kontroll och delvis i konflikt med 
denna. Endast en omgång studenter utexaminerades; i maj 1945. Efter den tyska 
kapitulationen i maj 1945 upphörde skolan, lärarna utvisades och skolbyggna-
den beslagtogs av svenska staten.

1953 – dags dato. En internationell skola driven av en skolförening (i form av 4.	
en ideell förening, Deutscher Schulverein)) med bidrag från den tyska staten i 
grunden finansierad med svensk skolpeng. Skolan har gått från att vara en ren 
”expertskola” för tysktalande i Sverige till att vara en tyskspråkig skola med ett 
bredare intag. 

En kommentar till källmaterialets bedömning vill jag även infoga. Jag har använt mig av 
primära källor (som kyrkböcker, räkenskaper, elevmatriklar, årsberättelser mm.), såväl 
som sekundära källor i form av tryckt material från olika tider. Ett gott råd har den eng-
elske historikern Paul Bushkovitisch gett oss: ”En text handlar om det den säger sig handla 
om.” Man ska inte försöka tolka det förflutna efter våra måttsatser idag. Jag tror att detta 
är en förnuftig regel. 1

1	 Paul Bushkovitich: The Life of Saint Philipp. University of California Press, Berkeley 1994, foreword. 

Zuletzt sei bemerkt, dass eine Schule wie die Deutsche Schule Stockholm nie bestehen  
könnte ohne die vielen Freiwilligen, die sich im Schulvorstand und als Elternvertreter 
ehrenamtlich für das Wohl der Schule einsetzen. Auch ist anzuerkennen, dass Leitung 
und Lehrkörper der Schule in den allermeisten Fällen sehr viel mehr leisten als ihnen in 
ihrem Beruf üblicherweise abverlangt wird. Die Schule genießt einen sehr guten Ruf!

Jörgen Hedman, Stockholm 2011

Einleitung
In Stockholm hat es wahrscheinlich seit etwa 1550 eine deutsche Schule gegeben. 1558 
wurde die deutsche evangelische Gemeinde gegründet und in diesem Zusammenhang 
wurde wohl auch ein Schulunterricht für die Kinder der Gemeinde angeordnet. Wir 
können deshalb die Geschichte der Deutschen Schule Stockholm in vier Phasen eintei-
len:

1558 (ca.) – 1888. Eine deutsche Schule unter Leitung der (1558 gegründeten) 1.	
deutschen Gemeinde, die 1612 allmählich umfangreiche Privilegien erhält und 
den Namen Deutsches Nationallyzeum trägt. 1888 wird die Schule wegen rück-
läufiger Schülerzahl und nach einem langen internen Zwiespalt über ihre Aus-
richtung geschlossen; Gelehrtenschule oder berufsbezogene Bürgerschule.

1888 – bis heute. Eine von der Gemeinde geleitete Sprachschule, die Fuhrmann-2.	
sche Sprachschule. Die Schule gab und gibt heute noch auf Teilzeitbasis Unter-
richt in Deutsch für Anfänger und Fortgeschrittene und zählt jährlich etwa 100 
Schülerinnen und Schüler in den verschiedenen Stufen. Die Schule war auch 
während des Zweiten Weltkriegs (41–45) tätig, ohne mit der Deutschen Schule 
in Stockholm AG in Konkurrenz zu treten.

1941–1945. Eine als Aktiengesellschaft betriebene deutsche Schule, Deutsche 3.	
Schule AG, mit offizieller Genehmigung des Dritten Reichs. Die Schule wurde 
als Realschule und deutsches Gymnasium mit Abitur nach deutschem Modell 
geführt. Der Schulbetrieb fand ohne jegliche Kontrolle der deutschen Gemeinde 
und teilweise im Konflikt mit ihr statt. Lediglich ein Abiturientenjahrgang wur-
de im Mai 1945 geprüft. Nach der Kapitulation im Mai 1945 wurde die Schule 
geschlossen, die Lehrer ausgewiesen und das Schulgebäude vom schwedischen 
Staat beschlagnahmt.

1953– bis heute. Eine internationale Schule mit einem Schulverein als Träger (ge-4.	
meinnütziger Verein, Deutscher Schulverein), mit staatlichen Zuschüssen aus 
Deutschland und mit schwedischem Schulgeld finanziert. Die Schule hat sich 
von einer reinen „Expertenschule“ für in Schweden ansässige Deutschsprachige 
zu einer deutschsprachigen Schule mit offeneren Aufnahmekriterien entwickelt.

Hier ein Kommentar zur Beurteilung des Quellenmaterials. Ich habe mich primärer 
Quellen (Kirchenbücher, Haushaltsbücher, Schülerverzeichnisse, Jahresberichte usw.) 
wie auch sekundärer Quellen wie Druckschriften aus verschiedenen Epochen bedient. 
Der englische Historiker Paul Bushkovitch gab einen guten Rat: „Ein Text soll davon han-
deln, worüber er vorgibt zu handeln.“ Man sollte nicht versuchen, die Vergangenheit nach 
unseren heutigen Maßstäben auszulegen. Ich halte das für eine vernünftige Regel.1 
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Stockholm – Stadsholmen (Gamla Stan) år 1547, Lüdeke 1791. / Stockholm – Stadsholmen (Gamla Stan) 
1547, Lüdeke 1791.

Förhistorien
Sedan Stockholm grundades (troligen i början av 1200-talet) har staden haft en tysk-
språkig befolkningsandel. Köpmän och hantverkare slog sig ned här under medeltiden. 
Ett avtal mellan Birger Jarl och Lübeck gav tyskar som bosatte sig i Stockholm redan på 
1200-talet samma rättigheter som infödda svenskar. I kung Magnus Erikssons stadslag 
från 1350-talet stadgades det dock sedan att tyskarna i staden inte fick besätta mer än ab-
solut hälften av stadens ämbeten, oavsett deras verkliga andel av befolkningen. En av de 
två borgmästarna i staden skulle också vara tysk, men stadsskrivaren skulle dock alltid 
vara svensk. År 1471, efter slaget vid Brunkeberg, inskränktes de tyska borgarnas infly-
tande till förmån för de svenska. En del tyska hansaköpmän valde då att flytta tillbaka 
till Lübeck och andra hansastäder. Under 1500-talet inkallade kung Gustav Vasa flera 
tyska administrativa och militära experter till Sverige och Stockholms tyska församling 
fick därmed ett gott tillskott. 

De tyska köpmännen, som från 1200-talet oftast kom till Stockholm från någon hansas-
tad, förde med sig salt från Lüneburg, tyskt öl, vin, kryddor, keramik och glas, kläde 
och andra mer exklusiva tyger och diverse andra lyxbetonade varor. Nästan all svensk 
exporthandel, med varor som järn, trä, torkad fisk, pälsverk och annat, låg dessutom i 
händerna på dessa tyska köpmän. Stockholm som stad hade ju grundats på 1200-talet 
som omlastningsplats för handel: här lastades varor från insjötrafiken på Mälaren om till 
de stabilare koggarna som seglade vidare ut på Östersjön. Varor som kom från kontinen-
ten lastades på samma sätt om till insjötrafik där detta var aktuellt. Självklart stannade 
mycket av importen ändå i Stockholm. Under Gustav Vasas tid växte Stockholm också 
i sin funktion som rikets huvudstad med allt vad det innebar av statliga verk och annat 
som kännetecknar en verklig huvudstad. Även här spelade tyskarna en viktig roll i sina 
funktioner som inkallade experter inom sina områden.

 

Vorgeschichte
Seit der Gründung Stockholms (vermutlich Anfang des 13. Jahrhunderts) hat es einen 
deutschsprachigen Anteil an der Bevölkerung gegeben. Im Mittelalter ließen sich Kau-
fleute und Handwerker hier nieder. Eine Übereinkunft zwischen Birger Jarl und Lübeck 
verlieh den Deutschen, die sich bereits im 13. Jahrhundert in Stockholm ansiedelten, die 
gleichen Rechte wie den schwedischen Bürgern. Im Stadtrecht des Königs Magnus Eriks-
son aus der Zeit um 1350 wurde jedoch später festgehalten, dass Deutsche ungeachtet 
ihres tatsächlichen Anteils an der Bevölkerung in der Stadt nicht mehr als die Hälfte al-
ler städtischen Ämter bekleiden durften. Auch sollte einer der beiden Bürgermeister ein 
Deutscher sein, der Stadtschreiber jedoch immer ein Schwede. 1471, nach der Schlacht 
von Brunkeberg, wurde der Einfluss der Deutschen zu Gunsten der Schweden einge-
schränkt. Ein Teil der deutschen Kaufleute aus der Hansezeit zog es danach vor, nach 
Lübeck und in weitere Hansestädte zurückzukehren. Im 16. Jahrhundert berief König 
Gustav Wasa mehrere deutsche Fachleute für Verwaltung und militärische Fragen nach 
Schweden, die deutsche Gemeinde in Stockholm erhielt damit starken Zulauf.

Die deutschen Kaufleute, die ab dem 13. Jahrhundert häufig aus einer Hansestadt nach 
Stockholm kamen, brachten Salz aus Lüneburg, deutsches Bier, Wein, Gewürze, Kera-
mik und Glas, Kleider und sonstige edlere Stoffe sowie verschiedene andere kostbaren 
Waren mit. Darüber hinaus befand sich fast der gesamte schwedische Ausfuhrhandel 
mit Waren wie Eisen, Holz, getrockneten Fisch, Pelze und anderen Waren in den Hän-
den dieser deutschen Kaufleute. Die Stadt Stockholm war ja im 13. Jahrhundert als Um-
schlagsplatz für den Handel gegründet worden: hier wurden die Waren von den auf 
dem Mälarsee verkehrenden Booten auf stabilere Koggen geladen, die dann in die Ost-
see hinaus segelten. Die Waren von Festlandeuropa wurden bei Bedarf auf die gleiche 
Weise für die Binnenschifffahrt in Schweden umgeladen. Viele Einfuhrgüter verblieben 
jedoch in Stockholm. Während der Regentschaft Gustav Wasas nahm Stockholm auch 
als Reichshauptstadt immer mehr an Bedeutung zu, mit allem was dazu gehörte wie 
staatliche Ämter und anderen für eine Hauptstadt typischen Einrichtungen. Auch hier 
spielten die Deutschen als Fachleute auf ihrem jeweiligen Gebiet eine wichtige Rolle.
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(Efter Weinauge 1942) / (Nach Weinauge 1942)
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Varifrån kom de tyska invånarna i Stockholm?
 Undersökningar gjorda av Eberhard Weinauge på 1940-talet ger ett entydigt svar på frå-
gan om de tyska invånarnas i Stockholm ursprung: de kom antingen från Lübeck med 
omnejd – eller direkt från landskapet Westfalen.2

Under 1400- och 1500-talet var antalet inflyttande tyskar i staden som högst. På 1450-ta-
let var en tredjedel av borgarna i Stockholms stad tyskar. De mer förmögna köpmännen 
i Stockholm, vilka ofta var tyskar, var bosatta i stadens södra delar, runt Korntorget och 
Järntorget och längs de anslutande delarna av de båda Långgatorna. Familje- och släkt-
förbindelser med hemstäderna runt Östersjön borgade sedan för en god och tät förbin-
delse med den tyskspråkiga östersjövärlden. Just dessa förmögna köpmän var de som 
både hade tid och ekonomisk möjlighet att sitta med i stadens råd och de fick därmed 
ett stort inflytande i staden. De tyskar som slog sig ned och blev bofasta i staden skulle 
dock enligt ett avtal mellan Lübeck och Stockholm lyda de svenska lagarna och därför 
kallas svenskar. De allra flesta tyskarna i Stockholm hade ju kommit ofta via Lübeck 
eller Danzig, men ursprungligen hörde de hemma i Westfalen.3 Det kapital de tyska 
köpmännen och hantverkarna förde med sig fick Stockholm att blomstra. Den tyska 
befolkningsgruppen hade ett eget kapell i storkyrkan där de också höll gudstjänster. Det 
finns dock inga belägg för att en tysk skola existerat under detta skede. 

De tyska borgarna i Stockholms tyska härkomstorter (efter Weinauge 1942). /  
Die deutschen Herkunftsorte der deutschen Bürger in Stockholm (nach Weinauge 1942).

2	 Se Eberhard Weinauge: Die Deutsche Bevölkerung im mittelalterlichen Stockholm. Leipzig 1942, sid. 103–
117. 

3	 Weinauge; sid. 117.

Woher kamen die deutschen Einwohner Stockholms?
Eberhard Weinauges Studien aus den 1940er Jahren gaben eine eindeutige Antwort auf 
die Frage nach der Herkunft der deutschen Einwohner Stockholms: Entweder kamen 
sie aus Lübeck und Umgebung – oder direkt aus Westfalen.2 

Im 15. und 16. Jahrhundert  war die Anzahl der in die Stadt gezogenen Deutschen am 
höchsten. Um 1450 stellten die Deutschen ein Drittel der Stockholmer Bürgerschaft. Die 
wohlhabenderen Kaufleute in Stockholm, meist Deutsche, wohnten in den südlichen 
Stadtteilen nahe des Korntorget und Järntorget sowie im Anschluss an beide Lange Stra-
ßen (Långgatorna). Familiäre und verwandtschaftliche Beziehungen zu den Heimat-
städten an der Ostsee bürgten ferner für eine gute und enge Verbindung zum deutsch-
sprachigen Ostseeraum. Gerade diese wohlhabenden Kaufleute hatten sowohl zeitlich 
als auch finanziell die Möglichkeit, im Stadtrat zu sitzen und gewannen damit großen 
Einfluss auf die Stadt. Die Deutschen, die sich in der Stadt niederließen und sesshaft 
wurden, unterlagen jedoch gemäß Übereinkunft zwischen Lübeck und Stockholm den 
schwedischen Gesetzen und wurden deshalb Schweden genannt. Zwar waren die aller-
meisten Deutschen in Stockholm häufig über Lübeck oder Danzig eingewandert, doch 
hatten sie ihren Ursprung in Westfalen.3 Das von den deutschen Kaufleuten und Hand-
werkern mitgeführte Kapital ließ Stockholm aufblühen. Die deutsche Bevölkerungs-
gruppe hatte eine eigene Kapelle in der Storkyrkan, wo auch Gottesdienste stattfanden. 
Es gibt jedoch aus dieser Epoche keinen Beleg für die Existenz einer deutschen Schule.
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Skolor för tyskar i utlandet
År 1319 grundades den tyska Domskolan på Domberget i Reval, det nuvarande Tallinn 
i Estland. Detta får väl betraktas som den första tyska utlandsskolan, eftersom Estland 
vid denna tid tillhörde Danmark. 1430 kallades den förste rektorn från Regensburg i 
Tyskland till den tyska skolan i Herrmannstadt (Sibiu, i det av tyskar koloniserade Sie-
benbürgen) i nuvarande Rumänien. Under århundradet efter detta uppstod i tur och 
ordning de tyska skolorna i Stockholm (ca 1558), Köpenhamn (grundad 1575) och Mosk-
va. Vartefter har det senare grundats tyska skolor i de flesta av världens huvudstäder 
och på många andra platser där tyskar bor och verkar. Skolorna uppstod som effekt av 
den tyska befolkningsutbredningen och till följd av de tyska köpmännens behov av en 
god utbildning på hemspråket för deras barn.

De tyska borgarnas samlingslokaler

 S:ta Gertrud de Nivelles / St. Gertrud de Nivelles

S:ta Gertrud var det katolska helgonet för väg- och sjöfarande och tyskarna i Stockholm 
byggde ett gilleshus till hennes ära. S:ta Gertruds gille grundades redan på 1300-talet. 
Här höll de tyskspråkiga borgarna i staden till ända fram till reformationens tid. Gillet 
hade en byggnad med en större festsal. År 1448 valdes Karl Knutsson Bonde till svensk 
kung i just denna festsal. 1524 var Gustav Vasa här med ärkebiskopen av Strängnäs 
samt flera riksråd och höll ett möte där man på borgerskapets begäran bytte ut de båda 
borgmästarna och rådet i staden. 

Gillena var en form av brödraskap som idag kanske kunde jämföras med föreningar 
som bildades på olika nivåer i samhället, med olika sammansättning och för olika behov, 
samtidigt var de även mer än bara intresseföreningar eftersom de samtidigt fungerade 
som religiösa föreningar med sjuk- och begravningskassor för sina medlemmar.

1544 stängdes S:ta Gertruds gilleshus efter ett beslut vid riksdagen i Västerås. Strax intill 
låg ett annat tyskt gille, Vårfrugillet, med en egen gillesstuga på Själagårdsgatan 15 – 
även detta gille stängdes samma år. Gustav Vasa lät stänga gillesstugorna för att kunna 
bli av med den resterande katolicism som kunde tänkas dölja sig i dessa halvkyrkliga 

Schulen für Deutsche im Ausland
Im Jahre 1319 wurde auf dem Domberg in Reval, dem heutigen Tallin in Estland, die deut-
sche Domschule gegründet. Sie gilt wohl als erste deutsche Auslandsschule, da Estland 
damals zu Dänemark gehörte. 1430 wurde der erste Rektor aus Regensburg in Deutsch-
land an die deutsche Schule in Herrmannstadt (Sibiu, in dem von Deutschen kolonisier-
ten Siebenbürgen) im heutigen Rumänien berufen. Im darauf folgenden Jahrhundert 
entstanden deutsche Schulen zunächst in Stockholm (ca. 1558), danach in Kopenhagen 
(gegründet 1575) und Moskau. Allmählich wurden in den meisten Hauptstädten der 
Welt und an vielen anderen Orten, in denen Deutsche lebten und arbeiteten, deutsche 
Schulen gegründet. Die Schulen entstanden im Zuge der Ausbreitung der deutschen 
Bevölkerung und in Folge der Bedürfnisse deutscher Kaufleute, ihren Kindern eine gute 
Bildung in der Muttersprache zuteilwerden zu lassen.

 

Versammlungsräume der deutschen Bürger
St. Gertrud war eine katholische Heilige der Wege- und Seefahrer und zu ihren Ehren 
errichteten die Deutschen in Stockholm ein Gildenhaus. Die St. Gertruds Gilde wurde 
bereits im 14. Jahrhundert gegründet. Hier trafen sich die deutschsprachigen Bürger der 
Stadt bis zur Reformationszeit. Die Gilde verfügte über ein Gebäude mit einem größeren 
Festsaal. Im Jahre 1448 wurde Karl Knutsson Bonde in diesem Festsaal zum schwedi-
schen König gewählt. 1524 hielt sich Gustav Wasa mit dem Erzbischof von Strängnäs 
und mehreren Reichsräten hier auf und hielt eine Versammlung ab, bei der auf Bitten 
der Bürgerschaft beide Bürgermeister sowie der Stadtrat ausgewechselt wurden.

Gilden waren eine Art Bruderschaft, ähnlich den heutigen Vereinen, die auf verschiede-
nen Gesellschaftsebenen in unterschiedlicher Form und für unterschiedliche Bedürfnisse 
gegründet wurden. Zugleich stellten sie mehr als nur reine Interessensgemeinschaften 
dar, da sie gleichzeitig religiöse Zusammenschlüsse mit Kranken- und Bestattungskas-
sen für ihre Mitglieder waren.

1544 wurde auf Beschluss des Reichstags in Västerås das Gildenhaus von St. Gertrud ge-
schlossen. Direkt nebenan befand sich eine weitere deutsche Gilde, die Jungfrauengilde, 
mit eigenem Gildenhaus in der Själagårdsgatan 15 – auch diese Gilde wurde im glei-
chen Jahr geschlossen. Gustav Wasa ordnete die Schließung der Gildenhäuser an, um 
den in diesen halbkirchlichen Vereinigungen vielleicht noch vorhandenen katholischen 
Strömungen Einhalt zu gebieten. Im Keller der deutschen Kirche stammen wohl die 
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institutioner. I tyska kyrkans källare lär den norra och östra muren vara gillehusets S:ta 
Gertruds gamla mur och den ska ha utnyttjats som grund för påbyggnaden. År 1551 
innehade kungens kock och trumpetare (!), en viss Blasius, S:ta Gertruds gillesstuga 
”husfritt” – det vill säga han behövde inte betala någon hyra. Den 24 juli 1561 skänkte 
kung Erik XIV sin bror hertig Johan gillesstugan samt ett hus intill med några gärdsgår-
dar och tomter som tidigare tillhört den tyske borgaren Kort Drugenagel. Den 12 januari 
befallde kung Johan III att S:ta Gertruds gillesstuga skulle förstärkas med nya pelare, 
eller så kallade ”consorter”. Gillestugan var 36 alnar lång – alltså drygt 21 meter lång 
och bredden var 37 1/8 alnar – knappa 22 meter. Tvärsidan låg mot Kindstugatan med 
gillesporten (huvudingången) mot Svartmangatan intill Vattubrinken (sluttningen ned 
mot Mälaren), senare kallad Tyska Brinken och mellan gillestugan och kyrkoherdehu-
set var det knappt 5 meter.4 Till Stockholmsutställningen år 1897 byggdes det upp en 
skalenlig kopia av gillestugan, baserat på det historiska källmaterialets beskrivningar 
(se bild).

Sankta Gertruds gillesstuga så som den uppfördes till Stockholmsutställningen på Djurgården 1897. SSA 
Sankt Gertruds Gildenhaus wie es für die Stockholmer Ausstellung 1897 auf Djurgården gebaut wurde. SSA

Redan på 1550-talet fick protestantiska tyskar tillstånd av kung Gustav Vasa att hålla 
gudstjänster på tyska i konventssalen i det nedlagda Gråmunkeklostret på Gråmunke-
holmen, senare kallad Riddarholmen.5 Den 3 maj 1558 utfärdade Gustav Vasa ett privile-

4	 Nils Lundequist: Stockholms stads historia, volym 2. Stockholm 1828, sid. 210.
5	 Franciskanerna kallades gråmunkar, medan dominikanerna gick under beteckningen svartmunkar. Efter 

det gamla dominikanerklostret bär Svartmangatan sitt namn. Författarens kommentar. 

nördliche und östliche Mauer von der alten Mauer des St. Gertruds Gildenhauses, die 
als Fundament für den Ausbau genutzt wurde. 1551 verfügte der königliche Koch und 
Trompeter (!), ein gewisser Blasius, über das Gildenhaus von St. Gertrud „frei Haus“ 
– was bedeutete, dass er keine Miete zu bezahlen brauchte. Am 24. Juli 1561 schenkte 
Erik XIV. seinem Bruder Herzog Johann das Gildenhaus sowie ein benachbartes Anwe-
sen mit einigen Zäunen und Grundstücken, die dem früheren deutschen Bürger Kort 
Drugenagel gehört hatten. Am 12. Januar ordnete König Johan III. die Verstärkung des 
St. Gertruds Gildenhauses mit neuen Pfeilern, so genannten „Consorten“, an. Das Gil-
denhaus war 36 Ellen lang – also gut 21 m, die Breite betrug 37 1/8 Ellen – knapp 22 m. 
Die Querseite lag an der Kindstugatan mit dem Gildenportal (Haupteingang) zur Svart-
mangatan am Vattubrinken (Abhang zum Mälarsee hin), später Tyska Brinken genannt, 
der Abstand zwischen Gildenhaus und Pfarrhaus betrug knapp 5 m.4 Zur Stockholmer 
Ausstellung 1897 wurde eine maßgetreue Kopie des Gildenhauses nach den Beschrei-
bungen des historischen Quellenmaterials (siehe Abbildung) nachgebaut.

 

Bereits um 1550 erhielten evangelische Deutsche von König Gustav Wasa die Genehmi-
gung, im Konventsaal des stillgelegten Graumönchklosters auf der Insel Gråmunke-
holmen5, dem späteren Riddarholmen, Gottesdienste in Deutsch abzuhalten. Am 3. 
Mai 1558 stellte Gustav Wasa den Deutschen ein Privileg zur Gründung einer eigenen 
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gium för tyskarna att organisera en egen protestantisk församling. 6 Redan 1556 omtalas 
dock en ”tysk predicanth” i Storkyrkan vid namn Johannes Stägemann enligt Kungliga 
räntekammarens handlingar. 7 1570 upplåts åt dem den så kallade konventsstugan på 
Gråmunke- eller Riddarholmen, åt den tyska församlingen och 1571 fick församlingen 
tillstånd att bygga egen kyrka på tomten där det forna svartbrödraklostrets kapell stått. 
Detta kyrkbygge blev dock aldrig av. År 1571 organiserades också den tyska försam-
lingen i enlighet med privilegiebrevet som utfärdats av kung Johan III. 

      
Hörnet av Tyska brinken och Prästgatan(SSA)                  Svartmangatan 20–22 (SSA) 
Ecke Tyska Brinken und Prästgatan(SSA)                              

En enda skola i Stockholm
När Stockholms Trivialskola nämns första gången i skrift på 1400-talet, var den redan 
gammal. Troligen hade den uppstått i bykyrkans regi vid stadens uppkomst på 1200-
talet. År 1419 utfärdade påven Martin V en bulla som säkerställde skolans existens. Sko-
lan höll till i en byggnad norr om bykyrkan, den som senare fick namnet Storkyrkan. 
Tomten såldes långt senare, år 1629, av kronan till ”Klädesskrivaren” Peder Andersson 
för 1 100 daler – den i särklass dyraste av de 14 tomter vid Skeppsbron som kronan sålde 
1629–30. Peder Anderssons köp gällde alltså Gamla skolstugans tomt i Skolstugugrän-
den, det som idag heter Storkyrkobrinken, belägen väster om Västerlånggatan. 8

Den latinska grammatikan som användes i Trivialskolan var troligen Alexander de Vil-
la Deis ”Doctrinale” som författats på 1200-talet. Författaren var fransman och levde 
cirka 1170–1250. Doctrinalen var skriven på vers och ytterst svårförståelig och fick det 
välförtjänta öknamnet ”en pinobänk för själen”. Om pojkarna inte kunde sin latinska 
grammatik eller de verser som illustrerade dem, så vankades ofta käppen. Innehållet i 
Doctrinalen såg ut som följer:
Inledning (vv.1–28)

6	 Se. Tyska Skolan i Stockholm fordomdags. Stockholm 1940, sid. 459. 
7	 Se Emil Schieche: Die Anfänge der St Gertruds Gemeinde, sid. 38.  
8	 Lars Ericson: Stockholms historia under 750 år. Lund 2001, sid. 51–52. 

evangelischen Gemeinde aus.6 Bereits 1556 wird jedoch nach Aufzeichnungen der Kö-
niglichen Rentenkammer7 ein „deutscher predicanth“ in der Storkyrkan mit Namen 
Johannes Stägemann erwähnt. 1570 wurde der deutschen Gemeinde das so genannte 
Konventhaus auf Gråmunke- bzw. Riddarholmen überlassen und 1571 erhielt die Ge-
meinde die Genehmigung für den Bau einer eigenen Kirche auf dem Grundstück der 
Kapelle des früheren Schwarzbrüderklosters. Dieser Kirchenbau fand jedoch nie statt. 
1571 wurde auch die deutsche Gemeinde nach dem von König Johann III. erlassenen 
Privilegienbrief gebildet.

Eine einzige Schule in Stockholm
Als die Stockholmer Trivialschule im 15. Jahrhundert zum ersten Mal schriftlich erwähnt 
wurde, war sie bereits alt. Wahrscheinlich entstand sie unter Führung der Stadtkirche 
im Zuge der Stadtgründung im 13. Jahrhundert. 1419 stellte Papst Martin V. eine Bulle 
zur Wahrung der Existenz der Schule aus. Die Schule befand sich in einem Gebäude 
nördlich der Stadtkirche, die später den Namen Storkyrkan erhielt. Das Grundstück 
wurde viel später, nämlich im Jahre 1629, von der Krone an den „Tuchschreiber“ Peder 
Andersson für 1 100 Taler veräußert – das teuerste der 14 Grundstücke von Skeppsbron, 
das die Krone 1629–30 verkauft hatte. Peder Anderssons Kauf bezog sich also auf das 
Grundstück des alten Schulhauses am Skolstugugränden, heute Storkyrkobrinken ge-
nannt, und lag westlich der Västerlånggatan.8

Die in der Trivialschule verwendete lateinische Grammatik war wohl die von Alexander 
de Villa Deis im 13. Jahrhundert verfasste „Doctrinale“. Der Verfasser war ein Franzose, 
der um 1170–1250 lebte. Die Doctrinale war in Versform gehalten, äußerst kompliziert 
abgefasst und erhielt vermutlich deshalb zu Recht den Spitznamen „eine Folterbank für 
die Seele“. Beherrschten die Knaben ihre lateinische Grammatik oder die sie illustrieren-
den Verse nicht, drohte häufig der Stock. Der Inhalt der Doctrinale sah folgendermaßen 
aus:
Einleitung (Bd.1–28)
Über die regelmäßigen Deklinationen (Bd. 29–363)
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Om regelbundna deklinationer (vv. 29–363) 
Om oregelbundna deklinationer (vv. 364–457) 
Adjektivens komparation (vv. 458–498) 
Grammatikens grunder (vv. 499–693) 
Stammarna för perfekt och supinum (vv. 694–949) 
Oregelbundna och ofullständiga verb (vv. 950–1047) 
Bildandet av verb genom affix (vv. 1048–1073) 
Bildandet av kasus (vv. 1074–1368) 
Satskonstruktioner (vv. 1369–1549) 
Prosodi och versmått (vv. 1550–2281) 
Ordens accenter (vv. 2282–2360) 
Retoriska figurer (vv. 2361–2641). 

Medeltida skolsal enligt Olaus Magnus 1555 (efter Lundin 1890) / 
Unterrichtssaal im Mittelalter nach Olaus Magnus 1555 (nach Lundin 1890)

Det var endast ett fåtal pojkar som skickades till skolan vid denna tid. De förnämare 
familjerna, både adel och borgare, lät sina barn undervisas i hemmet av egna anställda 
lärare. För de fattigare i staden var de aldrig tal om att barnen skulle kunna få någon 
skolundervisning överhuvudtaget.9

Skoldagen började klockan fem på morgonen med en bönestund på latin, som förrät-
tades knästående. Efter bönestunden följde latinsk kyrkosång fram till klockan sex. Då 
togs grammatikan fram – den enda läroboken som fanns. Latin – med sång och stryk 
– det bestod skoldagen av ända fram till klockan 5.  Skolgossarna satt på hårda bänkar 

9	 Läs mer om denna tidigare skola i Lundin/Strindbergs: Gamla Stockholm, kapitel X – skolor, sid. 281 ff. 
Stockholm 1882. 

Über die unregelmäßigen Deklinationen (Bd. 364–457)
Komparation der Adjektive (Bd. 458–498)
Grundlagen der Grammatik (Bd. 499–693)
Perfekt- und Supinumstämme (Bd. 694–949)
Unregelmäßige und unvollständige Verben (Bd. 950–1047)
Verbbildung durch Affix (Bd. 1048–1073)
Kasusbildung (Bd. 1074–1368)
Satzbau (Bd. 1369–1549)
Prosodie und Versmaß (Bd. 1550–2281)
Betonung der Wörter (Bd. 2282–2360)
Rhetorische Figuren (Bd. 2361–2641).

Nur einige wenige Knaben wurden damals zur Schule geschickt. Die vornehmen Fami-
lien des Adels und der Bürgerschaft ließen ihre Kinder von eigens angestellten Lehrern 
zuhause unterweisen. Für die Ärmeren der Stadt kam ein Schulbesuch ihrer Kinder 
überhaupt nicht in Frage.9

Der Schultag begann um fünf Uhr morgens mit einem Morgengebet auf Latein, das 
kniend absolviert wurde. Danach folgte kirchlicher Gesang auf Latein bis um sechs Uhr. 
Dann wurde die Grammatik hervorgeholt – das einzige vorhandene Lehrbuch. Latein 
– mit Gesang und Hieben – prägte den Schulalltag bis um fünf Uhr nachmittags. Die 
Schulknaben saßen auf harten Bänken ohne Lehne und Auflage für die Bücher oder 
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utan ryggstöd utan något stöd att lägga böcker eller skrivtavlor på. Det var först i 1724-
års skolordning som det föreskrevs att varje skolklass skulle ha sina bänkar med en 
pulpet. 

Fram till den tyska skolan grundades var Trivialskolan stadens enda skola – större var 
inte behovet av boklig skolning vid denna tid. Trivialskolan var sedan verksam mellan 
åren 1666 och 1814 vid Själagårdsgatan 13. 

Den första instruktionen om skolornas organisation i Sverige
I 1541-års kyrkoordning fanns ett kapitel om skolans organisation. Skolundervisningen 
var ett ansvar för kyrkan och tyngdpunkten låg på latin och kristendomskunskap, men 
här betonades även vikten av undervisning i skrivning och räkning. All undervisning 
skulle efter 1541 i grunden ske på svenska. Vid tiden för Gustav Vasas död 1560 fanns 
ett ganska väl organiserat skolväsen i landet. I förläningsregistret från år 1561 nämns 
22 skolor runt om i landet, inklusive Finland. Städerna med skolor var följande: Älvs-
borg, Lidköping, Skara, Jönköping, Växjö, Kalmar, Vadstena, Söderköping, Linköping, 
Nyköping, Strängnäs, Arboga, Enköping, Örebro, Västerås, Uppsala, Stockholm, Falun, 
Gävle, Åbo, Helsingfors och Viborg. 

Skoldagarna var minst sagt långa, Klockan fem på morgonen skulle skolgossarna börja 
med psalmsång och bön, precis som i den gamla Trivialskolan. Lektionerna pågick utan 
rast till klockan 8. Mellan klockan 8 och 9 hade pojkarna frukostrast då de skulle äta 
ur sin medhavda matsäck. Undervisningen återupptogs sedan och pågick till klockan 
11. Middagsrasten varade mellan klockan 11 och 12. Mellan 12 och 1 övades gossarna i 
sång. Mellan klockan 1 och 2 eller senast 3, efter behov, skulle läxläsningen skötas – den 
sista timmen utan lärarhandledning. Mellan 2 och 3 hade alltså lärarna en extra rast. 
Mellan 3 och 5 återupptogs lektionerna. Skoldagen avslutades också med kyrkosång och 
på slaget 5 var skolpojkarna fria för dagen. Sedan hade de ofta hemläxor också. Skolan 
pågick 6 dagar i veckan, men söndagen var ledig. Lördagen var något förkortad. Utöver 
att gå i skola skulle pojkarna dock även delta i gudstjänsterna på söndagen, bland annat 
genom att ingå i kören. För sin medverkan i gudstjänsten kunde pojkarna få en välkom-
men slant för besväret. Detta gjorde denna uppgift populär.

Den första tyska skolan – en konkurrent eller ett komplement?
Före 1558 kan knappast någon enhetlig tysk skola ha fungerat, eftersom den tyska pro-
testantiska församlingen i Stockholm inte grundades före detta år. Den första organise-
rade skolundervisningen bör då också ha ägt rum i det forna Franciskanerklostret i för-
samlingens regi. Säkert stod ett rum i det tömda klostret till förfogande för skolmästa-
ren. I den tyska församlingens första räkenskaper, för perioden 1569–71, omtalas att man 
avlönade en skolmästare. Skolmästaren fungerade också parallellt som församlingens 
kantor. Skolmästaren hette Christoph och för avlöningsperioden erhöll han 430 mark – 
som jämförelse kan nämnas att predikanterna fick betydligt mer; Joachim Eggert fick för 
denna period 830 mark och Abraham Andrea 650 mark.10 Som jämförelse kan nämnas 
att en kronofogde hade en kontant lön på 100 mark och en piga hade 8–12 mark om året. 

10	 Se SSA, Tyska S:ta Gertruds kyrkoarkiv, 0017, L I aa, äldre räkenskaper 1569–71.

Schreibtafeln. Erst die Schulordnung von 1724 schrieb für jede Schulklasse Bänke mit 
Pult vor.

Bis zur Gründung der deutschen Schule war die Trivialschule die einzige Schule der 
Stadt – größer war der Bedarf an schriftlicher Unterweisung damals nicht. Die Trivial-
schule lag danach von 1666 bis 1814 in der Själagårdsgata 13.

Erste Anweisung über den Aufbau der Schulen in Schweden
Die Kirchenordnung von 1541 enthielt ein Kapitel über den schulischen Aufbau. Der 
Schulunterricht mit Schwerpunkt Latein und Bibelstudium oblag der Kirche, doch wur-
de auch die Bedeutung der Unterweisung in Schreiben und Rechnen hervorgehoben. 
Der gesamte Unterricht sollte nach 1541 grundsätzlich auf Schwedisch stattfinden. Als 
Gustav Wasa 1560 starb, hinterließ er ein ziemlich gut organisiertes Schulwesen im 
ganzen Land. Im Lehnregister des Jahres 1561 sind 22 Schulen im Land einschließlich 
Finnland erwähnt. Folgende Städte verfügten über Schulen: Älvsborg, Lidköping, Ska-
ra, Jönköping, Växjö, Kalmar, Vadstena, Söderköping, Linköping, Nyköping, Strängnäs, 
Arboga, Enköping, Örebro, Västerås, Uppsala, Stockholm, Falun, Gävle, Turku, Helsinki 
und Viborg.

Die Schultage waren gelinde gesagt lang; um fünf Uhr morgens begannen die Schüler 
mit Psalmen und Gebeten, wie in der alten Trivialschule. Der Unterricht verlief ohne 
Pause bis 8 Uhr. Von 8 bis 9 Uhr hatten die Knaben eine Frühstückspause, in der sie ihre 
mitgebrachte Brotzeit verzehrten. Der Unterricht wurde dann bis 11 Uhr fortgesetzt. Die 
Mittagspause dauerte von 11 bis 12 Uhr. Zwischen 12 und 13 Uhr war Gesang angesagt. 
Zwischen 13 und 14, gegebenenfalls bis 15 Uhr wurden Aufgaben erledigt – die letzte 
Stunde ohne Lehrerbetreuung. Die Lehrer hatten somit eine zusätzliche Pause von 14 
bis 15 Uhr. Zwischen 15 und 17 Uhr gab es wieder Unterricht. Der Schultag ging dann 
mit kirchlichem Gesang zu Ende und pünktlich um 17 Uhr hatten die Schüler endlich 
Freizeit. Häufig mussten auch Hausaufgaben erledigt werden. Der Unterricht erfolgte 
an sechs Tagen in der Woche, sonntags war frei. Am Samstag fiel der Unterricht etwas 
kürzer aus. Neben dem Schulbesuch mussten die Knaben jedoch auch an den sonntäg-
lichen Gottesdiensten teilnehmen, u.a. sangen sie im Chor. Für ihre Beteiligung am Got-
tesdienst erhielten die Knaben einige willkommene Geldstücke für ihre Mühen. Deshalb 
war diese Pflichtübung auch beliebt.

Die erste deutsche Schule – Konkurrent oder Ergänzung?
Vor 1558 kann es kaum eine einheitliche deutsche Schule gegeben haben, da die Grün-
dung der deutschen evangelischen Gemeinde in Stockholm erst in jenem Jahr erfolgte. 
Der erste organisierte Schulunterricht dürfte dann auch im ehemaligen Franziskanerklo-
ster unter der Ägide der Gemeinde stattgefunden haben. Sicherlich stand ein Zimmer 
im verlassenen Kloster für den Schulmeister zur Verfügung. Im ersten Haushaltsbuch 
der deutschen Gemeinde für den Zeitraum 1569–71 ist die Entlohnung eines Schulmei-
sters erwähnt. Der Schulmeister war gleichzeitig auch Gemeindekantor. Sein Name 
war Christoph und er erhielt für den besagten Zeitraum 430 Mark – Prediger bekamen 
erheblich mehr: Joachim Eggert erhielt in dieser Zeit 830 Mark, Abraham Andrea 650 
Mark.10 Ein Kronenvogt bekam damals 100 Mark in bar, eine Magd 8–12 Mark im Jahr. 
Abraham Andreae Angermannus war in der Provinz Ångermanland geboren, hatte je-
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Abraham Andreae Angermannus var född i Ångermanland, men hade studerat i Ro-
stock och var en direkt uttalad fiende till det katolska inflytandet under Johan III:s tid. 

Gråbrödraklostret på Gråmunke- el. Riddarholmen (enligt Blodbadstavlan 1524). / Graumönchkloster auf 
Gråmunke- bzw. Riddarholmen (nach dem Blutbadgemälde 1524).

Skolmästare Christoph var säkert till åren kommen 1569 och han dog redan 1572 och 
då bekostade församlingen begravningen. Av allt detta kan man säkert dra slutsatsen 
att Christoph var verksam redan tidigare – kanske redan från och med 1558. 1569 är 
därmed helt klart inte det år då en tysk skola grundades i Stockholm, detta år är bara 
det år där vi har ett säkerställt bevis på existensen av en sådan skola. Möjligen kan 
denna första skola ha tjänat som ett tyskspråkigt komplement till stadens trivialskola, en 
verklig konkurrent till stadsskolan skulle inte ha varit uppskattad. Församlingens andre 
predikant, Abraham Andreae Angermannus, var vid denna tid även stadens ordinarie 
skolmästare och övergick snart till andra större uppgifter. När kung Johan III avled blev 
han till och med utnämnd till ärkebiskop i Sverige under hertig Karls inrådan. 

Den tyska församlingens förste store historieskrivare Johan Anton August Lüdeke (1772–
1838) sammanfattade 1834 sin uppfattning om skolans och församlingens historia:

”Som den tyska församlingens, kyrkans och skolans historieskrivare, vill jag 
först ge en sammanfattad notis om den tidigare och nuvarande inriktningen 
hos skolan. Dess inrättande börjar troligen med församlingens grundande (anno 
1558). I början var dess målsättning ytterst enkel, och, om man påminner sig om 

doch in Rostock studiert und stand dem katholischen Einfluss unter Johann III. ausge-
sprochen feindlich gegenüber.

 

Schulmeister Christoph war 1569 sicherlich schon etwas betagt und starb bereits 1572, 
die Gemeinde bestritt damals die Beerdigung. Aus all diesen Angaben kann man wohl 
von einer früheren Schultätigkeit Christophs schließen – vielleicht bereits seit 1558. 1569 
ist somit eindeutig nicht das Gründungsjahr einer deutschen Schule in Stockholm, die-
ses Jahr dient uns nur als Beweis für das Bestehen einer solchen Schule. Möglicherweise 
diente diese erste Schule als deutschsprachige Ergänzung zur Trivialschule der Stadt, 
ein echter Konkurrent zur Stadtschule wäre wohl damals nicht geduldet worden. Der 
zweite Prediger der Gemeinde, Abraham Andreae Angermannus, war damals auch or-
dentlicher Schulmeister der Stadt und wechselte bald zu anderen größeren Aufgaben 
über. Als König Johan III. starb, wurde er auf Anraten von Herzog Karl sogar zum Erz-
bischof von Schweden ernannt.

Der erste große Geschichtsschreiber der deutschen Gemeinde, Johan Anton August Lü-
deke (1772–1838), fasste 1834 seine Eindrücke der Geschichte von Schule und Gemeinde 
wie folgt zusammen:

„Als Geschichtsschreiber der deutschen Gemeinde, Kirche und Schule will 
ich zuerst eine Zusammenfassung der früheren und jetzigen Ausrichtung der 
Schule wiedergeben. Ihre Einrichtung beginnt wohl mit der Gründung der Ge-
meinde (anno 1558). Am Anfang war das Ziel der Schule äußerst einfach, und, 
erinnert man sich an die Sitten und Kultur der damaligen Zeit, vielleicht allzu 
anspruchslos. In den von König Gustav I. (1558) und König Johann III. (1571) er-
lassenen Privilegienbriefen für die deutsche Kirche ist keine Schule erwähnt. Ein 
Ziel der Schule ist erst im Privilegienbrief von Karl IX. (1607) zu erkennen und 
geht schließlich deutlich aus dem Privliegienbrief von Gustav II. Adolf (1612) 
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den tidens seder och kultur, kanske alltför anspråkslöst. I de privilegiebrev för 
den tyska kyrkan som utfärdades av kung Gustav I (1558) och kung Johan III 
(1571) nämns ingen skola. En målsättning för skolan anas sedan först i Karl IX:s 
privilegiebrev (1607) och framgår till sist klart i Gustav II Adolfs privilegiebrev 
(1612) på följande sätt: ”Desslikes måghe the och haffva macht att holla een 
tydsk Skoola ther the låtha lähra theras Barn att läsa och skriffva och elliest 
them the kunne bruke i kyrkian till att Siunge när så behöffwes. Och inge 
flere Tydske skooler än then eene skall tillstadd warda att holles her i Stad-
hen.” 11 
Marcus Sylvius från Elbing i Ostpreussen kallades som efterträdare till skolmästaren, 
mäster Christoph. Den 28 juli 1573 kvitterade Marcus Sylvius egenhändigt ut en summa 
på 875 mark. 600 mark av denna summa var ersättning för tre kvartals skoltjänst och 
resten skulle täcka hans kostnader för flytten till Stockholm.12 En normal årslön för en 
yrkesarbetare var vid denna tid 50–100 mark om året. Samma år anlände även skolmäs-
taren Thomas från Tyskland tillsammans med den nye prästen Johannes Christianus. 

Valv i Gråmunkeklostrets källare på Riddarholmen idag (fd. Östra gymnasiet). / Gewölbe im Keller des 
Graumönchklosters auf Riddarholmen heute (ehem. Östra Gymnasium).

Från och med 1574-års räkenskaper förekommer sedan alltid två anställda skolmästare 
och under skolans blomstringstid från och med början av 1600-talet utökades antalet till 

11	 Handlingar rörande Conrektorn wid Tyska kyrko-skolan skedda afsättning utan laga ransakning och 
dom. Utgifne af J. Ant. Aug. Lüdeke. Kgl hofpred. Och kyrkoherde i Tyska församlingen. Stockholm 1834, 
sid. 20–21.  

12	 Se SSA, Tyska S:ta Gertruds kyrkoarkiv, 0017, LI aa, äldre räkenskaper 1573.

wie folgt hervor: “Desslikes måghe the och haffva macht att holla een tydsk 
Skoola ther the låtha lähra theras Barn att läsa och skriffva och elliest them the 
kunne bruke i kyrkian till att Siunge när så behöffwes. Och inge flere Tydske 
skooler än then eene skall tillstadd warda att holles her i Stadhen.“11

(in etwa: Sie wird ermächtigt, eine deutsche Schule zu halten, um ihre Kinder 
lesen und schreiben zu lehren und nur diejenigen, die sie in der Kirche zum 
Singen gebrauchen können, wenn es notwendig ist. Und keine weitere deutsche 
Schule als diese hat die Erlaubnis dazu hier in dieser Stadt.)“
Marcus Sylvius aus Elbing in Ostpreußen wurde zum Nachfolger von Schulmeister 
Christoph berufen. Am 28. Juli 1573 quittierte Marcus Sylvius eigenhändig den Betrag 
von 875 Mark. 600 Mark davon waren eine Erstattung für drei Viertel Schuldienst, der 
Rest sollte seine Kosten für den Umzug nach Stockholm decken.12 Der normale Jahres-
lohn eines gelernten Arbeiters betrug damals 50–100 Mark. Im gleichen Jahr traf auch 
Schulmeister Thomas aus Deutschland zusammen mit dem neuen Pfarrer Johannes 
Christianus ein.

Mit dem Haushaltsbuch für das Jahr 1574 werden immer zwei angestellte Schulmeister 
erwähnt und in der Blütezeit der Schule ab Beginn des 17. Jahrhunderts war diese Zahl 
auf drei aufgestockt worden. Der erste wurde Moderator genannt, der zweite Cantor und 
der dritte Arithmeticus. Frei übersetzt: ein Wissensvermittler, ein Gesangslehrer und ein 
Rechenmeister. Mitte des Jahrhunderts wurde sogar ein vierter Lehrer eingestellt.

In den Büchern der Gemeinde für die Jahre 1575–76 sind die beiden Schulmeister nicht 
namentlich erwähnt, 1577–79 ist jedoch immer noch der gleiche Thomas einer der bei-
den Schulmeister – der zweite dürfte Marcus Sylvius gewesen sein. Am 20. Juni 1579 
wird Wolfgang Burchard aus Oschatz bei Leipzig als neuer Schulmeister aufgenommen. 
Damals war wohl Marcus Sylvius gestorben. 1582 zahlte die Gemeinde zwei Taler für 
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tre. Då kallades en moderator, den andre cantor och den tredje arithmeticus. Fritt översatt: 
en kunskapsförmedlare, en sånglärare och en räknemästare. Under århundradets mitt 
anställdes till och med en fjärde lärare. 

I församlingens räkenskaper för åren 1575–76 nämns inte de två skolmästarna vid namn, 
men åren 1577–79 är det fortfarande samme Thomas som är den ene av skolmästarna – 
den andre bör ha varit Marcus Sylvius. Den 20 juni 1579 antas Wolfgang Burchard från 
Oschatz intill Leipzig som ny skolmästare. Då hade troligen Marcus Sylvius avlidit. 1582 
betalar sedan församlingen två daler i begravningskostnader för ”hustrun till den gamle 
skolmästaren”. 13Troligen var det då mäster Thomas hustru som hade dött. 

En skolmästare hade vid denna tid cirka 40 % av lönen som en präst i församlingen 
hade; 69 daler mot 193 daler för år 1577 och 76 daler mot 200 daler för år 1578. 1580/81 
– 1583/84 erhöll mäster Wolfgang 52 daler i årslön, medan församlingsprästen Keuler 
då hade en lön på 160 daler per år. 14 Skillnaden mellan skolmästarens lön och prästens 
måste ha motiverats med skillnader i utbildning, ansvar och arbetsbörda. En kroppsar-
betare hade fortfarande 50–100 mark i lön om året. 15

  
Östra Gymnasium mit Gedenktafel.

Nämnas bör här att J.A. Lüdeke efter att ha studerat kyrkböckernas räkenskaper nog-
grant, uppger att antalet tyska familjer som var medlemmar i församlingen var 243 år 
1590 och att antalet hade sjunkit till 205 till år 1597. 16 Dessa familjer utgjorde stommen 
för det totala elevunderlaget för den första tyska skolan. Till detta kommer då ett antal 
svenska familjer som ville sätta sina barn i den tyska skolan och familjer där ena parten 

13	 Se SSA, Tyska S:ta Gertruds kyrkoarkiv, 0017, LI aa, äldre räkenskaper 1575–1580.
14	 Räkenskaperna för den tyska församlingen sköttes exemplariskt från och med år 1581. Se SE/SSA/0017 – 

Tyska S:ta Gertruds kyrkoarkiv, L I ab:1–32. Stockholms Stadsarkiv. 
15	 För priser och löner 1570–85, se Lars O. Lagerqvist: Vad kostade det? Lund 2011, sid. 110–111. 
16	 Se Fant, J.M.: Dissertatio de ecclesia Teutonica, Stockholm 1791, sid. 34. Uppgifter av J.A. Lüdeke.

die Beerdigung der „Ehefrau des alten Schulmeisters“.13 Wahrscheinlich war damals die 
Gattin des Meisters Thomas gestorben.

Ein Schulmeister erhielt damals etwa 40 % des Lohns eines Gemeindepfarrers: 69 Taler 
gegenüber 193 Talern für das Jahr 1577 sowie 76 Taler verglichen mit 200 Talern für das 
Jahr 1578. 1580/81 – 1583/84 erhielt Meister Wolfgang 52 Taler als Jahreslohn, wäh-
rend der Jahreslohn von Gemeindepfarrer Keuler damals 160 Taler betrug.14 Der Unter-
schied zwischen dem Lohn eines Schulmeisters und dem eines Pfarrers ließ sich wohl 
mit der unterschiedlichen Ausbildung, Verantwortung und Arbeitsbelastung erklären. 
Ein Schwerarbeiter bekam nach wie vor 50–100 Mark im Jahr.15

J.A. Lüdeke gibt nach eingehendem Studium der Kirchenbücher die Anzahl der deut-
schen Familien, die 1590 Gemeindemitglieder waren, mit 243 an, 1597 war diese Zahl 
auf 205 zurückgegangen.16 Diese Familien bildeten den Stamm der gesamten Schüler-
basis für die erste deutsche Schule. Hinzu kamen einige schwedische Familien, die ihre 
Kinder in die deutsche Schule schickten sowie Familien, bei denen ein Ehegatte deutsch 
und der andere schwedisch war, weshalb die Familie einer anderen als der deutschen 
Gemeinde in der Stadt angehörte.
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var tysk och den andra svensk och där familjen därför tillhörde en annan församling i 
staden än den tyska.

Församlingens medlemsantal var sedan något så när konstant fram till 1800-talets bör-
jan. Då började en nedgångstid som fick ett stort genomslag på församlingens ekonomi. 
Kring år 1850 började medlemstalet återigen stiga; år 1860 fanns det 1 760 medlemmar 
i församlingen. Antalet steg sedan för att den 31 december 1945 uppgå till hela 3 138. 
Det sistnämnda året var 2 244 av dessa svenska medborgare, 656 tyska medborgare, 211 
statslösa som tidigare varit tyska medborgare och till sist fanns det 27 medlemmar som 
var medborgare i annat land. 

Gråmunkeholmen, sedd från väster enligt Hogenbergs plansch från år 1588. / Gråmunkeholmen, gesehen 
von links nach Hogenberg aus dem Jahre 1588.

Sveriges första självständiga skolordning 
Skolordningen av år 1571 var egentligen fortfarande en del av den kyrkoförordning 
som kom samma år, men den hade fått en självständig status. Skolordningen kom att 
fungera som den första nationella skollagen. I denna stadgas att rektorer och skolmäs-
tare skulle examineras före anställning. Huvudämnena var enligt skolordningen: latin, 
bibel- och katekesläsning. Den klassiska litteraturen lästes också, till exempel Vergilius 
verk. Räkning nämndes inte speciellt, men ansågs nyttigt liksom även grekiska och he-
breiska. Klasserna skulle omfatta två årskullar i taget. Efter maximalt 8 år i skolan kunde 
de blivande studenterna söka sig till framförallt de nordtyska universiteten i Rostock, 

Die Mitgliederzahl der Gemeinde blieb danach bis zu Beginn des 19. Jahrhunderts re-
lativ konstant. Danach entwickelte sie sich rückläufig, was erhebliche Auswirkungen 
auf die Finanzen der Gemeinde hatte. Um 1850 begann die Mitgliederzahl wieder an-
zusteigen; 1860 gab es 1.760 Gemeindemitglieder. Die Zahl stieg weiter und betrug zum 
31. Dezember 1945 ganze 3.138. Im letztgenannten Jahr waren 2.244 dieser Mitglieder 
Schweden, 656 Deutsche, 211 Staatenlose, die ehemals deutsche Bürger waren sowie 
schließlich 27 Mitglieder, die Staatsangehörige eines anderen Landes waren.

 
 

Erste unabhängige Schulordnung in Schweden
Die aus dem Jahre 1571 stammende Schulordnung war eigentlich immer noch Teil der 
im gleichen Jahr entstandenen Kirchenverordnung, hatte jedoch einen unabhängigen 
Status erhalten. Die Schulordnung sollte das erste nationale Schulgesetz werden. Darin 
wird festgehalten, dass sich Rektoren und Schulmeister vor ihrer Anstellung einer Prü-
fung unterziehen sollten. Hauptfächer nach der Schulordnung waren: Latein, sowie Stu-
dium von Bibel und Katechismus. Auch klassische Literatur wurde studiert, beispiels-
weise die Werke von Vergil. Das Rechnen wurde nicht gesondert erwähnt, galt jedoch 
als nützlich ebenso wie Griechisch und Hebräisch. Die Klassen umfassten zwei Jahr-
gänge. Nach höchstens acht Jahren Schulbesuch konnten die zukünftigen Studenten vor 
allem an den norddeutschen Universitäten in Rostock, Greifswald und Wittenberg ihr 
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Greifswald och Wittenberg. Under loppet av 1500-talet var antalet svenska studenter i 
dessa universitet omkring 500.17 Uppsala universitet hade visserligen grundats redan 
1477, men verksamheten låg mer eller mindre i träda mellan 1515 och 1595. Universi-
tets verkliga storhetstid började på 1620-talet när Gustav II Adolf genom ett antal ge-
nerösa donationer gav universitetet en stabil ekonomisk grund för sin verksamhet som 
nationellt lärosäte. Redan på 1630-talet läste närmare 1000 studenter i Uppsala. 1632 
grundades universitet i Dorpat (idag Tartu), 1640 Kungliga Akademien i Åbo och 1666 
grundades till sist Lunds universitet. Många tyskspråkiga svenska medborgare sökte 
sig till universiteten i Åbo och Dorpat, inte minst eftersom levnadsomkostnaderna helt 
enkelt var lägre i dessa provinsstäder.

Stockholmsutställningen på Djurgården år 1897(SSA) / Stockholmer Ausstellung auf  
Djurgården, 1897 (SSA)

Tyska kyrkans skola
Exakt var den första skolan i Gråmunkeklostret på Riddarholmen låg vid grundandet ca 
1558 går inte att fastställa. 1571 överflyttades skolverksamheten säkert till S:ta Gertruds 
gille. Det troliga är att skolan sedan från och med år 1576 förlades främst till Arnold 
Grothusens korsvirkeshus i hörnet av Själagårdsgatan och Tyska skolgränd. Den sist-
nämnda gränden hade tidigare hetat både Korsgatan och Tunnbindargränd. Grothusen 
var lärare till kronprins Sigismund och hade fått fastigheten i gåva just 1576. Den tysk-
språkige Grothusen var mycket välvilligt inställd till den tyska församlingen och lät 

17	 Se Landquist, John: Pedagogikens historia. Lund 1963, sid. 213. 

Studium fortsetzen. Im Laufe des 16. Jahrhunderts betrug die Anzahl der schwedischen 
Studenten an jenen Universitäten etwa 500.17 Die Universität von Uppsala war zwar 
bereits 1477 gegründet worden, doch lag die Tätigkeit zwischen 1515 och 1595 mehr 
oder weniger brach. Die echte Glanzzeit der Universität begann um 1620, als Gustav II. 
Adolf durch eine Reihe großzügiger Spenden der Universität eine stabile Grundlage für 
ihre Tätigkeit als nationalen Lehrstuhl verlieh. Bereits um 1630 studierten nahezu 1000 
Studenten in Uppsala. 1632 wurde die Universität in Dorpat (heute Tartu) gegründet, 
1640 die Königliche Akademie in Turku (Åbo) und 1666 schließlich die Universität in 
Lund. Viele deutschsprachige schwedische Bürger wählten die Universitäten in Turku 
und Dorpat, vor allem da die Lebenshaltungskosten in diesen Provinzstädten viel nie-
driger waren.

 

Die Schule der Deutschen Kirche
Es lässt sich nicht mehr feststellen, wo genau sich die erste Schule des Graumönchklos-
ters auf Riddarholmen zum Zeitpunkt ihrer Gründung um 1558 befunden hatte. 1571 
ging jedoch die Schultätigkeit an die St. Gertruds Gilde über. Wahrscheinlich wurde 
die Schule 1576 zunächst in das Fachwerkhaus von Arnold Grothusen an der Ecke 
Själagårdsgata und Tyska Skolgränd verlegt. Letztgenannte Gasse hieß früher sowohl 
Korsgatan (Kreuzstraße) und Tunnbindargränd (Fassbindergasse). Grothusen war 
Lehrer des Kronprinzen Sigismund und hatte 1576 die Immobilie als Geschenk erhalten. 
Der deutschsprachige Grothusen war der deutschen Gemeinde gegenüber sehr wohl-
wollend eingestellt und stellte der Schule bis zu seinem Tod im Jahre 1599 sein Haus 
kostenlos zur Verfügung. Danach zahlte die Gemeinde eine Miete für das Schulhaus.
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inhysa skolan utan kostnad till sin död 1599. Efter detta betalade församlingen hyra för 
skolhuset.

S:ta Gertruds gillesstuga och församlingens sigill ca 1571 enligt Lüdeke. / St. Gertruds Gildenhaus und 
Gemeindesiegel ca. 1571 nach Lüdeke.

Tyska församlingen fick ett nytt officiellt erkännande 1571 och fick då dela det gamla 
tyska S:ta Gertruds gilleshus med den finska församlingen. Församlingen kom därför 
att få namnet S:ta Gertruds församling och kom då att bli det som senare kallas Tyska 
kyrkan.  

Den finska församlingen i Stockholm samlades redan 1553 för sig och hade sin hemvist 
till att börja med i Svartbrödraklostrets kyrka på Stadsholmen (i Gamla Stan). När denna 
kyrka revs i slutet på 1550-talet fick den finska församlingen flytta över till storkyrkan. 
I början av 1570-talet skänkte Johan III S:ta Gertruds gillestuga till den finska gruppen 
och församlingen fick där ett fast säte. En finsk kyrka kan man egentligen först börja 
tala om från och med år 1576. Den finska församlingen var från början tvåspråkig och 
skulle betjäna alla som hade kommit från Finland och hade därför både en finsk och en 
svensk präst. Gilleshuset byggdes ut för att passa som församlingskyrka. Just 1576 hade 
också den tyska församlingen blivit hemlös, eftersom det gamla franciskaner- eller grå-
munkeklostret överläts till Johan III:s katolske hovpräst Laurentius Nicolai Norvegus 
(gemenligen kallad ”Kloster-Lasse”, 1538–1622) som där skulle upprätta ett Paedagogium 
theologicum, ett seminarium med 300 platser för prästutbildning i Stockholm. Detta se-
minarium stängdes senast 1588. Ombyggnaden av gillesstugan blev därför något som 
den finska och den tyska församlingen skyndsamt tog itu med gemensamt. 

Die deutsche Gemeinde erfuhr 1571 erneut offizielle Anerkennung und durfte das alte 
deutsche St. Gertruds Gildenhaus mit der finnischen Gemeinde teilen. Deshalb erhielt 
die Gemeinde den Namen St. Gertruds Gemeinde und wurde später Deutsche Kirche 
genannt.

Die finnische Gemeinde in Stockholm bildete sich bereits 1553 und wirkte zunächst in 
der Kirche des Schwarzbrüderklosters auf Stadsholmen (in Gamla Stan). Als diese Kir-
che Ende der 1550er Jahre abgerissen wurde, durfte die finnische Gemeinde in die Stor-
kyrkan ziehen. Anfang der 1570er Jahre schenkte Johan III. der finnischen Gruppe das 
Gildenhaus von St. Gertrud und die Gemeinde hatte dort ihren festen Sitz. Von einer fin-
nischen Kirche kann man eigentlich erst ab 1576 sprechen. Die finnische Gemeinde war 
anfangs zweisprachig und sollte für alle da sein, die aus Finnland gekommen waren, 
weshalb sie sowohl einen finnischen als auch einen schwedischen Priester hatte. Das 
Gildenhaus wurde ausgebaut, um den Anforderungen einer Gemeindekirche gerecht 
zu werden. Im selben Jahr 1576 war auch die deutsche Gemeinde heimatlos geworden, 
da das alte Franziskaner- bzw. Graumönchkloster von Johan III. dem katholischen Hof-
priester Laurentius Nicolai Norvegus (allgemein „Kloster-Lasse“ genannt, 1538–1622) 
überlassen wurde, um dort ein Paedagogium theologicum einzurichten, ein Seminar mit 
300 Plätzen für die Priesterausbildung in Stockholm. Die Schließung dieses Seminars 
erfolgte spätestens 1588. Der Umbau des Gildehauses wurde deshalb umgehend ge-
meinsam von der finnischen und deutschen Gemeinde in Angriff genommen.
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Själagårdsgatan vid den s.k. Brända tomten. (SSA) /  
Själagårdsgatan am so gen. Brända tomten. (SSA)

Johan III hade som tidigare nämnts planerat att låta bygga en ny kyrka för den tyska för-
samlingens räkning på svartbrödraklostrets mark, men detta blev aldrig av. Den tyska 
församlingen fick därför dela lokal med den finska och så kom alltså tyskarna att åter-
vända till S:ta Gertruds gillesstuga som under medeltiden dominerats av de tyska invå-
narna. Exakt när detta skedde går inte att fastställa, men i 1576-års räkenskaper deltar 
den tyska församlingen med ett anslag till ”der finnschen Kirchen Bauw”. Gilleshuset 
byggdes om till det som bäst kunde kallas ett kapell. Tanken var dock att denna boge-
menskap mellan finnar och tyskar skulle vara ett provisorium.

S:ta Gertruds gillestuga försågs 1576–94 med nytt tak samt bärande gavlar, takstolar och 
valv. Räkenskapsåret 1580/81 byggdes så ett högt, slutet och helvälvt valv i kyrkan och i 
det av trä nyuppförda koret skulle musikanter och kören hålla till under gudstjänsterna. 
På de två långa träbänkarna i detta kor skulle man hålla skola under arbetsdagen. Skol-
mästaren och kantorn Wolfgang Burchard höll sin undervisning i detta valv. Han erhöll 
1581 8 mark och 4 öre för att låta utrusta skolsalen med en kakelugn för kylans skull.

Johan III. hatte, wie bereits erwähnt, einen neuen Kirchenbau für die deutsche Gemein-
de auf dem Grundstück des Schwarzbrüderklosters vorgesehen, der jedoch nie durch-
geführt wurde. Die deutsche Gemeinde musste deshalb ihre Räume mit der finnischen 
Gemeinde teilen, und so kehrten die Deutschen wieder in das im Mittelalter von deut-
schen Einwohnern dominierte Gildenhaus St. Gertrud zurück. Der genaue Zeitpunkt 
dafür lässt sich nicht mehr feststellen, jedoch ist im Haushaltsbuch von 1576 ein Betrag 
der deutschen Gemeinde zur Finanzierung des „finnschen Kirchen Bauw“ aufgeführt. 
Das Gildenhaus wurde in eine Kapelle umgebaut. Diese Wohngemeinschaft zwischen 
den Finnen und Deutschen war jedoch nur als Provisorium gedacht.

1576–94 erhielt das St. Gertruds Gildenhaus ein neues Dach sowie tragende Giebel, 
Dachstühle und ein Gewölbe. Im Rechenschaftsjahr 1580/81 wurde dann ein hohes, ge-
schlossenes und ganz gewölbtes Kirchenschiff gebaut, und in dem neuen, aus Holz er-
richteten Chor sollten sich Musiker und Chor während der Gottesdienste aufhalten. Auf 
den beiden langen Holzbänken dieses Chors fand tagsüber der Schulunterricht statt. 
Der Schulmeister und Kantor Wolfgang Burchard unterrichtete in diesem Gewölbe. 
1581 erhielt er 8 Mark und 4 Öre, um den Schulsaal gegen die Kälte mit einem Kachelo-
fen auszustatten.

 

Svartbrödraklostret (Dominikaner-) i Stockholm. / 
Schwarzbrüderkloster (Dominikanerkloster) in  
Stockholm.
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Detta ger oss bilden av en mycket liten skola, troligen enbart tänkt för de minsta skol-
barnen. Å andra sidan kan ju denna del ha föreståtts av den ene av skolmästarna, medan 
den andre kan ha hållit skola för resten av barnen i Grothusens hus alldeles bredvid. 
Fyra gånger om året genomfördes offentliga prövningar för barnen; i juli/augusti, i ok-
tober/november, i januari och i april/maj. Till skolmästaren betalade församlingen ut 
en summa på 1 ½ daler för inköp av papper, bläck, fjäderpennor och äpplen till dessa 
prövningar. Skolverksamheten verkar alltså ha varit intensiv vid denna tid. Försam-
lingsrådets medlemmar, kallade kyrkoföreståndarna, var troligen närvarande vid dessa 
offentliga prövningar som vittnen och inspektorer.

S:ta Gertruds kapell och församlingens sigill i början av 1600-talet enligt Lüdeke. /  
Kapelle St. Gertrud und Gemeindesiegel Anfang des 17. Jahrhunderts nach Lüdeke.

Inte enbart en lön i pengar utbetalades – den 5 oktober 1581 fick församlingens kanto-
rer och lärare två fat lübskt öl till ett värde av 24 mark. Wolfgang Burchard blev annars 
mer berömd i sin roll som en första klassens kantor i församlingen – kanske Stockholms 
skickligaste kantor vid denna tid. Överhuvudtaget höll musiklivet i den tyska försam-
lingen en sådan hög klass att det var ryktbart och de nya musikimpulserna från konti-
nenten förmedlades vidare ut i landet via den tyska församlingen i Stockholm. 

Skolpojkarnas vardagar och festdagar under 1500- och 1600-talet
Det var inte tal om att flickor skulle gå i skola förrän en bit in på 1600-talet och därför 
gäller detta skolschema endast de av borgerskapets pojkar som gick i skola vid denna 
tid. Skola hölls måndagar till lördagar mellan 7 och 11 på förmiddagen och vidare från 1 
till 5 på eftermiddagen. Samma schema gällde såväl under vinter- som sommarhalvåret. 
Skoldagarnas innehåll förändrades inte särskilt mycket under denna tid. Barnen fick 
själva bidra med pengar till avgifterna till skolan och lärarna, genom att tigga på stan 
och sjunga på begravningar.

På gården mellan de tyska skolbyggnaderna lät man bygga ett hemlighus, ett ”heim-
blich Gemach”, ett utedass – allt för att pojkarnas inte skulle behöva avvika så långt för 
sina behov (och ställa till med ofog på vägen). De pojkar som besökte skolan var vid 
denna tid, som även tidigare, söner till stadens tyskspråkiga borgare. Adelns söner hade 
ju även fortsättningsvis sina anställda hemlärare och flickor undervisades i allmänhet 
också i hemmet (om de alls fick någon bildning). I juni eller juli varje år hölls en sommar-
fest, Convivium, en fest vid Tyska skolan med måltid för hela skolan – föreståndarna, 
församlingens äldste och bisittare var även inbjudna. 

Dies vermittelt uns den Eindruck einer sehr kleinen Schule, wahrscheinlich nur für die 
jüngsten Schulkinder. Andererseits könnte dieser Bereich auch einem Schulmeister un-
terstellt sein, während der zweite Lehrer die übrigen Kinder im danebenliegenden Haus 
von Grothusen unterwies. Viermal im Jahr fanden öffentliche Prüfungen der Schüler 
statt; im Juli/August, im Oktober/November, im Januar sowie im April/Mai. Die Ge-
meinde erstattete dem Schulmeister für diese Prüfungen einen Betrag von 1 ½ Taler für 
den Kauf von Papier, Tinte, Federhalter und Äpfel. Die Schultätigkeit schien also in die-
ser Zeit intensiv gewesen zu sein. Die Mitglieder des Gemeinderats, Kirchenvorstände 
genannt, waren wohl bei diesen öffentlichen Prüfungen als Zeugen und Inspektoren 
anwesend.

Löhne wurden nicht nur in Form von Geld ausgezahlt – am 5. Oktober 1581 erhielten 
die Kantoren und Lehrer der Gemeinde zwei Fass Lübecker Bier zum Wert von 24 Mark. 
Wolfgang Burchard wurde im Übrigen berühmter in seiner Rolle als erstklassiger Kantor 
der Gemeinde – vielleicht der seinerzeit geschickteste Kantor in Stockholm. Überhaupt 
war das Musikleben in der deutschen Gemeinde von einem so hohen Niveau, dass da-
von gesprochen wurde; die neuen, vom Festland kommenden musikalischen Impulse 
wurden von der deutschen Gemeinde in Stockholm an das ganze Land weitergegeben.

Alltag und Feiertage der Schüler im 16. und 17. Jahrhundert
Bis in das 17. Jahrhundert hinein waren Mädchen vom Schulbesuch ausgeschlossen, 
deshalb gilt der Stundenplan nur für die Söhne der Bürgerschaft, die damals zur Schule 
gingen. Unterricht war montags bis samstags von 7 bis 11 Uhr vormittags und dann von 
1 bis 5 Uhr nachmittags. Der gleiche Plan galt sowohl im Winter- wie auch im Sommer-
halbjahr. Inhaltlich veränderte sich der Schulalltag nicht besonders in dieser Zeit. Die 
Kinder trugen selber zur Finanzierung der Gebühren für Schule und Lehrer bei, indem 
sie in der Stadt bettelten und auf Beerdigungen sangen.

Auf dem Hof zwischen den deutschen Schulgebäuden ließ man ein stilles Örtchen er-
richten, ein „heimblich Gemach“, also ein Plumpsklo – damit die Knaben sich nicht so 
weit entfernen mussten, um ihre Notdurft zu verrichten (und unterwegs allerlei Unfug 
anstellten). Die damaligen Schüler waren, wie bereits zuvor, Söhne deutschsprachiger 
Bürger der Stadt. Die Söhne des Adels hatten weiterhin ihre Hauslehrer, und auch Mäd-
chen wurden im Allgemeinen zuhause unterrichtet (wenn sie überhaupt in den Genuss 
einer Bildung kamen). Jedes Jahr im Juni oder Juli fand ein Sommerfest statt, das so 
genannte Konvivium, eine Feier an der Deutschen Schule mit einem Festmahl für alle – 
auch die Vorsteher, die Gemeindeältesten sowie die Beisitzer waren dazu eingeladen.
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Convivium efter Comenius Orbis Pictus / Convivium nach Comenius Orbis Pictus

I slutet av medeltiden räknar man med att antalet lediga dagar, inklusive helgdagar, 
uppgick till cirka 100. Under reformationstiden minskades detta antal något, därför att 
många helgondagar ströks, men vi kan kanske räkna med att antalet skoldagar uppgick 
till mellan 250 och 275 per år. Allmänt kan man nog säga att skolpojkarna hade det gan-
ska slitsamt – många gånger räknade nog familjen med att de också skulle delta i arbetet 
hemmavid när skolan var slut för dagen. Skolloven var från början ju också ämnade 
som perioder för extra arbetsinsatser i hemmet för barnen, höstlovet var till exempel 
ursprungligen ett ”potatislov”, eller rättare sagt ett skördelov.

 

Gegen Ende des Mittelalters gab es ca. 100 freie Tage, einschließlich der Feiertage. In der 
Reformationszeit ging diese Zahl etwas zurück, da viele Heiligentage gestrichen wur-
den, doch können wir vielleicht davon ausgehen, dass es zwischen 250 und 275 Schulta-
ge im Jahr gab. Das Leben der Schüler war ziemlich hart – häufig rechneten die Familien 
damit, dass die Knaben nach Unterrichtsende auch noch zuhause mitarbeiteten. Die 
Schulferien waren zunächst auch für zusätzliche Arbeitseinsätze zuhause gedacht, so 
waren beispielsweise die Herbstferien ursprünglich „Kartoffelferien“, bzw. Ernteferien.

 
(Comenius, efter Lundin 1890) / Schulsaal im 17. Jahrhundert (Comenius, nach Lundin 1890)
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Tyska församlingen får en egen riktig kyrka
Någon tysk kyrka kom dock aldrig att byggas på det forna dominikanerklostrets tomt 
och år 1607 tvingade kung Karl IX istället den finska församlingen att flytta. Genom 
ett kungligt påbud utfärdat två månader innan kröningen lät Karl den tyska försam-
lingen ensam ansvara för S:ta Gertruds kapell. Kloster-Lasses seminarium stod nu åter 
tomt och därför gick flytten för den finska församlingen närmast till Gråmunkeklostrets 
kyrka på Riddarholmen – församlingen utlovades sedan att snart få S:t Jakobs kyrka på 
Norrmalm, men löftet införlivades aldrig. I Riddarholmskyrkan blev församlingen kvar 
ända till år 1725, när det gamla bollhuset intill slottet blev församlingens hem.

Från och med år 1607 var alltså Tyska kyrkan ensamma herrar i S:ta Gertruds kapell. 
Från och med 1610 kom kapellet sedan att byggas ut successivt till en komplett kyrka. 

Ett kyrktorn byggdes 1613–19 av byggmästaren Hubert Gilliusson de Besche (1582–1664) 
från Liege, och kyrkan utvidgades och ombyggdes 1638–42 av arkitekten Hans Jacob 
Kristler (1592–1645) från Strassburg, varvid den huvudsakligen fick sin nuvarande form 
av en rektangulär kyrka med tvåskeppig hall, täckt av sex rikt fördelade valv som vilar 
på två i byggnadens längdriktning stående pelare.

S:ta Gertruds kyrka och församlingens sigill vid mitten av 1600-talet enligt Lüdeke /  
St. Gertruds Kirche und Gemeindesiegel Mitte des 17. Jahrhunderts nach Lüdeke

Helt färdig stod kyrkan 1642. Under 1600-talets mitt byggdes sedan kyrkan ytterligare 
ut och fick en påkostad predikstol (skänkt 1660 av Peter Hansen), en präktig altarupp-
sats (av Hans Jacob Kristler 1659) och en kunglig läktare (som stod färdig 1672). 

Redan tidigare hade den tyska församlingsdelen alltid stått för den större delen av 
anslagen till kyrkans inredning – valvet som uppfördes 1580/81 bekostades helt av 
tyskarna till exempel. Den tyska församlingen i Stockholm hade helt enkelt helt andra 
ekonomiska förutsättningar än den finska, även om den i medlemsantal inte direkt över-
träffade sin kyrkliga sambo. Någon egentlig intressegemenskap hade väl inte heller de 
båda församlingarna, så att de gick skilda vägar 1607 innebar ingen inbördes sorg eller 
saknad. Det innebar en klar fördel för den tyska församlingen att inte behöva ta några 
hänsyn till den finska församlingen och det var lättare att få församlingsmedlemmarna 
att ge gåvor, donationer och arv till det som man betraktade som sitt eget.

Die Deutsche Gemeinde erhält eine richtige Kirche
Auf dem Grundstück des Dominikanerklosters wurde nie eine deutsche Kirche errichtet, 
stattdessen ordnete König Karl IX. im Jahre 1607 den Umzug der finnischen Gemeinde 
an. Durch einen königlichen Erlass zwei Monate vor seiner Krönung übertrug Karl der 
deutschen  Gemeinde die alleinige Verantwortung für die St. Gertruds Kapelle. Das Se-
minar von Kloster-Lasse stand nun wieder leer, weshalb die finnische Gemeinde in die 
Kirche des nahegelegenen Graumönchklosters auf Riddarholmen zog – der Gemeinde 
sagte man die baldige Übernahme der St. Jakobskirche auf Norrmalm zu, doch wurde 
dieses Versprechen nie eingelöst. In der Riddarholmskirche blieb die Gemeinde bis 1725, 
als das alte Ballhaus am Schloss das neue Heim der Gemeinde wurde.

Von 1607 an war folglich die Deutsche Kirche alleinige Herrin der St. Gertruds Kapelle. 
Ab 1610 wurde dann die Kapelle sukzessiv zu einer vollständigen Kirche ausgebaut.

1613–19 errichtete Baumeister Hubert Gilliusson de Besche (1582–1664) aus Lüttich 
einen Kirchturm und 1638–42 wurde die Kirche vom Architekten Hans Jacob Kristler 
(1592–1645) aus Straßburg erweitert und umgebaut, wobei sie im Großen und Ganzen 
ihre gegenwärtige Form als rechteckige Kirche mit zweischiffiger Halle erhielt, mit sechs 
großzügig verteilten Gewölben, die auf zwei in Längsrichtung zum Gebäude stehenden 
Säulen ruhen.

1642 war die Kirche fertig gestellt, in der Mitte des 17. Jahrhunderts erfolgte ein weiterer 
Ausbau der Kirche mit einer aufwändigen Kanzel (1660 von Peter Hansen gespendet), 
einem prächtigen Altaraufsatz (von Hans Jacob Kristler 1659) sowie einer königlichen 
Empore (1672 fertig gestellt).

Bereits zuvor hatte der deutsche Teil der Gemeinde immer am stärksten zur Finanzie-
rung der Kirchenausstattung beigetragen – das 1580/81 errichtete Gewölbe wurde bei-
spielsweise gänzlich von den Deutschen finanziert. Die finanziellen Voraussetzungen 
der deutschen Gemeinde in Stockholm sahen völlig anders aus als die der finnischen, 
selbst wenn sie die kirchlichen Mitbewohner an Mitgliederzahl nicht eben übertraf. Eine 
eigentliche Interessensgemeinschaft verband die beiden Gemeinden wohl auch nicht, 
weshalb die Trennung 1607 keine beiderseitige Trauer auslöste oder einen Verlust be-
deutete. Für die  deutsche Gemeinde war es eindeutig von Vorteil, nicht auf die finnische 
Gemeinde Rücksicht nehmen zu müssen, und für die Gemeindemitglieder war es leich-
ter, etwas zu spenden, zu stiften und zu vererben, was man als sein Eigen betrachtete.

1607 wird in den Quellen erwähnt, dass die Gemeinde über zwei Schulgebäude dispo-
nierte – das alte sowie das neue – mit einem gemeinsamen Schulhof. Die Instandhaltung 
der Gebäude kostete die Gemeinde viel Geld, während gleichzeitig der Ausbau der Kir-
che vonstattenging. Wie wir sehen, sollte das Problem der Schule, sich über Gebühren 
zu finanzieren, über all die Jahre bestehen.
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År 1607 nämns i källorna att församlingen disponerade två skolbyggnader – den gamla 
samt den nya – med en gemensam skolgård. Byggnaderna kostade församlingen en hel 
del att hålla i skick, samtidigt som utbyggnaden av kyrkan pågick. Som vi ser kommer 
problemen för skolan att självt bära sina egna kostnader genom avgifter att bestå genom 
åren. 

1612-års privilegiebrev
Kung Gustav II Adolf utfärdade år 1612 ett privilegiebrev till den tyska församlingen i 
Stockholm. Här stod det alltså: ”På samma sätt må de (den tyska församlingen) få möj-
lighet att organisera en tysk skola, där de kunna låta lära sina barn att läsa och skriva och 
annat de kunna bruka i kyrkan till att sjunga när så behövs. Och inga fler tyska skolor än 
denna enda ska vara tillåtet att hållas här i staden.” – se även kapitlet ”Den första tyska 
skolan”. 

Här stadgades det alltså att församlingen hade rätt att hålla en skola i sin egen regi och 
att undervisningen skulle bedrivas på tyska. Privilegierna innebar också att församling-
en fick ensamrätt till att driva en tysk skola i huvudstaden. Brevet innebär alltså inte att 
skolan grundades detta år – skolan hade då existerat i mer än 50 år, utan att dess existens 
nu garanterades av de svenska myndigheterna. Privilegierna innebar heller inte bara 
rättigheter utan det låg också en skyldighet för den tyska församlingen att efter detta 
verkligen organisera en skolgång för de tyskspråkiga eleverna i staden.   

Det förekom då och då att mindre och tillfälliga skolor kallade sig tyska och drog till sig 
elever från församlingens skola. Dessa kallades föraktfullt för ”Winckel- und Beyschu-
len”. Enligt det kungliga privilegiebrevet var dessa skolor förbjudna att verka, men det 
var församlingens sak att påtala dessa intrång.

Efter Arnold Grothusens död betalade Tyska församlingen från och med 1599 en hyres-
summa på 16 speciedaler för skolhuset till Grothusens svärson, borgaren Berend Hafver-
stadt, som var ombud för arvingarna. Grothusens kan ha erhållit sina förläningar bara 
på livstid och omkring år 1603 drogs hans egendomar in till staten och förlänades sedan 
till diplomaten och juristen dr. Nils Chesnecopherus, som därefter erhöll 14 speciedaler 
årligen i hyra av församlingen. 1611 sålde han skolhuset till församlingen. Köpet tycks 
dock inte ha godkänts av Grothusens arvingar som överklagat indragandet av egendo-
men och fått rätt. Fastigheten tillhörde sedan, efter arvsskiftet efter Grothusen, Johan 
Messenius som var gift med Arnold Grothusens dotter Lucia. Församlingen fick dock 
fortsätta att hyra huset, nu åter för 16 speciedaler. Efter att Johan Messenius råkat i onåd 
1616 övergick huset i händerna på källarmästare Hans Meyer. Meyer var ägare och käl-
larmästare till krogen Gyllene lejonet, i hörnet av Skomakaregatan och Tyska brinken. 
1626 var församlingen dock ägare till skolhuset igen, troligen genom ett förnyat köp.  

Församlingens skolansvariga klagar vid denna tid över att många föräldrar endast sän-
der sina pojkar till skolan de tre första åren, för att senare övergå till hemundervisning. 
Detta medförde en brist på äldre skolgossar, något som också inverkade menligt på 
körsången i kyrkan. 

1626 byggdes skolhuset om så att de tre lärarna fick varsitt rum att bebo. 

Der Privilegienbrief aus dem Jahre 1612
Im Jahre 1612 erließ der schwedische König Gustav II. Adolf einen Privilegienbrief für 
die deutsche Gemeinde in Stockholm mit folgendem Inhalt: „Sie (die deutsche Gemein-
de) wird ermächtigt, eine deutsche Schule zu halten, um ihre Kinder lesen und schreiben 
zu lehren und nur diejenigen, die sie in der Kirche zum Singen gebrauchen können, 
wenn es notwendig ist. Und keine weitere deutsche Schule als diese hat die Erlaubnis 
dazu hier in dieser Stadt.“ – siehe auch Kapitel „Die erste deutsche Schule – Konkurrent 
oder Ergänzung?“.

Hier wird also festgehalten, dass die Gemeinde das Recht auf eine Schule in eigener 
Regie hatte und der Unterricht auf Deutsch erfolgen sollte. Die Privilegien räumten fer-
ner der Gemeinde das alleinige Recht ein, in der Hauptstadt eine deutsche Schule zu 
betreiben. Der Brief beinhaltet also nicht die Gründung der Schule in jenem Jahr – die 
Schule existierte damals bereits seit über 50 Jahren – sondern die Wahrung ihrer Existenz 
durch die schwedischen Behörden. Die Privilegien verliehen der deutschen Gemeinde 
nicht nur das Recht, sondern auch die Pflicht, tatsächlich einen Unterricht für die deut-
schsprachigen Schüler der Stadt zu organisieren.

Ab und an kam es vor, dass sich kleinere und nicht ständige Schulen deutsch nannten 
und Schüler von der Gemeindeschule anlockten. Diese wurden verächtlich „Winckel- 
und Beyschulen“ genannt. Nach dem königlichen Privilegienbrief waren diese Schulen 
verboten, doch war es Aufgabe der Gemeinde, solche Verstöße nachzuweisen.

Nach dem Tod von Arnold Grothusen zahlte die Deutsche Gemeinde ab 1599 für das 
Schulhaus eine Miete in Höhe von 16 Speziestalern an den Schwiegersohn von Grothu-
sen, dem Bürger Berend Hafverstadt, der als Bevollmächtigter der Erben auftrat. Gro-
thusen kann sein Lehn nur auf Lebenszeit erhalten haben, deshalb wurden um 1603 
seine Besitztümer vom Staat eingezogen und an den Diplomaten und Juristen Dr. Nils 
Chesnecopherus verpachtet, der danach von der Gemeinde jährlich 14 Speziestaler als 
Mietzins erhielt. 1611 verkaufte er das Schulgebäude an die Gemeinde. Der Kauf wurde 
jedoch von den Erben Grothusens nicht anerkannt, die Einspruch gegen den Einzug 
des Eigentums eingelegt hatten und Recht bekamen. Die Immobilie fiel dann, nach der 
Erbauseinandersetzung über Grothusens Besitz, an Johan Messenius, der mit Lucia, der 
Tochter Arnold Grothusens verheiratet war. Die Gemeinde durfte jedoch weiterhin das 
Haus mieten, nun wieder für 16 Speziestaler. Nachdem Johan Messenius 1616 in Ung-
nade gefallen war, ging das Haus an den Kellermeister Hans Meyer über. Meyer war Ei-
gentümer und Kellermeister des Gasthofs Gyllene lejonet (Goldener Löwe) an der Ecke 
Skomakaregatan und Tyska Brinken. 1626 wurde die Gemeinde wieder Eigentümer des 
Schulhauses, wohl durch erneuten Erwerb.

Die für die Gemeindeschule Verantwortlichen klagten zu jener Zeit darüber, dass viele 
Eltern ihre Söhne nur die ersten drei Jahre zur Schule schickten, um dann den Unterricht 
zuhause fortzusetzen. Deshalb herrschte Mangel an älteren Schülern, was sich auch auf 
den kirchlichen Chorgesang auswirkte.

1626 wurde das Schulhaus umgebaut, um jedem der drei Lehrer einen Wohnraum zur 
Verfügung stellen zu können.
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Hd–11 / Stockholm 1622. Hd–11

Kyrkoherde Rothleben satte upp en ny skolordning år 1627, den antogs officiellt år 1635 
och förnyades 1773 och denna ordning användes sedan ända fram till år 1841. Detta år 
ändrades skolordningen för skolan till att överensstämma med 1820-års allmänna skol-
lag i Sverige. Skolan skulle bestå av minst 5 klasser för de yngre eleverna och 5 för de 
äldre. 

1653 köpte församlingen in grannhuset vid Själagårdsgatan som tillhört hattmakaren 
Isaac Fougdt för 2 500 speciedaler. Nu fick skolan möjlighet att expandera. 1667 inköptes 
ännu en fastighet vid Själagårdsgatan in och flera rum här inreddes till lärarbostäder. 
1670 byggdes fastigheterna om och reparerades grundligt och till minne av detta sattes 
ett nytt portöverstycke upp mot gatan vid Tyska skolgränd 4 med en latinsk sentens, 
som i översättning lyder: Så länge den av Tyska församlingen uppbyggda skolan blomstrar, 
skall med goda studier vinnas en stor ära. 18 

18	 Dvm schola tevtonici coetvs exstrvcta vigesclt, exvrget stvdiis gloria ivsta piis.

Pastor Rothleben stellte 1627 eine neue Schulordnung auf, die offiziell im Jahre 1635 
angenommen und 1773 erneuert wurde; diese Ordnung galt dann bis 1841. In jenem 
Jahr wurde die Schulordnung an das allgemeine Schulgesetz in Schweden von 1820 
angepasst. Die Schule sollte aus mindestens fünf Klassen für die jüngeren Schüler, und 
fünf für die älteren bestehen.

1653 erwarb die Gemeinde für 2.500 Speziestaler das Nachbarhaus in der Själagårds-
gatan, das dem Hutmacher Isaac Fougdt gehört hatte. Nun konnte die Schule erweitert 
werden. 1667 kaufte man eine Immobilie in der Själagårdsgatan an und weitere Räume 
wurden hier als Lehrerwohnungen eingerichtet. 1670 wurde die Immobilie umgebaut 
und gründlich renoviert. Zur Erinnerung daran brachte man ein neues Medaillon über 
dem Portal zur Straße am Tyska Skolgränd 4 in lateinischer Inschrift an, die in der Über-
setzung folgendermaßen lautet: „So lange die von der Deutschen Gemeinde erbaute Schule 
blüht, möge mit guten Studien große Ehre errungen werden.“18



50 51

Medaillon über dem Portal aus dem Jahre 1670

Tyska skolan var vid denna tid en klassisk läroinrättning och inte en realskola, som de 
enkla räkneskolor som Gustav II Adolf allmänt ville inrätta i Sverige. Skolan bar nu nam-
net ”Latinska skolan vid tyska församlingen”. Skolan tog även emot svenska lärjungar 
som ville lära sig tyska och skolan hade rätt att ”dimmitera” elever till universiteten, det 
vill säga att utfärda ett avgångsbetyg som gav rätt till inträde direkt till universiteten. 

 

I mitten av 1600-talet anställdes en fjärde skolmästare. Lärarkollegiet bestod efter 1667 
av rektor, konrektor eller kantor, subrektor eller Quartus Collega samt räknemästare; 
Arithmeticus eller Apologista. Skolans förste heltidsanställde rektor 1667 hette Johannes 
Herbinius (1633–1676). Efter honom kom Johann Colerus 1668 och denne efterträddes 
1671 av Johannes Uppendorf. Efter Uppendorf blev Johann Jacob Jaques (Jaches) rektor 
1677. 19

19	 Se Nils Lundequist: Stockholms Stads Historia. Andra delen. Stockholm 1828, sid. 194–196, kapitlet om 
Tyska skolan. 

Die Deutsche Schule war seinerzeit eine klassische Lehranstalt und keine Realschule wie 
die einfachen Rechenschulen, die Gustav II. Adolf allgemein für Schweden vorsah. Die 
Schule trug nun den Namen „Lateinische Schule der deutschen Gemeinde“. Die Schule 
nahm auch schwedische Schüler auf, die Deutsch lernen wollten, und hatte ferner das 
Recht, Schüler an die Universität zu „dimittieren“, d.h. ein Abgangszeugnis auszustel-
len, das die Berechtigung zum Universitätsstudium gab.

Kvarteret Juno 1639, Tyska kyrkan är markerad med A. (Lüdeke 1791) / Juno-Viertel 1639, die Deutsche 
Kirche markiert mit A. (Lüdeke 1791)

Mitte des 17. Jahrhunderts wurde ein vierter Schulmeister angestellt. Nach 1667 bestand 
das Lehrerkollegium aus einem Rektor, einem Konrektor oder Kantor, einem Subrek-
tor oder Quartus Collega sowie einem Rechenmeister, Arithmeticus oder Apologista. 
Der erste vollzeitangestellte Rektor der Schule im Jahre 1667 hieß Johannes Herbinius 
(1633–1676). Johann Colerus folgte 1668 auf ihn und danach 1671 Johannes Uppendorf. 
Nach Uppendorf wurde Johann Jacob Jaques (Jaches) 1667 Rektor.19
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Eleverna vid skolan var enbart pojkar. Till det egentliga kollegiet hörde sedan inte den 
fru som ”informerade” flickorna i skolan, men hon fick i ersättning för sitt arbete en 
del av sin hyra betald. Somliga, mest de ogifta, lärarna hade för övrigt sina bostäder, en 
kammare, i skolhuset. 

Tyska skolans anseende växlade ordentligt genom åren. Vissa perioder var det mycket 
högt och vissa perioder var det lägre. Under sina glansdagar var skolan känd över hela 
Sverige för de teaterföreställningar som skolan ordnade. Tyska nationallyceet har fått  en 
plats även i den svenska teaterns historia genom att lägga vikt vid det så kallade skol-
dramat, och under 1600-talet uppförde dess lärjungar skådespel till och med inför hovet 
på kungliga slottet. 1696 anordnades t.ex. på slottet en föreställning ett drama om Alex-
ander den store och Clitus, vars innehåll lånats från Curtius’ historia och som på latin 
skulle spelas av den tyska skolans elever klockan 3 på eftermiddagen den 20 februari.

I början av 1680-talet nådde skolan ett lågvattenmärke. Församlingens skolråd var inte 
nöjt med de resultat skolan kunde uppvisa; det konstaterades bland annat att eleverna 
vid examineringen inte visste skillnaden mellan adjektiv och substantiv och proven i 
stämsång lät för bedrövliga. 1683 avsattes till exempel rektor Johann Jacob Jaques (el. 
Jaches) som ansvarig för skolans dåliga tillstånd. Skolrådet krävde en ordentlig upp-
ryckning. Tidsvittnen berättar om Jaques att han var grälsjuk och svår att umgås med 
och att det snarast var hans obehärskade humör som gjorde honom omöjlig på skolan 
och kanske ändå inte enbart studieresultaten. 

Jaques blev istället kunglig bibliotekarie och senare rektor vid Gymnasium Illustre i 
Stockholm, en skola som grundats för adelns söner 1625 på Riddarhuset i Stockholm.

Johannes Uppendorf (1633–76, rektor 1671–1676) uppställde en så kallad ”Actus pro-
gymnasticus om Christi uppståndelses mysterium” i Tyska skolan 27 april 1674 enligt 
ett bevarat program. Fyra elever deklamerade i tur och ordning sin andel av rimmet och 
epilogen utgjordes av en bön.

Den 9 november 1676 satte Tyska skolan under rektor Uppendorfs ledning upp en skol-
pjäs kallad ”Fata Scholastika” där 27 ynglingar i 43 olika roller framförda pjäsen på latin, 
tyska och svenska.

Die Schule wurde nur von Knaben besucht. Die Frau, welche die Mädchen in der Schule 
„informierte“, zählte nicht zum eigentlichen Kollegium, sie erhielt jedoch eine Entschä-
digung für ihre Tätigkeit und ihr wurde ein Teil der Miete erstattet. Manche Lehrer, vor 
allem die unverheirateten, bewohnten eine Kammer im Schulgebäude.

Das Ansehen der Deutschen Schule veränderte sich im Laufe der Jahre mehrmals; in 
manchen Phasen war es groß, in anderen wiederum weniger groß. In der Blütezeit 
genoss die Schule wegen ihrer Theateraufführungen in ganz Schweden Berühmtheit. 
Das Deutsche Nationallyzeum hat sich mit dem so genannten Schuldrama auch in der 
Geschichte des schwedischen Theaters einen Namen gemacht und im 17. Jahrhundert 
traten die Schüler sogar bei Hofe auf. 1696 wurde z.B. ein Drama über Alexander den 
Großen und Clitus im königlichen Schloss gegeben, dessen Inhalt der Geschichte von 
Curtius entnommen war und am 20. Februar um 3 Uhr nachmittags von Schülern der 
Schule auf Latein gespielt wurde.

Anfang 1680 war es um die Schule nicht besonders gut bestellt. Der Schulrat der Ge-
meinde war mit den schulischen Ergebnissen nicht zufrieden; u.a. wurde festgestellt, 
dass die Schüler beim Examen nicht den Unterschied zwischen Adjektiv und Substantiv 
kannten und die Singproben erbärmlich klangen. 1683 wurde beispielsweise der Rektor 
Johann Jacob Jaques (od. Jaches) als Verantwortlicher für den schlechten Zustand der 
Schule abgesetzt. Der Schulrat forderte eine deutliche Verbesserung. Laut Zeitzeugen 
war Jaques streitsüchtig und schwierig, und es war wohl eher seine Unbeherrschtheit 
und nicht so sehr das Studienergebnis, die seinen Verbleib an der Schule unmöglich 
machte.

Stattdessen wurde Jaques königlicher Bibliothekar und später Rektor am Gymnasium 
Illustre in Stockholm, eine 1625 für Adelssöhne im Riddarhuset in Stockholm gegrün-
dete Schule.

Johannes Uppendorf (1633–76, Rektor 1671–1676) führte am 27. April 1674 einen so ge-
nannten „Actus pro-gymnasticus über das Mysterium der Christi Auferstehung“ an der 
Deutschen Schule auf, wie aus einem erhaltenen Programm hervorgeht. Vier Schüler 
deklamierten der Reihe nach einen Teil des Reimes, der Epilog bestand aus einem  
Gebet.

Am 9. November 1676 fand an der Deutschen Schule unter Leitung des Rektors  
Uppendorf eine Aufführung der „Fata Scholastika“ statt, ein Stück, in dem 27 Knaben in 
43 verschiedenen Rollen den Text auf Latein, Deutsch und Schwedisch vortrugen.
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Kvarteret Juno med husnumreringarna år 1729 (SSA) /  
Juno-Viertel mit Hausnummerierungen 1729 (SSA)

Den högt ansedde pedagogen Johann Bernard Steinmeyer (född 1654 i Westfalen – död 
1738 i Stockholm), som sedan mycket länge förestod Tyska skolan, betraktade skoldra-
mat som ett viktigt uppfostringsmedel och lät regelbundet sina elever uppföra korta 
tragedier och komedier vid högtidliga tillfällen, examina, kungliga födelsedagar o. s. v. 
Det finns inget av dessa verk bevarat, men av bevarade program kan man dra slutsatsen 
att de följt skoldramats gamla traditioner. 

Rektor Steinmeyer satte den 12 januari 1686 i teaterlokalen Lejonkulan på Stockholms 
slott upp en kort pjäs om Kristi födelse med sina gymnasister. Lejonkulan var en liten 
kvadratisk byggnad vid slottets södra gavel. I byggnaden hade två lejon hållits mellan 
1648 och 1663. Ett holländskt sällskap hade fått inviga lokalen i dess egenskap av teater-
scen. Lokalen fungerade som det kungliga hovets egen teater. Omkring 1689 upphörde 
lokalen att fungera som teater, möjligen efter en brand. 

Für den hochangesehenen Pädagogen Johann Bernard Steinmeyer (geb. 1654 in West
falen – gest. 1738 in Stockholm), der seit langem der Deutschen Schule vorstand, galt 
das Schuldrama als wichtiges pädagogisches Ziel, weshalb seine Schüler zu feierlichen 
Anlässen wie Examina, königliche Geburtstage usw. regelmäßig in kurzen Tragödien 
und Komödien auftreten mussten. Von diesen Werken ist nichts erhalten, doch aus 
noch vorhandenen Programmen kann man schließen, dass sie den alten Traditionen des 
Schuldramas folgten.

Am 12. Januar 1686 führte Rektor Steinmeyer mit seinen Gymnasiasten im Theater 
Lejonkulan (Löwengrube) im Stockholmer Schloss ein kleines Stück über die Geburt 
Christi auf. Die Löwengrube war ein kleines quadratisches Gebäude am südlichen Gie-
bel des Schlosses, in dem von 1648 bis 1663 zwei Löwen gehalten wurden. Eine hollän-
dische Theatertruppe hatte den Raum für Aufführungen genutzt und der Saal diente als 
königliches Hoftheater. Nach 1689 wurde der Saal, wohl wegen eines Feuers, nicht mehr 
für Theaterzwecke verwendet.



56 57

  
Utsikt mot Gamla stan från Tyska kyrkans torn /  
Blick auf die Altstadt (Gamla Stan) vom Turm der Deutschen Kirche.

Bemärkta elever
Ett antal bemärkta personer från denna tid kan nämnas som elever. 

Gustav Düben (1628–1690) var son till kantorn vid tyska församlingen och tillika hovka-
pellmästaren i Stockholm Andreas Düben. Efter en tid som elev i Tyska skolan sändes 
Gustav till Tyskland för fortsatt utbildning och återkom till Sverige 1647 som musiker 
och medlem av hovkapellet. Han efterträdde fadern som hovkapellmästare, organist och 
komponist 1663. Gustav Dübens kontakt med Dieterich Buxtehude och andra samtida 
kompositörer har resulterat i en stor notskatt som förvaras hos Musikaliska Akademin. 
Gustavs söner, Gustav och Andreas efterträdde i tur och ordning sin far och därigenom 
kom släkten Düben att inneha tjänsten som hovkapellmästare i Stockholm i hundra år. 

 

Kvarteret Juno 1735, A = kyrkan och H = skolan (Lüdeke 1791). /  
Juno-Viertel 1735, A = Kirche und H = Schule (Lüdeke 1791).

Berühmte Schülerinnen und Schüler
Einige berühmte Persönlichkeiten besuchten damals die Schule.

Gustav Düben (1628–1690) war der Sohn von Andreas Düben, Kantor der deutschen Ge-
meinde und Hofkapellmeister in Stockholm. Nach einigen Jahren als Schüler der  Deut-
schen Schule wurde Gustav zur weiteren Ausbildung nach Deutschland geschickt und 
kehrte 1647 als Musiker und Mitglied der Hofkapelle nach Schweden zurück. 1663 folg-
te er seinem Vater als Hofkapellmeister, Organist und  Komponist. Gustav Dübens Be-
ziehung zu Dieterich Buxtehude und weiteren zeitgenössischen Komponisten führte zu 
einem großen Notenschatz, der heute in der Musikalischen Akademie aufbewahrt wird. 
Gustavs Söhne Gustav und Andreas folgten nacheinander ihrem Vater. Die Familie Dü-
ben bekleidete somit über hundert Jahre das Amt des Hofkapellmeisters in Stockholm.
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Nicodemus Tessin d y (1654–1728) var elev vid Tyska skolan fram 
till 1670, när han skrevs in vid Uppsala universitet. Nicodemus 
gick i det gamla år 1626 ombyggda skolhuset vid Själagårdsga-
tan och Tyska Skolgränd 1. Den unge Tessin var alltså elev där, 
när skolhuset utvidgades på 1660-talets slut och då man på våren 
1670 satte upp skådespel vid hovet. Från och med år 1673 fick han 
sin utbildning främst i Italien. Han var stadsarkitekt i Stockholm 
mellan 1681 och 1715. Han var arkitekten bakom det nya slottet 
som uppfördes i Stockholm efter branden 1697 och upphöjdes till 
friherre och greve för sina förtjänster. 

Sophia Elisabeth Weber, gift Brenner (1659–1730), började som fem-
åring i Tyska skolan bland enbart pojkar. Hon lärde sig där sex 
språk och blev den första kvinnliga skönlitterära författaren. Re-
dan i ungdomen kunde hon skriva dikter på dem alla (svenska, 
tyska, franska, italienska, holländska och latin), utöver dessa 
språk behärskade hon även något engelska. Den tidigaste dikt vi 
känner till härstammar från år 1676 och är en minnesdikt på latin 
över en av hennes lärare i Tyska skolan, Carl Anders Zellinius, 

som drunknat detta år. Fru Brenner var den första kvinna som fick en livslång författar-
pension av Rikets ständer. Sophia Elisabeth Brenner uppmärksammas bland annat som 
huvudperson i Carina Burmans roman ”Den tionde sånggudinnan”.20

Christoffer Polhem (1661–1751) var son till den tyske köpmannen 
Wulf Christopher Polhammer (eg. Polheim, ursprungligen från 
Österrike-Ungern) och hans hustru Christina Eriksdotter Schening 
från Vadstena. Familjen var bosatt på Gotland till dess att fadern 
dog 1669. Då sändes Christoffer till sin morbror i Stockholm och 
sattes i Tyska skolan. Pojken hade grava läs- och skrivsvårigheter, 
men hade en otrolig blick för det mekaniska. Morbrodern avled 
dock redan när pojken var tolv år och då blev Christoffer dräng på 
en gård i Uppland. Som 24-åring blev han sedan inspektor på Van-
sta säteri i Ösmo. 1687 var han ekonomiskt oberoende och kunde 
börja studera fysik, matematik och mekanik vid Uppsala univer-

sitet. 1691 gifte han sig med Maria Hoffmann från Bremen. Efter utbildningen reste han 
runt i Europa för att studera tekniska uppfinningar. Efter hemkomsten till Sverige star-
tade han 1697 den första skolan för ingenjörer i Sverige ”Laboratorium mechanicum”, 
en föregångare till Tekniska högskolan. 1699 grundade han Stjärnsunds manufaktur-
verk i Dalarna, som bland annat tillverkade de kända pendeluren. Polhammar adlades 
1716 och fick då namnet Polhem. Polhem blev en av de tidigast invalda ledamöterna av 
Kungliga Vetenskapsakademien. 

20	 Carina Burman: Den tionde sånggudinnan, Stockholm 1996. 

Nicodemus Tessin d. j. (1654–1728) war Schüler der Deutschen Schule bis 1670, als er sich 
an der Universität von Uppsala einschrieb. Nicodemus ging im alten, 1626 umgebauten 
Schulgebäude an der Själagårdsgatan und dem Tyska Skolgränd 1 zur Schule. Der junge 
Tessin war also zur Zeit des Schulausbaus Ende der 1660er Jahre und der Theaterauf-
führungen bei Hofe im Frühjahr 1670 dort Schüler. Ab 1673 erhielt er seine Ausbildung 
vor allem in Italien. 1681 bis 1715 war er Stadtarchitekt in Stockholm und Architekt des 
neuen Schlosses, das nach einem Brand 1697 in Stockholm entstand. Wegen seiner Ver-
dienste wurde er zum Freiherrn und Grafen geadelt.

Sophia Elisabeth Weber, verh. Brenner (1659–1730), begann als Fünfjährige an der damals 
nur von Knaben besuchten Deutschen Schule. Sie erlernte dort sechs Sprachen und 
wurde die erste Schriftstellerin der Belletristik. Bereits in ihrer Jugend konnte sie Ge-
dichte in allen ihren Sprachen verfassen (Schwedisch, Deutsch, Französisch, Italienisch, 
Niederländisch und Latein), neben diesen Sprachen konnte sie auch etwas Englisch. 
Das früheste, uns bekannte Gedicht stammt aus dem Jahre 1676 und ist auf Latein ver-
fasst zur Erinnerung an Carl Anders Zellinius, ein Lehrer der Deutschen Schule, der im 
gleichen Jahr ertrunken war.  Frau Brenner erhielt als erste Frau von den Ständen des 
Reichs eine Schriftstellerpension auf Lebenszeit. Sophia Elisabeth Brenner wurde u.a. als 
Hauptperson in Carina Burmans Roman „Die zehnte Muse“ (den tionde sånggudinnan) 
gewürdigt.20

Christoffer Polhem (1661–1751) war der Sohn des deutschen Kaufmanns Wulf Christop-
her Polhammer (eigentl. Polheim, ursprünglich aus Österreich-Ungarn) und seiner 
Frau Christina Eriksdotter Schening aus Vadstena. Die Familie lebte bis zum Tod des 
Vaters 1669 auf der Insel Gotland. Danach wurde Christoffer zu seinem Onkel müt-
terlicherseits nach Stockholm geschickt und besuchte die Deutsche Schule. Als Junge 
hatte er erhebliche Lese- und Schreibschwierigkeiten, zeigte jedoch eine unglaubliche 
Begabung für mechanische Abläufe. Der Onkel starb bereits, als der Junge zwölf Jahre 
alt war und so verdingte sich Christoffer als Knecht bei einem Bauern in Uppland. Als 
24-Jähriger wurde er Inspektor auf dem Gutshof von Vansta in Ösmo. 1687 war er finan-
ziell unabhängig und konnte seine Studien in Physik, Mathematik und Mechanik an der 
Universität Uppsala aufnehmen. 1691 heiratete er Maria Hoffmann aus Bremen. Nach 
seiner Ausbildung reiste er zum Studium technischer Erfindungen durch Europa. Nach 
seiner Rückkehr gründete er 1697 die erste Schule für Ingenieure in Schweden, das „La-
boratorium mechanicum“, ein Vorgänger der Technischen Hochschule. 1699 gründete er 
in der Provinz Dalarna die Manufakturfabrik Stjärnsund, u.a. bekannt für die Fertigung 
der berühmten Standuhren. 1716 wurde Polhammar geadelt und erhielt den Namen 
Polhem. Polhem war eines der ersten Mitglieder, die in die Königliche Akademie der 
Wissenschaften gewählt wurden.
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Johann Arent Bellman (1664–1709) började som 5-åring 1669 i Tyska 
skolan där han gick till dess att han som 14-åring sedan inskrevs 
den 24 april 1678 som ”Civis academicus” vid Stockholms nation 
i Uppsala. Johann Arent var son till den från Tyskland invandrade 
skräddarmästaren Martin Bellmann och blev farfar till nationalskal-
den Carl Michael Bellman. Johann Arent Bellman var oerhört musi-
kaliskt begåvad, han anställdes redan som skolpojke i hovkapellet 
och sjöng ett soloparti vid kung Karl XI:s kröning 1675. Senare blev 

han professor i retorik i Uppsala och blev även universitetets rektor 1704. 

Mårten Triewald jr (1691–1747) var son till en från Tyskland invand-
rad ankarsmed, Mårten Triewald senior. Mårten junior och hans 
bröder gick i Tyska skolan i Stockholm. Den äldre brodern, Samuel 
(1688–1743) blev en känd skald och jurist, verksam i Holstein. Mårten 
jr blev handelsman och kom 1716 till England där han blev inspek-
tor vid en kolgruva i Newcastle. 1717–25 var han chefsingenjör vid 
familjen White-Ridleys gruvor i Jesmond och Byker. Han studerade 

gruvindustrins tekniska landvinningar – inte minst ångmaskinerna som användes där 
och fick 1722 patent på en egen pump. 1726 återvände Mårten jr till Sverige och anställ-
des vid Dannemora gruva. Här lät han bygga Sveriges första ”Eld- och luftmaskin”, en 
ångdriven länspump för gruvor. Triewald uppfann även en dykarklocka, intresserade 
sig för biskötselns förbättrande och han var en av Kungliga Vetenskapsakademiens sex 
grundare (de övriga var Linné, von Höpken, Alströmer, Bielke och Cederhielm). Mårten 
Triewald invaldes även som medlem av Royal Society i London. 

Johan Helmich Roman (1694–1758) var son till en från Tyskland 
invandrad medlem av hovkapellet i Stockholm. Johan Helmich 
gick i Tyska skolan till 1711 när också han blev medlem av hov-
kapellet, men redan som sjuåring uppträdde han som violinsolist 
inför det kungliga hovet. Johan Helmich Roman blev en av Sve-
riges mest kända tonsättare under barocken och var medlem av 
Vetenskapsakademin. Roman utnämndes till hovintendent 1745, 
men han hade då redan drabbats av cancer och drog sig undan 
till sin gård utanför Kalmar. 

Carl Reinhold Berch (1706–1777), numismatiker och ämbetsman 
och ordförande i Kungl. Vetenskapsakademin, gick sina senare 
skolår i Tyska skolan där rektor Steinmeyer undervisade i natur-
kunskapslära. Under 1710- och 20-talet upprätthöll rektor Stein-
meyer fortfarande den gamla traditionen att låta uppföra skåde-
spel i skolan, gärna med klassisk anknytning. Detta var något 
som Berch ofta hänvisade till när det gällde hans egen förmåga 
att leda sammanträden på ett fullgott sätt . 

Johann Arent Bellman (1664–1709) begann 1669 als Fünfjähriger an der Deutschen Schule 
und blieb dort bis zum Alter von 14 Jahren, als er am 24. April 1678 als „Civis aca-
demicus“ von der Stockholmer Nation der Universität Uppsala aufgenommen wurde. 
Johann Arent war Sohn des aus Deutschland eingewanderten Schneidermeisters Mar-
tin Bellmann und Großvater des Nationaldichters Carl Michael Bellman. Johann Arent 
Bellman wies eine außergewöhnliche musikalische Begabung auf und wurde bereits als 
Schüler von der Hofkapelle angestellt. Bei der Krönung von König Karl XI. 1675 sang 
er ein Solo. Später wurde er Professor der Rhetorik in Uppsala sowie 1704 Rektor der 
Universität.

Mårten Triewald jr. (1691–1747) war Sohn des aus Deutschland eingewanderten Anker-
schmieds Mårten Triewald senior. Mårten junior und seine Brüder besuchten die  Deut-
sche Schule Stockholm. Der ältere Bruder Samuel (1688–1743) war ein berühmter Dich-
ter und Jurist und arbeitete in Holstein. Mårten jr. wurde Kaufmann und kam 1716 nach 
England, wo er u.a. als Inspektor eines Kohlebergwerks in Newcastle arbeitete. 1717–25 
war er in Jesmond und Byker Chefingenieur der Bergwerke der Familie White-Ridley. Er 
studierte die technischen Errungenschaften des Bergbaus – insbesondere die dort einge-
setzten Dampfmaschinen und erhielt 1722 ein Patent für eine eigene Pumpe. 1726 kehrte 
Mårten jr. nach Schweden zurück und wurde vom Bergwerk Dannemora eingestellt. 
Hier ließ er Schwedens erste „Feuer- und Luftmaschine“ bauen, eine dampfbetriebene 
Lenzpumpe für Bergwerke. Triewald erfand auch eine Taucherglocke, interessierte sich 
für die Verbesserung der Bienenzucht und war einer der ersten sechs Gründerväter der 
Königlichen Akademie der Wissenschaften (die übrigen waren Linné, von Höpken, Al-
strömer, Bielke und Cederhielm). Mårten Triewald wurde auch zum Mitglied der Royal 
Society in London gewählt.

 
Johan Helmich Roman (1694–1758) war Sohn eines aus Deutschland eingewanderten Mit-
glieds der königlich schwedischen Hofkapelle. Johan Helmich besuchte bis 1711 die 
Deutsche Schule, als auch er Mitglied der Hofkapelle wurde. Er trat jedoch bereits im 
Alter von sieben Jahren als Geigensolist bei Hofe auf. Johan Helmich Roman wurde 
einer der bekanntesten Komponisten Schwedens in der Barockzeit und war Mitglied 
der Königlichen Akademie der Wissenschaften. 1745 wurde Roman zum Hofsekretär 
ernannt, litt jedoch bereits an einem Krebsleiden und zog sich auf sein Gut in der Nähe 
von Kalmar zurück.

Carl Reinhold Berch (1706–1777), Numismatiker, Beamter und Vorsitzender der König-
lichen Akademie der Wissenschaften, absolvierte seine letzten Schuljahre an der Deut-
schen Schule, als Rektor Steinmeyer in Naturkunde unterrichtete. 1710 bis 1720 hielt 
Rektor Steinmeyer noch an der alten Tradition des Schultheaters vor allem mit Stücken 
aus der Klassik fest. Darauf berief sich Berch häufig, als es um seine Fähigkeit ging, Sit-
zungen ohne Beanstandungen durchzuführen.
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Daniel Fehrman (1710–1780) var en av Europas mest kända med-
aljgravörer under 1700-talet. Fehrman gick i Tyska skolan 1716–
1726 och antogs sedan som elev hos den kände svenska medaljö-
ren Hedlinger och efterträdde sin lärare vid kungliga myntverket 
1745. 1740 var Fehrman lärare vid Ritareakademien i Stockholm. 
1750 var Fehrman förste myntgravör i Stockholm, en tjänst som 
han behöll till 1764 när han drabbades av ett slaganfall.  

Niclas Lafrensen (1737–1807), svensk porträttmålare – tidvis verk-
sam i Paris. Känd för sina gracila miniatyrporträtt. Fadern var 
också konstnär och efter skolgången i Tyska skolan – under den 
stränge rektorn Georg Nitzars ledning – fick Niclas en ordentlig 
skolning i faderns verkstad. Sin fortsatta utbildning fick Lafrensen 
i Paris dit han kom 1762. 

Johan Tobias Sergel (1740–1814) var son till inflyttade tyska föräldrar 
som båda var verksamma inom silver- och guldbroderikonsten. Fa-
dern fick efter en tid i Sverige anställning som hovbrodör. Johan To-
bias gick i Tyska skolan åtminstone från början av 1750-talet, kanske 
även något tidigare, och fram till det att han 1756 blev antagen som 
lärjunge till den kände från Frankrike inkallade bildhuggaren Jaques 
Adrien Masreliez (1717–1806). Sergel blev Sveriges främste bildhug-
gare genom tiderna.

Daniel Fehrman (1710–1780) war einer der bekanntesten Medaillengraveure in Europa 
im 18. Jahrhundert. Fehrman besuchte 1716–1726 die Deutsche Schule und wurde dann 
Schüler des berühmten schwedischen Medailleurs Hedlinger. 1745 trat er die Nachfolge 
seines Lehrers an der Königlichen Münzanstalt an. 1740 arbeitete Fehrman als Lehrer 
an der Akademie für Grafiker in Stockholm. 1750 war Fehrman erster Münzgraveur in 
Stockholm bis er 1764 einen Schlaganfall erlitt.

Niclas Lafrensen (1737–1807), schwedischer Portraitmaler – zeitweise in Paris tätig. Be-
kannt für seine grazilen Miniaturportraits. Auch sein Vater war Künstler. Nach dem 
Besuch der Deutschen Schule – unter Leitung des strengen Rektors Georg Nitzar – er-
hielt Niclas eine gründliche Ausbildung in der väterlichen Werkstatt. 1762 setzte er seine 
Ausbildung in Paris fort.

 

Johan Tobias Sergel (1740–1814) war der Sohn zugezogener deutscher Eltern, die beide in 
der Silber- und Goldstickerei tätig waren. Nach einiger Zeit erhielt der Vater in Schwe-
den eine Anstellung als Hofkunststicker. Johan Tobias besuchte Anfang der 1750er Jahre, 
vielleicht schon etwas früher, die Deutsche Schule und blieb dort bis zu seiner Aufnah-
me als Lehrling beim berühmten, aus Frankreich berufenen Bildhauer Jaques Adrien 
Masreliez (1717–1806). Sergel wurde der bedeutendste Bildhauer Schwedens.
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Triewalds ångpump                          Polhems stånggång / 
Triewalds Dampfpumpe                   Polhems Kunstgestänge 

:

Det nya kungliga slottet – Tessins livsverk / Das neue Königsschloss – Tessins Lebenswerk



66 67

Skolans utveckling under 1700-talet
En allmän undervisningsplikt för församlingarna var inskriven i 1686-års kyrkolag. Det 
var varje prästs ansvar att svara för undervisningen inom socknen eller stadsförsam-
lingen. Undervisningen var helt koncentrerad på kristendomen och framför allt här den 
protestantiska trons huvudstycken. Undervisningen gällde alla, såväl äldre som yngre, 
man som kvinna och skedde i form av husförhör, skriftermål och konfirmationsunder-
visning. Läsundervisningen var normalt klockarens eller kantorns uppgift.

1693 kom en ny svensk skolordning. Här stadgades att de som ville gå vidare till uni-
versitetens akademier skulle genomgå en kunskapsprövning. Prövningen var ett sätt 
att säkerställa att studenterna hade de kunskaper som krävdes för högre studier och 
dessutom ville akademierna sätta stopp för adelns själpåtagna rättighet att sända sina 
söner vid relativt ung ålder till universiteten utan att de hade fått en lämplig grundläg-
gande utbildning. 

Den 22 december 1704 utgav Kungl. Majestät ett påbud till den kungligt privilegierade 
Tyska skolan om skolans förhållningsregler. Kapitel 6, § 1 påbjöd en Kristlig kärlek och 
endräkt mellan kollegorna. Undervisningstiden lades fast till att omfatta en skoldag från 
7 till 11 och vidare från 2 till 5 under sommarhalvåret och från 8 till 11 samt från 2 till 4 
under vinterhalvåret. Skoldagen skulle börja med sång och bön samt med högläsning 
av ett kapitel ur bibeln och denna förberedelsestund skulle också avslutas med sång och 
bön. Franska blev nu det första främmande språket istället för latin.  Flickor skulle nu 
också få undervisning mellan klockan 11 och 1 sex dagar i veckan.  

         
(Efter Lundin och Strindberg 1882) / Relief und Hahn (nach Lundin und Strindberg 1882)

Die Entwicklung der Schule im 18. Jahrhundert
Das Kirchengesetz von 1686 schrieb eine allgemeine Unterrichtspflicht für die Gemein-
den vor. Es oblag jedem Pfarrer, in seinem Sprengel oder der Stadtgemeinde einen Un-
terricht anzuordnen, der sich völlig auf die Religionslehre unter besonderer Berücksich-
tigung des evangelischen Glaubens bezog. Der Unterricht war für alle vorgeschrieben, 
Alt und Jung, Männer wie Frauen wurden zuhause geprüft, mussten Beichten ablegen 
und den Konfirmandenunterricht besuchen. Die Unterweisung im Lesen war normaler-
weise Aufgabe des Küsters oder Kantors.

1693 kam eine neue schwedische Schulordnung, der zufolge sich alle, die ihre akademi-
schen Studien an einer Universität fortsetzen wollten, einer Prüfung unterziehen mus-
sten. Diese Prüfung sollte gewährleisten, dass die Studenten über die für höhere Stu-
dien erforderlichen Kenntnisse verfügten. Außerdem wollten die Akademien das dem 
Adel vorbehaltene Recht abschaffen, die Söhne in relativ jungen Jahren ohne geeignete 
Grundausbildung an die Universitäten zu schicken.

Am 22. Dezember 1704 erhielt die königlich privilegierte Deutsche Schule von seiner 
Majestät, dem König ein Gebot über die Verhaltensregeln an der Schule. Kapitel 6, § 1 
bezog sich auf die Christenliebe und Eintracht unter den Kollegen. Die Unterrichtszei-
ten wurden festgelegt, im Sommerhalbjahr von 7 bis 11 Uhr vormittags und von 2 bis 5 
Uhr nachmittags, im Winterhalbjahr von 8 bis 11 Uhr sowie von 2 bis 4 Uhr. Der Schultag 
begann mit Gesang und Gebet und dem Vorlesen eines Kapitels aus der Bibel und ging 
mit Gesang und Gebet zu Ende. Französisch war nun statt Latein erste Fremdsprache. 
Auch Mädchen durften nun an sechs Tagen der Woche von 11 bis 1 Uhr in den Genuss 
eines Unterrichts kommen.
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Tyska skolans klasser såg efter 1704 ut som följer:

Två ”illitterata sidoklasser”: räkneklassen och skrivklassen.-	
Två litterata klasser; undre och mellan, vardera uppdelade i en högre -	
avdelning för övade elever och en undre avdelning för nybörjare. 
En flickklass i allmän undervisning.-	

De illitterata klasserna kan ses som yrkesförberedande utbildningar, medan de övriga är 
lärdomsförberedande klasser tänkt att förbereda för gymnasiestudier.

När Karl XII bekräftade skolan privilegier år 1717 i ett stadfästande där det heter: ”Tyska 
skolan är den endaste i hela staden, som med ett Gymnasio någorlunda kan jemföras 
och den äran hafver, att nästan intet Collegium ifrån det högsta till det ringaste i hela 
riket är, der icke någon lärer finnas som deri grundvalen till sina studier lagt och imme-
diate der utur kunnat till Akademien sig med nytta och heder begifva.” 21

Under hela 1700-talet var invånarantalet i Stockholm konstant kring 45 000 (större delen 
bodde i Gamla Stan), dödstalen var under denna tid så stora att i princip byttes hela 
befolkningen ut under 20–25 år.

I regeringsresolutionen av år 1723 ålades det föräldrarna att lära barnen ”läsa bok” och 
se till att de lärde sig vissa kristendomsstycken utantill.  Prästerna skulle kontrollera 
kunskaperna genom att hålla husförhör och i husförhörsprotokollen notera hur det stod 
till med kunskaperna.  Prästen hade makt att inte utfärda hinderslöshetsintyg för den 
som inte ”blev godkänd” i husförhören. En allmän slutsats man kan dra av bevarade 
protokoll är att läskunnigheten i Sverige var allmän, långt innan den allmänna skolplik-
ten tillkom år 1842.

Den nya skolordningen i Sverige av år 1724 innebar en förstärkning av apologistklasser-
nas 22skriv- och räkneundervisning. Detta var ett önskemål från borgerskapet och andra 
näringsidkare i landet och den skolordningen gav upphovet till det som efter hand kom 
att innebära uppkomsten av realskolan i Sverige. Geografiundervisning infördes i form 
av allmän kartkunskap. Den naturvetenskapliga undervisningen utökades till följd av 
Carl von Linnés inflytande.

På 1740-talet var Georg Nitzar rektor för Tyska skolan och han gjorde sig känd som en 
mycket sträng sådan. Rottingen ansågs fortfarande vid denna tid vara ett pedagogiskt 
redskap.

21	 Strindberg och Lundin, sid 321. Se även: Tyska Skolan i Stockholm fordomdags. Stockholm 1940, sid. 
459.

22	 Apologist: av nylatinets apologista, eg. räknemästare, lärare i räknekonsten, titel för lärare vid den genom 
1724 års skolordning inrättade apologistklassen, dels för vissa lärare vid den genom 1820 års skolordning 
inrättade apologistskolan.

Nach 1704 sahen die Klassen der Deutschen Schule folgendermaßen aus:

Zwei „ungelehrte Nebenklassen“: Rechen- und Schreibklasse.-	
Zwei gelehrte Klassen; untere und mittlere, jeweils aufgeteilt in eine -	
höhere Abteilung für geübte Schüler und eine untere für Anfänger.
Eine Mädchenklasse für den allgemeinen Unterricht.-	

Die ungelehrten Klassen können als berufsvorbereitende Ausbildungen betrachtet wer-
den, während die studienvorbereitenden Klassen auf weiterführende Gymnasialstudien 
abzielten.

Als Karl XII. die Privilegien der Schule 1717 in einem Erlass mit folgendem Inhalt bestä-
tigte: „Die Deutsche Schule ist die einzige in der ganzen Stadt, die mit einem Gymnasio 
einigermaßen zu vergleichen ist und die Ehre hat, wie sonst fast kein Collegium vom 
höchsten bis zum geringsten im ganzen Reich, in der kein Lehrer zu finden ist, der die 
Grundlagen seiner Studien erhalten und sich immediate (unmittelbar) an die Akademie 
mit Nutzen und Ehre begeben hat.“21

Im gesamten 18. Jahrhundert lag die Einwohnerzahl Stockholms bei 45 000 (die meisten 
wohnten in der Altstadt, Gamla Stan), die Sterblichkeitsrate war in dieser Zeit so hoch, 
dass in einem Zeitraum von 20–25 Jahren die gesamte Einwohnerzahl ausgewechselt 
wurde.

In der Regierungsresolution von 1723 wurde den Eltern auferlegt, den Kindern das 
„Bücherlesen“ beizubringen und dafür Sorge zu tragen, dass sie bestimmte Teile des 
Katechismus auswendig lernten. Pfarrer sollten das Wissen durch Ausfragen zuhause 
überprüfen und aufzeichnen, wie es um die Kenntnisse bestellt war. Der Pfarrer war 
ermächtigt, denjenigen, die das Verhör nicht „bestanden“, ein Unfähigkeitszeugnis aus-
zustellen. Aus erhaltenen Protokollen kann man allgemein folgern, dass das Lesen in 
Schweden bereits lange vor Einführung der allgemeinen Schulpflicht 1842 verbreitet 
war.

Die neue Schulordnung in Schweden von 1724 sah eine Vertiefung des Unterrichts in 
Schreiben und Rechnen für die Apologistenklassen vor.22 Dies war der ausdrückliche 
Wunsch der Bürgerschaft und anderer Handelstreibenden und führte zu den allmäh-
lich im Land entstehenden Realschulen. Der Erdkundeunterricht wurde als allgemeine 
Kartenkunde eingeführt, der naturwissenschaftliche Unterricht in Folge des Einflusses 
durch Carl von Linné erweitert.

Um 1740 war Georg Nitzar Rektor der Deutschen Schule und als sehr strenger Schullei-
ter bekannt. Der Rohrstock galt damals immer noch als pädagogisches Hilfsmittel.
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Fuhrmann; Portrait.

1744 inköpte den tyska församlingen ytterligare några mindre tomter och 1776 byggdes 
skolhusen om för att fungera bättre tillsammans. Bygget finansierades av den förmögne 
församlingsmedlemmen Peter Hinrich Fuhrmann (1714–1773) som redan 1772 donerat 
44 000 daler kopparmynt av sin förmögenhet till detta ändamål. Vid sin död hade hov-
källarmästare Fuhrmann även testamenterat sin fastighet vid Svartmangatan 20–22 (det 
Ehrenstrahlska huset) till församlingen. Kring 1750 hade Fuhrmann öppnat en vinstuga 
här och detta utskänkningsställe gästades flitigt av Carl Michael Bellman, Johan Tobias 
Sergel, Erik Palmstedt (vice stadsarkitekt) med flera kända personer. Ehrenstrahlska hu-
set är från 1600-talet och uppfördes av hovmålaren David Klöcker Ehrenstrahl. Fuhr-
mann var för övrigt styvfar till Engela Friedlein – mor till Carl Michael Bellmans hustru 
Lovisa Grönlund. Huset, liksom det Palmstedtska, står på det gamla Svartbrödraklos-
trets murar och ingår numera i Storkyrkoskolan. Bellman själv kallade källarmästare 
Fuhrmann ”Bacchus högste tjänare”.  

 
Fuhrmann; Gedenktafel.

1744 erwarb die deutsche Gemeinde mehrere kleinere Grundstücke und 1776 erfolgte 
zur besseren Funktion ein Umbau der Schulhäuser. Der Bau wurde vom vermögen-
den Gemeindemitglied Peter Hinrich Fuhrmann (1714–1773) finanziert, der bereits 1772 
aus seinem Vermögen 44.000 Taler in Kupfermünzen für diesen Zweck gespendet hatte. 
Bei seinem Tod vermachte Hofkellermeister Fuhrmann ferner seine Immobilie an der 
Svartmangatan 20–22 (Ehrenstrahlska Huset) der Gemeinde. Um 1750 hatte Fuhrmann 
hier eine Weinstube eröffnet; diese Schenke wurde häufig von Carl Michael Bellman, Jo-
han Tobias Sergel, Erik Palmstedt (stellvertretender Stadtarchitekt) und vielen weiteren 
berühmten Personen aufgesucht. Das „Ehrenstrahlska Huset“ stammt aus dem 17. Jahr-
hundert und wurde vom Hofmaler David Klöcker Ehrenstrahl errichtet. Fuhrmann war 
übrigens auch der Stiefvater von Engela Friedlein – der Mutter von Carl Michael Bel-
lmans Ehefrau Lovisa Grönlund. Dieses Haus wie auch das Palmstedtska war auf den 
Mauern des alten Schwarzbrüderklosters errichtet und gehört nun zur Storkyrko-Schu-
le. Bellman bezeichnete den Kellermeister Fuhrmann als „Bacchus´ höchsten Diener“.
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Ett porträtt av Carl Michael Bellman, utfört av vännen Sergel /  
Ein Portrait von Carl Michael Bellman, angefertigt von seinem Freund Sergel 

Som exempel på tysk invandring under 1700-talet kan fallet von Schnell tjäna. 1746 kom 
den då trettonårige Christian Heinrich von Schnell från Eutin i Holstein till Sverige. Han 
hade då blivit faderlös, sedan hans far som tidigare var livvakt åt furstbiskopen i Lübeck 
dött, och pojken därefter sänts till släktingar i Stockholm för uppfostran. Furstbiskopen i 
Lübeck var ingen annan än den Adolf Fredrik som 1743 i vuxen ålder valts till kronprins 
av Sverige efter påtryckningar av den ryska härskarinnan Elisabeth. Nu kom Christian 
Heinrich att gå i Tyska skolan ett par år innan han blev militär och i svensk historia är 
han mest känd som en något blek make åt sin 20 år yngre hustru, den kända Årstafrun 
Märta Helena Reenstierna (1753–1841). Vid denna tid anlände det fortsättningsvis nya 
tyskspråkiga till Stockholm, inte minst tack vare det nära förhållandet till huset Olden-
burg. Denna inflyttning pågick tills de tyska provinserna gick förlorade 1815.

Omvandlingen från en latinskola till mer av en realskola
Tyska församlingens kyrkoråd antog i närvaro av greve Carl Rudenschöld (som var 
församlingens patronus eller förmyndare) den 20 september 1773 nya stadgar som i 
realiteten omvandlade skolan till en realskola. Beslutet grundades på att antalet elever 
minskat kraftigt och att man genom detta beslut anpassade sig efter det rådande verk-
liga behovet av utbildning inom församlingen. Man förbehöll sig dock rätten att med 
hjälp av förmedlad privatundervisning låta eleverna komplettera sina studier så att de 
även fortsättningsvis kunde söka sig till universiteten. 

Friederich August Cleve (1743–96) invandrade i början av 1760-talet från Bremen till 
Skåne där han blev rustmästare vid Kronprinsens regemente i Malmö. 1765 blev han 
klockare och skolmästare i tyska församlingen i Stockholm. 1768 blev han också kantor 
i denna församling. 1773 blev han lärare vid församlingens skola. 1783 öppnade han ett 
offentligt bibliotek i Stockholm och av återkommande annonser i Stockholms-Posten 
1791 framgår att Cleve också hade en bokhandel i Tyska skolans hus.

Am Fall von Schnell lässt sich die deutsche Einwanderung im 18. Jahrhundert veran-
schaulichen. 1746 kam der damals dreizehnjährige Christian Heinrich von Schnell aus 
Eutin in Holstein nach Schweden. Als Halbwaise nach dem Tod seines Vaters, dem 
früheren Leibwächter des Fürstbischofs von Lübeck, wurde er zur Erziehung nach 
Stockholm zu Verwandten geschickt. Der Fürstbischof in Lübeck war niemand anderer 
als der Adolf Fredrik, der 1743 im Erwachsenenalter auf Druck der russischen Zarin Eli-
sabeth zum schwedischen Kronprinzen gewählt wurde. Nun sollte Christian Heinrich 
einige Jahre die Deutsche Schule besuchen, bevor er zum Militär ging. In der schwedi-
schen Geschichte ist er vor allem bekannt als etwas blasser Gatte seiner 20 Jahre jünge-
ren Frau, der bekannten Årsta-Frau Märta Helena Reenstierna (1753–1841). Zu jener Zeit 
kamen weiterhin deutschsprachige Personen nach Stockholm, vor allem dank der engen 
Beziehungen zum Hause Oldenburg. Dieser Zuzug hielt bis zum Verlust der deutschen 
Provinzen im Jahre 1815 an.

Übergang von einer Lateinschule zu einer Realschule
Der Kirchenrat der Deutschen Gemeinde nahm in Gegenwart des Grafen Carl Ruden-
schöld (Patron bzw. Vormund der Gemeinde) am 20. September 1773 eine neue Satzung 
an, die eine Umwandlung der Schule in eine Realschule vorsah. Der Beschluss kam 
in Folge einer stark rückläufigen Schülerzahl und man wollte sich dem tatsächlichen 
Bildungsbedarf der Gemeinde anpassen. Man behielt sich jedoch das Recht vor, Privat-
unterricht zu vermitteln, um den Schülern die für weiterführende Universitätsstudien 
notwendige Ergänzung ihrer Ausbildung zu ermöglichen.

Friederich August Cleve (1743–96) wanderte Anfang 1760 von Bremen nach Schonen 
ein, wo er seinen Dienst als Rüstmeister im Regiment des Kronprinzen in Malmö antrat. 
1765 wurde er Küster und Schulmeister der deutschen Gemeinde in Stockholm. 1768 
bekleidete er auch das Amt des Kantors in dieser Gemeinde. 1773 wurde er Lehrer der 
Gemeindeschule. 1783 eröffnete er eine öffentliche Bibliothek in Stockholm, und aus 
wiederkehrenden Annoncen in der Zeitung Stockholms-Posten im Jahre 1791 geht her-
vor, dass Cleve auch eine Buchhandlung im Gebäude der Deutschen Schule unterhielt.
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Skolan bestod efter 1773 av följande klasser:
Tre litterata klasser; tertia, sekunda och prima. -	
En skriv-, räknings- och bokhållarklass.-	
En förberedelseklass.-	

Skolans personal utgjordes nu av:
En rektor med en årslön på 200 riksdaler banko i Riksgäldens sedlar.-	
En konrektor med en lön på 100 riksdaler.-	
En subrektor med en lön på 75 riksdaler.-	
En bokhållare med en lön på 50 riksdaler.-	
En moderator som erhåller fri bostad.-	

Som jämförelse kan nämnas att en dräng 1775 hade en dagslön på 7 riksdaler 16 öre kop-
parmynt, 1 tunna råg kostade 54 riksdaler och en kanna brännvin kostade 6 riksdaler 
och 4 öre kopparmynt.23

S:ta Gertruds kyrka / St. Gertruds Kirche, Skizze.

De tre först nämnda lärarna undervisade i de tre litterata klasserna. Den som har något 
språk (i sin utbildning, utöver tyska eller svenska) undervisar detta i alla tre klasserna. 
De fyra första delar sedan lika mellan sig de influtna kvartalsavgifterna från eleverna. 
Undantaget är här de ved- och ljuspengar som rektorn erhåller från ”prima-klassen”, 
konrektorn från ”sekunda-klassen” och subrektorn från ”tertia-klassen”. Bokhållaren 
undervisar i bokhålleri med allt vad därtill hör och utöver detta ger han fyra timmars 
undervisning i veckan i kalligrafi åt de litterata klasserna. Moderatorn är ensam i förbe-
redelseklassen. 

23	 Se Lars O. Lagerqvist: Vad kostade det? Lund 2011, sid. 130. 1 daler = 4 mark = 32 öre . 

Die Schule bestand nach 1773 aus folgenden Klassen:

Drei gelehrte Klassen; Tertia, Sekunda und Prima.-	

Eine Schreib-, Rechen- und Buchhalterklasse.-	

Eine vorbereitende Klasse.-	

Das Schulpersonal bestand nun aus folgenden Personen:

Ein Rektor mit einem Jahresgehalt von 200 Reichstalern in Banknoten des -	
Reichsschuldenamts.

Ein Konrektor mit einem Jahresgehalt von 100 Reichstalern.-	

Ein Subrektor mit einem Jahresgehalt von 75 Reichstalern.-	

Ein Buchhalter mit einem Jahresgehalt von 50 Reichstalern.-	

Ein Moderator mit freiem Wohnrecht.-	

Zum Vergleich sei erwähnt, dass ein Knecht 1775 einen Tageslohn von 7 Reichstalern 
und 16 Öre  Kupfergeld bekam, 1 Tonne Roggen kostete 54 Reichstaler, eine Kanne 
Branntwein 6 Reichstaler sowie 4 Öre Kupfergeld.23

Die drei erstgenannten Lehrer unterrichteten in den drei gelehrten Klassen. Wer eine 
Sprache konnte (laut Ausbildung, neben Deutsch oder Schwedisch) unterrichtete diese 
in allen drei Klassen. Die ersten vier aufgeführten Personen teilten das vierteljährliche 
Schulgeld der Schüler untereinander auf, ausgenommen das Holz- und Lichtgeld, das 
der Rektor von der „Prima“, der Konrektor von der „Sekunda“ sowie der Subrektor von 
der „Tertia“ erhielt. Der Buchhalter unterrichtete in Buchführung und allem, was dazu 
gehörte und gab darüber hinaus vier Wochenstunden Kalligrafie für die gelehrten Klas-
sen. Der Moderator war allein in der vorbereitenden Klasse.
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Utöver detta håller församlingen på egen bekostnad en infödd svensk lärare att under-
visa i svensk ortografi samt en ritmästare till teckningsundervisning. Det sista enbart i i 
den översta klassen. Alla övriga lektioner hålls på tyska. Skolan ägde ett litet bibliotek, 
som man med beklagande konstaterade att man inte hade råd att hålla i skick. Det fanns 
inga medel att anslå till nyanskaffning av böcker. 

Ett antal stipendier fanns att tillgå. Först och främst var det Fuhrmannska vilket kom 12 
elever tillgodo. Sedan tillkom följande stipendier: Lohianum, Brennerianum, Kellneria-
num samt Schmidianum – vilka alla fanns i Justitiekollegiet, på bank eller i församling-
ens kassa. Det Fuhrmannska stipendiet skulle gå tillfattiga tyska barn i S:ta Gertruds 
församling och ge dem en fri skolgång samt ett års uppsättning av kläder och skor av 
god kvalitet. 

År 1783 byggdes ett observatorium för undervisningen i Tyska skolan med placering på 
skolhusets tak efter professor I. C. Wilkes ritningar. 

Antalet elever var 1787 160 stycken – varav 45 i förberedande klass och 15 i bokhållarens 
klass. De följande åren såg elevantalet ut som följer:

1788: 156, 1789: 147, 1790: 160, 1791: 162, 1792: 158, 1793: 145, 1794: 135, 1795: 137, 1796: 
143, 1797: 157, 1798: 154, 1799: 152, 1800: 148, 1801: 152 och 1802: 165. 

 
Kyrkoherde Christoph Wilhelm Lüdeke, död 1805 /  
Pastor Christoph Wilhelm Lüdeke, gest. 1805.

Vad gäller skolförordningen följde man den kungliga svenska förordningen av år 1724, 
men metodiskt rättade man sig efter de kurfurstliga sachsiska skolordningarna som 
gällde så väl för gymnasier, trivial- och landsskolor och som publicerades i Dresden 
1773. 

Man kan konstatera att denna anpassning till verklighetens krav innebar att man läm-
nade den målsättning som skolan haft dittills. Från att vara en förberedelseanstalt för 
universitetsstudier hade den kommit att bli en bildningsanstalt för blivande köpmän, 
konstnärer och hantverkare. Studier i de klassiska språken kom nu också att bytas ut 
mot de moderna språken.

Daneben unterhielt die Gemeinde auf eigene Kosten einen gebürtigen Schweden für 
den Unterricht in schwedischer Orthografie sowie einen Zeichenmeister für den Zei-
chenunterricht, letzterer nur für die oberen Klassen. Alle übrigen Lektionen fanden auf 
Deutsch statt. Zur Schule gehörte eine kleine Bibliothek, für deren Unterhalt, wie man 
mit Bedauern feststellte, kein Geld da war. Für die Neuanschaffung von Büchern stan-
den keine Mittel zur Verfügung.

Es gab einige Stipendien. Zu allererst das Fuhrmannsche Stipendium, das 12 Schülern 
zu Gute kam. Später kamen weitere Stipendien hinzu: Lohianum, Brennerianum, Kell-
nerianum sowie Schmidianum – die alle vom Justizkolleg, von einer Bank oder der 
Gemeindekasse vergeben wurden. Das Fuhrmannsche Stipendium war für bedürftige 
deutsche Kinder der St. Gertruds Gemeinde gedacht und sah einen kostenlosen Schul-
besuch sowie eine jährliche Ausstattung von Bekleidung und Schuhen von guter Qua-
lität vor.

1783 wurde zu Unterrichtszwecken auf dem Dach der Deutschen Schule ein Observato-
rium nach Entwürfen von Professor I. C. Wilke gebaut.

1787 gab es 160 Schüler – darunter 45 in der vorbereitenden Klasse und  15 in der Buch-
halterklasse. Für die folgenden Jahre waren die Schülerzahlen wie folgt:

1788: 156, 1789: 147, 1790: 160, 1791: 162, 1792: 158, 1793: 145, 1794: 135, 1795: 137, 1796: 
143, 1797: 157, 1798: 154, 1799: 152, 1800: 148, 1801: 152 und 1802: 165.

 

Zwar hielt man sich an die königlich-schwedische Schulverordnung aus dem Jahre 1724, 
doch methodisch orientierte man sich an den kurfürstlich sächsischen Schulordnungen, 
die sowohl für Gymnasien, als auch Trivial- und Landesschulen galten und 1773 in 
Dresden herausgegeben wurden.

Diese Anpassung an die Anforderungen der Realität bedeutete ein Abweichen von der 
bisherigen Zielsetzung der Schule. Von der anfänglich studienvorbereitenden Einrich-
tung wandelte sie sich zu einer Bildungsanstalt für zukünftige Kaufleute, Künstler und 
Handwerker. Das Studium der klassischen Sprachen wurde nun auch zu Gunsten von 
modernen Sprachen ausgewechselt.
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Tyska kyrkan år 1791, enligt J.A.A. Lüdeke / Deutsche Kirche 1791, nach J.A.A. Lüdeke

Ett förslag om allmän skolplikt i Sverige för barn lades fram av prästeståndet på riks-
dagen år 1779, men det röstades ned av kostnadsskäl. Ett förnyat förslag lades fram av 
liberala politiker under 1809-års riksdag – inte heller denna gång fick förslaget gehör. I 
många socknar och stadsförsamlingar grundades det dock frivilliga skolor under 1700-
talet. 

Bröderna Broocman och det Tyska nationallyceet
I Kungliga Bibliotekets handskriftsavdelning finns meritlistor från Tyska nationallyce-
um för en period av ungefär 30 år bevarade. Handlingarna härrör sig från 1700-talets 
sista årtionden och 1800-talets första. 24 Läroanstalten stod under inseende av stadens 
konsistorium och skolan styrdes av en direktion på 5 personer utsedda av den tyska 
församlingen. Församlingens kyrkoherde skulle vara direktionens ordförande. Skolan 
leddes sedan främst av sin rektor. Dimission kunde ske till universiteten efter genom-
gången högsta klass, men de flesta elever valde att utbilda sig i handelsyrken. Antalet 
elever på skolan utgjordes åren 1776–1787 i medeltal av 40 i tertia, 26 i sekunda och 21 i 
prima. Under perioden 1788–1794 gick sammantaget något fler elever, 89 stycken, i sko-
lan. Uppflyttning till en högre klass skedde först när en elev klarat sina prov, även om 
detta innebar att eleven fick tillbringa mer än två år i varje klass. Gallringen var därmed 
ganska sträng och till högsta betyg, som innebar ett avgångsbetyg med rekommendatio-
ner till universitetsstudier, nådde endast ett fåtal. 

24	 Se KB, Handskriftsavdelningen: Tyska skolan, SE/KB1/REA 000139078. 1774–1809

1779 reichte der Klerus im Reichstag einen Vorschlag über die Einführung der allge-
meinen Schulpflicht für Kinder in Schweden ein, doch wurde er aus Kostengründen 
abgelehnt. Im Reichstag von 1809 wurde erneut von den Liberalen ein diesbezüglicher 
Vorschlag eingebracht – auch dieses Mal stieß er auf Ablehnung. In vielen Dörfern und 
Stadtgemeinden wurden jedoch im 18. Jahrhundert freiwillige Schulen gegründet.

Die Gebrüder Broocman und das Deutsche Nationallyzeum
In der Handschriftenabteilung der Königlichen Bibliothek sind Zeugnisse des Deut-
schen Nationallyzeums über einen Zeitraum von etwa 30 Jahren erhalten. Die Unter
lagen stammen vom letzten Jahrzehnt des 18. und dem ersten des 19 Jahrhunderts.24 Die 
Lehranstalt stand unter Aufsicht des Konsistoriums der Stadt, die Schule wurde von 
einer Direktion, bestehend aus fünf von der deutschen Gemeinde ernannten Personen 
geleitet. Der Gemeindepastor war Vorsitzender der Direktion. Später wurde die Schule 
hauptsächlich vom Rektor geleitet. Nach Absolvierung der höchsten Klasse sollte eine 
Dimission an die Universität erfolgen, doch wählten die meisten Schüler eine Handels-
ausbildung. 1776–1787 besuchten im Schnitt 40 Schüler die Tertia, 26 die Sekunda und 
21 die Prima. Im Zeitraum 1788–1794 hatte die Schule insgesamt etwas mehr Schüler, 
nämlich 89. Der Aufstieg in eine höhere Klasse erfolgte erst nach bestandener Prüfung, 
auch wenn ein Schüler mehr als zwei Jahre in jeder Klasse verbringen musste. Die Aus-
lese war somit ziemlich streng. Das beste Zeugnis, nämlich ein Abschlusszeugnis mit 
Empfehlung für Universitätsstudien, erzielten nur einige wenige.

In der Schule bediente man sich folglich eines Systems mit Meriten- bzw. Ranglisten. 
In vielen französischsprachigen Ländern werden heute noch derartige Rangordnungen 
in den Klassen angewandt. Die Lehrer am Lyzeum sahen einen großen pädagogischen 
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I skolan använde man sig alltså av ett system med merit- eller rangordningslistor. Tilläg-
gas kan här att man i många franskspråkiga länder fortfarande använder sig av sådan 
rangordning i klasserna. Lärarna vid lyceet ansåg att det låg en stor poäng i listornas 
pedagogiska värde. ”Listorna skulle klart ådagalägga för lärjungarna, vilka betydande, 
nyttiga och ärade män kunde uppstå av gossar, som voro flitiga och älskade äran.” En-
ligt rektor Plagemann hade listorna en ”eine von Gott gesegnete Wirkung!” 25

Johan Joakim Fredrik Plagemann var rektor under andra hälften av 1700-talet. 

Listorna hade också en annan uppgift att fylla. De skulle påvisa förhållandet mellan stu-
derande och icke-studerande ungdom vid lyceet. En elev som tillhörde de studerande 
kunde redan från sekunda klassen antas till universitetet, medan universitet i sin tur 
kunde överlämna en studiosus till lyceet för kompletterande utbildning om så ansågs 
nödvändigt. Elever som bedrev handelsstudier ansågs inte tillhöra gruppen ”studeran-
de ungdom” och kunde därför inte utan ganska omfattande kompletteringar söka sig 
till ett universitet.

Sommaren 1795 gick bröderna Fredrik Bade Broocman och Karl Ulrik Broocman i lyceet. 
Fredrik Bade var 13 och Karl Ulrik 12 år och båda gick i tertia. Bland klassens 37 elever 
stod bröderna som nummer 14 respektive 15, med den äldre före. Rankningen utgick 
från ett medeltal av betygen i de 13 ämnen som klassen läste. Ämnena var: bibelspråk, 
latinsk formlära, fransk formlära, latinska, franska och tyska skrivövningar, skönskriv-
ning, ”peroriren” (deklamerande), biblisk historia, katekeskunskap, räkning, Europas 
geografi och tysk ortografi. 

I matematik var de båda de främsta i klassen – i rättstavning tillhörde de de sämsta. 
Redan nästa kvartal hade den yngre brodern passerat den äldre och intog plats 8 mot 10 
tidigare. Karl Ulrik Broocman var nu etta i matematik (brodern trea), trea i latin, tvåa i 
tyska och trea i franska. Till årets sista kvartal hade båda bröderna redan hunnit flyttas 
upp i sekunda klassen. I denna klass tillämpades sedan ämneslärarprincipen istället 
för klasslärarprincipen. I tertia skötte alltså en lärare undervisningen vid denna tid – i 
sekunda var det tre lärare. Kantor Cleve hade hand om de latinska övningarna, konrek-
tor Gerken tysk språklära och franska. Rektor Plagemann skötte undervisningen i latin, 
aritmetik, geometri och i ämnet ”menschliche Fertigkeit”. Alla tre undervisade också i 
tysk rättstavning. 

Därpå följande kvartal, i januari 1796, hade Karl Ulrik avancerat till plats 4 totalt sett 
i klassen och Fredrik Bade till plats 7. Till midsommaren hade Karl Ulrik intagit plats 
2 med en total poängsumma på 49. Brodern hade plats 5 med en poängsumma på 66. 
Målet var att uppnå en så låg poängsumma som möjligt i och med att de lägsta betygen 
var de bästa. Konrektor Gerken undervisade nu i kristendomskunskap med katekes-
kunskap och biblisk historia. Vidare hade han världshistoria och geografi liksom tyska, 
franska och latin i klassen. 

Under julikvartalet undervisades i 17 ämnen. Lägsta poängsumma totalt (49) hade en 
elev vid namn Hindzberg. Karl Ulrik Broocman var tvåa med 70 poäng och Fredrik Bade 
var trea med 86 poäng. Sämst i klassen var en yngling på plats 27 och med 418 poäng. 

25	 Se Nils G. Ohlson: Tyska nationallyceet i Stockholm omkring år 1800, I: Arkiv för psykologi och pedagogik 
1928; band 7, sid. 153. Stockholm 1928. 

Wert in diesen Listen. „Die Listen sollen den Schülern veranschaulichen, welch Bedeu-
tung, Nutzen und Ehre diesen Knaben zuteilwerden kann, wenn sie fleißig sind und 
die Ehre lieben.“ Nach Rektor Plagemann hatten die Listen „eine von Gott gesegnete 
Wirkung!“25

Johan Joakim Fredrik Plagemann war in der zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts 
Rektor.

Die Listen hatten auch eine andere Aufgabe zu erfüllen, nämlich das Verhältnis zwi-
schen der studierenden und der nicht studierenden Jugend am Lyzeum klarzustellen. 
Ein zu den Studierenden gehörender Schüler konnte bereits von der Sekunda an eine 
Universität besuchen, während die Universität bei Bedarf einen Studiosus für eine er-
gänzende Ausbildung an das Lyzeum entsenden konnte. Schüler der Handelsstudien 
gehörten nach allgemeiner Auffassung nicht der Gruppe „studierende Jugend“ an und 
konnten deshalb nicht ohne umfassende Ergänzungen an einer Universität fortsetzen.

Im Sommer 1795 besuchten die Brüder Fredrik Bade Broocman und Karl Ulrik Brooc-
man das Lyzeum. Fredrik Bade war 13 und Karl Ulrik 12 Jahre alt, beide gingen in die 
Tertia. Unter den 37 Schülern der Klasse nahmen die Brüder die 14. bzw. 15. Stelle ein, 
wobei der ältere der bessere war. Die Rangordnung ging von einer Durchschnittszahl 
der Noten in den 13 Unterrichtsfächern der Klasse aus. Die Fächer waren: Bibelsprache, 
lateinische Formenlehre, französische Formenlehre, Latein, Französisch und Deutsch, 
Schreibübungen, Schönschrift,  „Perorieren“ (deklamieren), Bibelkunde, Katechismus, 
Rechnen, Europas Geografie und deutsche Orthografie.

In Mathematik waren beide Brüder Klassenbeste – in der Rechtschreibung gehörten sie 
zu den schlechtesten. Bereits im folgenden Quartal hatte der jüngere Bruder den älte-
ren überholt und war vom 10. auf den 8. Platz aufgestiegen. Karl Ulrik Broocman war 
nun erster in Mathematik (der Bruder dritter), Dritter in Latein, Zweiter in Deutsch und 
Dritter in Französisch. Zum letzten Quartal des Jahres konnten beide Brüder bereits in 
die Sekunda aufsteigen. In dieser Klasse galt das Fachlehrerprinzip anstelle des Klassen-
lehrerprinzips. In der Tertia unterrichtete damals folglich ein Lehrer in allen Fächern – in 
der Sekunda waren es drei Lehrer. Kantor Cleve war für die Lateinübungen zuständig, 
Konrektor Gerken für die deutsche und französische Sprachlehre, Rektor Plagemann 
unterrichtete in Latein, Arithmetik, Geometrie sowie das Fach „menschliche Fertigkeit“. 
Alle drei unterrichteten auch in deutscher Rechtschreibung.

Im darauf folgenden Quartal, im Januar 1796, war Karl Ulrik auf Platz 4 in der Klas-
se aufgestiegen, Fredrik Bade auf Platz 7. Zu Mittsommer hatte Karl Ulrik mit einer 
Gesamtpunktzahl von 49 den zweiten Platz eingenommen. Der Bruder stand an fünf-
ter Stelle mit einer Punktzahl von 66. Ziel war das Erreichen einer möglichst geringen 
Punktzahl, da die niedrigsten Noten die besten waren. Konrektor Gerken unterrichte 
nun Religion mit Katechismus und Bibelkunde, außerdem die Fächer Weltgeschichte 
und Geografie sowie Deutsch, Französisch und Latein.

Im Juliquartal wurde in 17 Fächern unterrichtet. Die niedrigste Gesamtpunktzahl (49) 
erzielte ein Schüler namens Hindzberg. Karl Ulrik Broocman lag an zweiter Stelle mit 
70 Punkten, Fredrik Bade an dritter mit 86 Punkten. Schlechtester der Klasse war ein 
Jüngling auf Platz 27 mit 418 Punkten.
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Åldersskillnaden i klassen var stor. Den yngste var 11 år och den äldste 18 år.  För sista 
kvartalet 1796 behöll bröderna sina platser, liksom det första kvartalet 1797. Karl Ulrik 
fick detta kvartal ett premium. Trea i klassen var Fredrik Bade, som därefter lämnade 
skolan och fick plats i en bokhandel. Karl Ulrik flyttades däremot upp i prima klassen 
nu och fick det första kvartalet där som nykomling plats 11 bland 21 elever. Till pås-
ken 1799 hade han avancerat till plats två och då fick han återigen ett premium. Han 
fortsatte därefter ännu ett halvår i skolan och den 24 september 1799 upptogs bland 
”valedicentes”och då var Karl Ulrik Broocman 16½ år gammal. Sista året hade han läst 
franska, tyska, latin, matematik, historia och geografi. Han hade även fått betyg i natur-
lära, berättande, predikande och flit. Därmed var han som student mogen för akade-
miska studier. 

Efter studier i Uppsala 1799 och en magisterexamen där 1803, gav sig Broocman ut i 
Europa- till Danmark, Tyskland och Schweiz. Han studerade pedagogik hos det kända 
tyska överkonsistorialrådet August Herrmann Niemeyer i Halle. Han studerade sedan 
hos den berömde schweiziska pedagogen och didaktikern Johann Heinrich Pestalozzi i 
Yverdon. I England studerade han sedan Lancasterskolorna med sitt tutorsystem. Åter-
kommen till Sverige skrev han rapporter om sina erfarenheter och 1806 vikarierade han 
som rektor för Tyska nationallycéet, i sin egen gamla skola i Stockholm. 1809 utsågs han 
till ordinarie subrektor och 1811 till ordinarie konrektor. 

1810 drabbades Broocman av sjukdom och han avled redan 1812. Han hade redan vid 
denna relativt unga ålder gjort sig ett namn som en av de största skolreformatorerna i 
Sverige. Han utgav ”Magasin för föräldrar och Lärare” – Sveriges första pedagogiska 
tidskrift. Strax före sin död lät Broocman publicera en uppsats i sin tidskrift, volym 18, 
med titeln ”Om det offentliga läroverket”. Här redogjorde han med skisser hur han ville 
organisera ett nytt system för skolväsendet. Broocman förordade ett enhetligt skolsys-
tem, men i tre avdelningar inriktade för de olika samhällsskiktens behov. Enbart barn-
skolor (6–8 år) för den ”arbetande folkklassen,”, dessutom efter detta ”medborgarsko-
lor” för borgarklassens barn och slutligen ytterligare en påbyggnad med gymnasium 
för den ledande klassens barn. Något gehör fick idéerna inte omedelbart, men tankarna 
fördes fram i olika tappningar i riksdagen 1825 och 1837 och kom att leda fram till folk-
skolestadgans införande 1842. Detta var tankar som var jämförbara med de idéer Pesta-
lozzi framfört i Schweiz.

Tyska skolan var en föregångare i Sverige vad gäller ämnesläsning. I Sverige var lärarna 
bundna till klassundervisning och man trodde sig se en pedagogisk förtjänst i att klas-
sen inte hade fler lärare. I jämförelse med Tyska skolan halkade de svenska skolorna 
därför efter kunskapsmässigt och detta erkände man efter hand. Utbildade ämneslärare 
gav en bättre undervisning än vad klasslärarna kunde ge hävdade man enligt tysk pe-
dagogisk tradition. 

Der Altersunterschied in der Klasse war groß, der Jüngste war 11 Jahre alt, der Älte-
ste 18 Jahre. Im letzten Quartal 1796 hielten die Brüder ihre Plätze, ebenso im ersten 
Quartal 1797. Karl Ulrik erhielt in jenem Quartal eine Auszeichnung. Klassendritter war 
Fredrik Bade, der danach die Schule verließ und eine Stelle im Buchhandel antrat. Karl 
Ulrik hingegen wurde nun in die Prima versetzt und nahm dort im ersten Quartal als 
Neuankömmling die 11. Stelle unter 21 Schülern ein. Zu Ostern 1799 war er an die zwei-
te Stelle aufgerückt und erhielt erneut eine Auszeichnung. Er machte danach noch ein 
weiteres Halbjahr an der Schule weiter und wurde am 24. September 1799 in den Kreis 
der „Valedicentes“ aufgenommen – Karl Ulrik Broocman war damals 16½ Jahre alt. Im 
letzten Jahr hatte er die Fächer Französisch, Deutsch, Latein, Mathematik, Geschichte 
und Geografie. Er wurde auch in den Fächern Naturkunde, Erzählkunst, Predigen und 
Fleiß benotet. Damit hatte er als Student die für akademische Studien notwendige Reife 
erhalten.

Nach den Studien in Uppsala 1799 und einem Magisterexamen dort im Jahre 1803 begab 
sich Broocman auf Reisen in Europa - nach Dänemark, Deutschland und in die Schweiz. 
Er studierte beim bekannten deutschen Oberkonsistorialrat August Herrmann Niemey-
er in Halle Pädagogik. Danach wurde er Schüler des berühmten Schweizer Pädagogen 
und Didaktiker Johann Heinrich Pestalozzi in Yverdon. In England studierte er dann 
die Lancasterschulen mit ihrem Tutorensystem. Wieder zurück in Schweden verfasste 
er Berichte über seine Erfahrungen und trat 1806 ein Vikariat als Rektor des Deutschen 
Nationallyzeums an, seiner ehemaligen Schule in Stockholm. 1809 wurde er zum or-
dentlichen Subrektor ernannt, 1811 zum ordentlichen Konrektor.

1810 erkrankte Broocman und starb 1812. Er hatte sich bereits in diesem relativ jungen 
Alter einen Namen als einer der größten Schulreformatoren Schwedens gemacht. Er 
gab das „Magazin für Eltern und Lehrer“ heraus – Schwedens erste pädagogische Zeit-
schrift. Kurz vor seinem Tod ließ Broocman einen Aufsatz in seiner Zeitschrift, Band 
18, mit dem Titel „über die öffentliche Lehranstalt“ veröffentlichen. Hier erläuterte er 
anhand von Skizzen den Aufbau eines neuen Systems für das Schulwesen. Broocman 
vertrat ein einheitliches Schulsystem, jedoch mit drei Abteilungen, um den Bedürfnis-
sen der verschiedenen Gesellschaftsschichten gerecht zu werden. Nur Volksschulen (6–8 
Jahre) für die „arbeitende Bevölkerungsklasse“, danach „Bürgerschulen“ für die Kinder 
der Bürgerklasse und schließlich darauf aufbauend ein Gymnasium für die Kinder der 
führenden Schicht. Die Ideen stießen nicht sofort auf Gehör, doch wurden die Gedanken 
in verschiedenen Fassungen 1825 sowie 1837 im Reichstag vorgetragen und führten all-
mählich zur Einführung  der Volksschulsatzung von 1842. Diese Gedanken lassen sich 
mit den von Pestalozzi in der Schweiz vorgetragenen Ideen vergleichen.

Die Deutsche Schule war bezüglich des Fächerunterrichts ein Vorreiter. In Schweden 
waren die Lehrer an den Klassenunterricht gebunden und man glaubte, einen pädago-
gischen Vorteil darin zu erkennen, dass eine Klasse nicht von mehreren Lehrern un-
terrichtet wurde. Im Vergleich zur Deutschen Schule hinkten die schwedischen Schu-
len deshalb wissensmäßig hinterher, was man allmählich einsah. Nach der deutschen 
pädagogischen Tradition erteilten ausgebildete Fachlehrer einen besseren Unterricht als 
dies Klassenlehrer vermochten.
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Rektor Schmidt och det tyska intresset för vildmarken
1799 genomförde rektorn på Tyska skolan Johann Wilhelm Schmidt en resa genom norra 
Sverige. Schmidt hade då varit rektor på skolan i två år och han hade blivit mycket in-
tresserad av att utforska landets norra delar. Det låg också i tiden att intressera sig för 
det exotiska och i Tyskland fanns en marknad för publicerade skildringar om okända 
trakter. Schmidt lät  i Hamburg 1801 publicera sin 294 sidor omfångsrika bok ”Reise 
durch einige schwedische Provinzen bis zu den südlichen Wohnplätzen der nomadi-
schen Lappen”. Störst intresse hade alltså Schmidt av att studera de sydligast boende 
samerna i Hälsingland och deras livsföring samt att studera den gruvdrift som bedrevs 
i området. Boken sålde bra i Tyskland och den är en av de tidigaste och bäst initierade 
skildringarna av livet i dessa bygder. 

1807 hade 1724-års svenska skolordning ersatts med en helt ny. Latinets roll som inter-
nationellt språk inskränktes kraftigt. Istället kom ett påbud om att allmän undervisning 
i franska och tyska skulle ges. Lärarnas professionalitet erkändes sedan i den nya skol-
ordningen som förelåg i Sverige 1817. Här slogs det också fast att ämneslärare som var 
specialister i ett mindre antal ämnen kunde undervisa mer effektivt. I 1820 år skolord-
ning låt man dock skolorna själva välja fritt mellan ämneslärar- och klasslärarsystemet. 
I de svenska läroverken behöll man även undervisningen i latin, grekiska och hebreiska 
– medan Tyska nationallycéet endast hade latin. Det svenska gymnasiet var än så länge 
ämnat att vara utbildningsform för blivande präster, medan Tyska skolan däremot för-
beredde sina studerande för alla akademiska studier. 26  Inte minst detta gjorde att Tyska 
skolan fortfarande var populär, även bland stadens svenskspråkiga föräldrar, långt in 
på 1800-talet.

Tyska skolan under 1800-talets början
Mellan år 1803 och 1812 varierade elevantalet i Tyska nationallyceet mellan 142 och 177 
elever per år. Högst vartannat eller vart tredje år sökte sig maximalt en elev i taget vidare 
till universitetsstudier. Årligen fick däremot 30–40 tidigare elever anställning vid stat-
liga verk, handelskontor, affärsbodar, vid apotek och som sjömän eller som konstnärer 
eller hantverkare. Ibland kom någon även att söka sig till Karlbergs krigsakademi. 27 
Skolan hade nu verkligen kommit att fungera som en realskola, vilket knappast hade 
varit skolledningens avsikt. 

Rektor 1810 var Carl Mauritz Ludwig Nernst, conrektor var Detlof Wuesthoff, subrektor 
var magister Carl Ulric Broocman och bokhållare (lärare för handelsämnen) var Johan 
Gustaf Schneidler. 28

Nernst (1776–1815) hade studerat i Greifswald tillsammans med Ernst Moritz Arndt och 
kommit som ung lärare till Stockholm ca 1800. Arndt besökte sin vän Nernst på sin resa 
genom Sverige 1803-04. Före 1810 hade sedan Nernst blivit rektor, men han dog relativt 
ung redan 1815 och han avgick som rektor några år före sin död.  

26	 För hela detta avsnitt se Nils Gustaf Ohlsons läsvärda artikel i Arkiv för psykologi och pedagogik 1928, 
band 7: Tyska nationallyceet i Stockholm omkring år 1800. Stockholm 1928. 

27	 Grave mfl: Tyska skolan fordomdags. Stockholm 1940, sid. 478. 
28	 Matrikel öfwer ordinarie tjenstemän vid församling ar och läroverk i Sverige. Utgiven av MLS i Kristian-

stad 1810, sid. 9.

Rektor Schmidt und das deutsche Interesse an der freien Natur
1799 unternahm Johann Wilhelm Schmidt, Rektor der Deutschen Schule, eine Reise 
durch Nordschweden. Schmidt war damals zwei Jahre Leiter der Schule gewesen und 
hatte sich sehr für die Erforschung der nördlichen Landesteile interessiert. Das Interesse 
für Exotik entsprach dem damaligen Zeitgeist und in Deutschland gab es einen Markt 
für publizierte Schilderungen unbekannter Gegenden. 1801 ließ Schmidt in Hamburg 
sein 294 Seiten dickes Buch „Reise durch einige schwedische Provinzen bis zu den süd-
lichen Wohnplätzen der nomadischen Lappen“ veröffentlichen. Das größte Interesse 
hatte Schmidt am Studium der im südlichsten Teil der Provinz Hälsingland lebenden 
Sami und ihrer Lebensführung sowie am dortigen Bergbau. Das Buch verkaufte sich gut 
in Deutschland und gilt als eine der frühesten und besten Beschreibungen des Lebens 
in dieser Region. 

1807 war die schwedische Schulordnung von 1724 durch eine völlig neue ersetzt wor-
den. Die Rolle des Lateinischen als internationale Sprache wurde stark eingeschränkt. 
Stattdessen wurde die allgemeine Unterweisung in Französisch und Deutsch angeord-
net. Die Professionalität der Lehrer fand dann in der neuen schwedischen Schulordnung 
von 1817 Anerkennung. Hier wurde auch festgeschrieben, dass auf gewisse Fächer spe-
zialisierte  Fachlehrer effizienter unterrichten konnten. In der Schulordnung von 1820 
überließ man jedoch den Schulen die Wahl zwischen dem Fachlehrer- und dem Klas-
senlehrersystem. In den schwedischen Lehranstalten hielt man sogar am Unterricht in 
Latein, Griechisch und Hebräisch fest – während am Deutschen Nationallyzeum ledig-
lich Latein unterrichtet wurde. Das schwedische Gymnasium zielte nach wie vor auf die 
Ausbildung zukünftiger Pastoren ab, während die Deutsche Schule ihre Studierenden 
auf alle akademischen Studien vorbereitete.26 Vor allem deshalb erfreute sich die Deut-
sche Schule weiterhin auch unter den schwedischsprachigen Eltern der Stadt bis weit 
ins 19. Jahrhundert hinein großer Beliebtheit.

Die Deutsche Schule zu Beginn des 19. Jahrhunderts
Zwischen 1803 und 1812 schwankte die Schülerzahl am Deutschen Nationallyzeum 
jährlich zwischen 142 und 177. Nur jedes zweite oder dritte Jahr wechselte jeweils höch-
stens ein Schüler zum Studium an eine Universität über. Hingegen kamen jährlich 30–40 
ehemalige Schüler in staatlichen Anstalten, Handelskontoren, Geschäftshäusern und 
Apotheken unter oder fanden als Seeleute, Künstler oder Handwerker Anstellung. Ei-
nige bewarben sich auch an der Kriegsakademie von Karlberg.27 Die Schule hatte nun 
tatsächlich die Funktion einer Realschule übernommen, was wohl kaum die Absicht der 
Schulleitung war.

1810 war Carl Mauritz Ludwig Nernst Rektor, Konrektor war Detlof Wuesthoff, Subrek-
tor Magister Carl Ulric Broocman und Buchhalter (Lehrer für die Handelsfächer) war 
Johan Gustaf Schneidler.28

Nernst (1776–1815) hatte zusammen mit Ernst Moritz Arndt in Greifswald studiert und 
war um etwa 1800 als junger Lehrer nach Stockholm gekommen. 1803-04 besuchte Arndt 
seinen Freund Nernst auf seiner Reise durch Schweden. Vor 1810 war Nernst Rektor ge-
worden, doch verstarb er bereits 1815 relativ jung, nachdem er einige Jahre vor seinem 
Tod als Rektor zurückgetreten war.
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I en redogörelse från år 1814 konstateras det att Tyska nationallyceum dels fortfarande 
är en förberedelseanstalt för universitetsstudier – ett gymnasium, men dels även en 
bildningsanstalt för blivande köpmän, konstnärer och hantverkare – en real- eller bor-
garskola. Den senare funktionen hade kommit att dominera i skolan. Denna kluven-
het skulle bestå till skolans nedläggning år 1888. För gymnasiets del innebar detta att 
skolans exklusiva drag som ett första gradens läroverk förbleknade och för realskolans 
del skulle konkurrensen från stadens övriga realskolor snart bli för stark. Även om sko-
lans rykte som handelsutbildningsanstalt var mycket gott, var det som klassiskt lyceum 
skolan tidigare gjort sig berömd. När nu elevunderlaget sviktade återstod det bara att 
följa den delade målsättningen, det gick inte vid denna tid att hoppas på någon ökande 
invandring från Tyskland. 

1814 redovisas lärarnas undervisningsskyldighet och elevernas timplan enligt följande:
Rektorn undervisar i tyska 10 veckotimmar, i historia 16 veckotimmar och i -	
sundhetslära 2 timmar. Totalt 28 timmar per vecka.
Konrektorn undervisar i latin 7 veckotimmar, i deklamation (retorik) 1 tim--	
me, i matematik 12 veckotimmar och i geometri 6 timmar – totalt 26 timmar 
i veckan.
Subrektorn undervisar i franska 18 veckotimmar, deklamation 2 veckotim--	
mar, religion 4 timmar och naturkunskap 5 timmar. Totalt innebar detta 29 
veckotimmar.
Bohållaren undervisar nu i kalligrafi 4 timmar i veckan.-	
Den svenske ortografen undervisar 2 veckotimmar svenska.-	
Totalt innebar detta 92 timmars undervisning varje vecka,-	

I Prima klassen innebar detta för eleverna: 3 timmar tyska, 6 timmar franska, 3 
timmar latin, 1 timme svenska, 1 timme deklamation, 1 timme kalligrafi, 1 tim-
me religion, 6 timmar historia, 2 timmar naturkunskap, sundhetslära 1 timme, 
matematik 4 timmar och geometri 2 timmar – totalt 31 timmars undervisning 
per vecka.

I Sekundaklassen lika som Prima. I Tertiaklassen: tyska 4 timmar, franska 6 tim-
mar, latin 4 timmar, deklamation 1 timme, kalligrafi 2 timmar, religion 2 timmar, 
historia 4 timmar, naturkunskap 1 timme, geometri 2 timmar och matematik 4 
timmar – totalt 30 timmar i veckan.

Lönerna som kyrkokassan bestod med uppgick 1814 årligen till:
Rektor 225 riksdaler, konrektor och subrektor vardera 125 riksdaler, bokhål--	
laren 38 riksdaler, 42 ss. och 8 rst. – allt banko. Den svenske ortografen får 
20 riksdaler. Moderatorn får ingen fast lön från församlingen utan får 2 riks-
daler från varje undervisad elev. Bokhållaren får på samma sätt 4 riksdaler 
från varje undervisad elev. Utöver detta har rektor, konrektor och subrektor 
rätt att ta ut skolpengar från var elev i skolundervisningen enligt följande: i 
Prima 6 riksdaler, i Sekunda 5 ½ riksdaler och i Tertia 5 riksdaler. 29

29	 Se: Tyska skolan i Stockholm fordomdags. Stockholm 1940, sid. 462–469. 

In einem Bericht von 1814 wurde festgestellt, dass das Deutsche Nationallyzeum einer-
seits immer noch eine vorbereitende Anstalt für das Universitätsstudium war – ein Gym-
nasium – doch anderseits auch eine Bildungsanstalt für zukünftige Kaufleute, Künstler 
und Handwerker, folglich eine Real- bzw. Bürgerschule. Letzteres hatte Vorrang an der 
Schule. Dieser Zwiespalt sollte bis zur Schließung der Schule im Jahre 1888 bestehen. 
Für das Gymnasium verblassten so die exklusiven Eigenschaften der Schule als Lehran-
stalt ersten Grades, für die Realschule wurde die Konkurrenz von den übrigen Schulen 
der Stadt bald zu stark. Obwohl der Ruf der Schule als Anstalt für kaufmännische Aus-
bildung  sehr gut war, hatte sie  doch einst als klassisches Lyzeum Berühmtheit erlangt. 
Bei der nun rückläufigen Schülerzahl blieb nur noch die zweigleisige Form, damals kon-
nte man nicht auf Neuzugänge aus Deutschland hoffen.

1814 sahen die Unterrichtspflicht der Lehrer und der Stundenplan der Schüler wie folgt 
aus:

Der Rektor unterrichtete 10 Wochenstunden Deutsch, 16 Stunden Geschich--	
te und 2 Stunden Gesundheitslehre. Insgesamt 28 Wochenstunden.
Der Konrektor unterrichtete 7 Wochenstunden Latein, 1 Stunde Deklama--	
tion (Rhetorik), 12 Stunden Mathematik und 6 Stunden Geometrie – insge-
samt 26 Wochenstunden.
Der Subrektor unterrichtete 18 Wochenstunden Französisch, 2 Wochenstun--	
den Deklamation, 4 Stunden Religion und 5 Stunden Naturkunde. Insge-
samt 29 Wochenstunden.
Der Buchhalter unterrichtete nun 4 Wochenstunden Kalligrafie.-	
Der schwedische Orthograph unterrichtete 2 Wochenstunden Schwedisch.-	
Insgesamt waren dies 92 Stunden Unterricht pro Woche,-	

In der Prima bedeutete dies für die Schüler: 3 Stunden Deutsch, 6 Stunden Fran-
zösisch, 3 Stunden Latein, 1 Stunde Schwedisch, 1 Stunde Deklamation, 1 Stun-
de Kalligrafie, 1 Stunde Religion, 6 Stunden Geschichte, 2 Stunden Naturkunde, 
1 Stunde Gesundheitslehre, 4 Stunden Mathematik und 2 Stunden Geometrie 
– insgesamt 31 Stunden Unterricht in der Woche in der sekunda sowie in der 
Prima.

In der Tertia: 4 Stunden Deutsch, 6 Stunden Französisch, 4 Stunden Latein, 1 
Stunde Deklamation, 2 Stunden Kalligrafie, 2 Stunden Religion, 4 Stunden Ge-
schichte, 1 Stunde Naturkunde, 2 Stunden Geometrie und 4 Stunden Mathema-
tik – insgesamt 30 Stunden in der Woche.

Die aus der Gemeindekasse gezahlten Löhne betrugen 1814 im Jahr:
Rektor 225 Reichstaler, Konrektor und Subrektor jeweils 125 Reichstaler, -	
Buchhalter 38 Reichstaler, 42 ss. und 8 rst. – alles in Banknoten. Der schwe-
dische Orthograph erhielt 20 Reichstaler. Der Moderator erhielt keinen fe-
sten Lohn von der Gemeinde, sondern 2 Reichstaler von jedem unterrichte-
ten Schüler. Der Buchhalter bekam ebenfalls 4 Reichstaler von jedem unter-
richteten Schüler. Darüber hinaus hatten Rektor, Konrektor und Subrektor 
für jeden Schüler im Unterricht einen Anspruch auf Schulgeld wie folgt: in 
der Prima 6 Reichstaler, in der Sekunda 5 ½ Reichstaler und in der Tertia 5 
Reichstaler.29
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Här kan några jämförande uppgifter komma väl till pass. En oxdräng hade som årslön 45 
riksdaler och då ingick fri kost och logi och ett par stövlar i läder kostade 24 riksdaler.30

Rektor vid skolan var sedan från 1813 Peter (Per) Reinhold Svensson, född 18/12 1789 
i Virestad, död 9/11 1877 i Stockholm. Han hade utbildat sig i Greifswald och kom till-
baka till Sverige för att blir rektor vid Tyska nationallyceet efter rektor Nernst. Svensson 
var en pedagogisk nydanare i Broocmans anda som senare gjorde studieresor till Eng-
land och införde Bells och Lancasters undervisningsmetoder i Sverige. 

Rektorn och kyrkoherden Peter (Per) Reinhold Svensson på 1870-talet. / 
Rektor und Pastor Peter (Per) Reinhold Svensson um 1870.

Svensson lämnade skolan redan 1817 för att utbilda sig vidare i England och Schweiz. 
Två år innan ”1812-års uppfostringskommitté” tillsattes, började kännedomen om den 
Bell-Lancasterska undervisningsmetoden (växelundervisningsmetoden) att bli känd i 
Sverige. Kommittén sände sedan magister Per Reinhold Svensson till London, för att 
denne på plats skulle kunna ta del av de nya pedagogiska idéerna. Han återvände en-
tusiastisk över det han sett och 1822 bildade Svensson ”Sällskapet för växelundervis-
ningens befrämjande”. Detta sällskap upprättade skolor och 1830 grundades Sveriges 
första folkskollärarseminarium och härigenom spreds kunskapen om den nya metoden 
genom handledningar och tryckning av undervisningsmaterial, bland annat så kallade 
lästabeller och kartor.

1821 kom Svensson dessutom att grunda den första skolsparbanken och 1826 blev han 
sedan utnämnd till kyrkoherde i Höreda i Linköpings stift och därmed försvann därför 
denne gode pedagog tyvärr från Stockholm. 

Tyska skolan eller Tyska nationallyceum intog före gymnasiets återupprättande hösten 
1821 en särställning inom Stockholms skolor med ämnen för handel och näringar. Åt-
skilliga av skolans elever nådde senare bemärkta platser i samhället.

Redan år 1820 kom alltså en ny offentlig skolordning i Sverige. Apologistklasserna31 för-
stärktes ytterligare och avskiljdes från det egentliga gymnasiet. Det svenska gymnasiet 
kom därmed att framstå som en skola som i första hand utbildade blivande teologer. 
Enligt ett utredningsförslag från 1828 skulle gymnasieskolan delas upp i två parallella 
utbildningsvägar, en klassisk respektive en modern. Här blev den egentliga reallinjen 
till. Det kom dock att dröja till 1849 innan förslaget genomfördes i praktiken. Detta år 

30	 Se Lars O. Lagerqvist: Vad kostade det? Lund 2011, sid. 135. 1 riksdaler = 48 skilling.
31	 Apologist: se tidigare ordförklaring; räknemästare eller lärare i räknekonsten.

Hier sind einige Vergleiche wohl angebracht. Ein Ochsenknecht hatte 45 Reichstaler 
als Jahreslohn, hinzu kamen freie Kost und Logis, ein Paar Stiefel aus Leder kostete 24 
Reichstaler.30

Ab 1813 war Peter (Per) Reinhold Svensson (geb. 18.12.1789 in Virestad, gest. 9.11.1877 in 
Stockholm) Rektor der Schule. Er erhielt seine Ausbildung in Greifswald und kam nach 
Schweden zurück, um die Nachfolge von Rektor Nernst Rektor am Deutschen Natio-
nallyzeum anzutreten. Svensson war ein pädagogischer Pionier im Geiste Broocmans, 
unternahm später Studienreisen nach England und führte die Unterrichtsmethoden von 
Bell und Lancaster in Schweden ein.

Svensson verließ bereits 1817 die Schule, um sich in England und in der Schweiz wei-
terzubilden. Zwei Jahre vor der Bildung des „Erziehungskomitees von 1812“ war die 
Unterrichtsmethode von Bell-Lancaster (Wechselunterrichtsmethode) in Schweden be-
kannt geworden. Das Komitee schickte daraufhin Magister Per Reinhold Svensson nach 
London, um sich vor Ort einen Eindruck von den neuen pädagogischen Ideen zu ver-
schaffen. Er kam begeistert zurück und bildete 1822 die „Gesellschaft zur Förderung 
des Wechselunterrichts“, die mehrere Schulen gründete. 1830 wurde Schwedens erstes 
Volkschullehrerseminar eingerichtet und damit fand das Wissen über die neue Methode 
durch die Anleitung der Lehrer und das Drucken von Unterrichtsmaterial, u.a. so ge-
nannte Lesetabellen und Karten, große Verbreitung.

1821 gründete Svensson ferner die erste Schulsparkasse. 1826 wurde er zum Pastor von 
Höreda im Stift von Linköping ernannt; damit ging bedauerlicherweise dieser gute Päd-
agoge für Stockholm verloren.

Die Deutsche Schule bzw. das Deutsche Nationallyzeum hatte vor der Wiedereinfüh-
rung des Gymnasiums im Herbst 1821 mit den Handels- und Wirtschaftsfächern eine 
Sonderstellung unter den Schulen in Stockholm eingenommen. Zahlreiche Schulabgän-
ger konnten später eine anerkennenswerte Stellung in der Gesellschaft einnehmen.

Bereits 1820 galt also in Schweden eine neue öffentliche Schulordnung. Die Apologisten-
klassen31 wurden weiter gefördert und vom eigentlichen Gymnasium abgetrennt. Das 
schwedische Gymnasium war vorrangig für die Ausbildung zukünftiger Theologen ge-
dacht. Nach einem Kommissionsvorschlag von 1828 sollte die Gymnasialschule in zwei 
parallele Bildungswege aufgeteilt werden, einen klassischen und einen modernen. Dies 
ist der eigentliche Beginn der Reallinie. Es dauerte jedoch bis 1849, bis der Vorschlag in 
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delades gymnasiet i två lika långa studievägar inom ramarna för ett gemensamt läro-
verk. Den klassiska linjen blev huvudlinje och den moderna en något underordnade så 
kallad dispenslinje.

1842 kom lagen om införandet av en allmän folkskola i Sverige. Enligt denna folksko-
lestadga skulle det finnas minst en skola i varje socken och stadsförsamling. Varje skola 
skulle vara fast – inte ambulerande – och lärarna skulle vara utexaminerade och god-
kända. Någon klassindelning efter ålder och kunskap stadgades inte. Församlingarna 
skulle vara huvudmän för skolorna. Stadgan medgav dock rättigheten för föräldrarna 
att anordna privat hemundervisning om de så önskade. 

Folkskolestadgan skulle införas i Sverige med en tidsfrist på 5 år. Men 1847 var inte ens 
hälften av de skolpliktiga barnen i Sverige inskriven i någon skola. Observera dock att 
det inte fanns någon skolplikt för barnen, stadgan medförde endast en plikt för socknen 
eller församlingen att inrätta en skola som barnen kunde besöka. En egentlig läroplan 
infördes sedan i folkskolan när den blev sexårig år 1878. De första småskolorna i stä-
derna inrättades 1858, här gick barnen oftast i årskursindelade klasser. Principen slog 
sedan igenom helt i 1882-års folkskolestadga. 

En tysk röst beskriver den tyska kolonins ställning i Stockholm i mitten av 1800-talet:

„Stockholm hat seit langen Zeiten eine zahlreiche und wohlhabende deutsche Gemein-
de. Mitten in der Stadt liegt die deutsche Kirche, deren Prediger Mitglied des Consisto-
riums ist. Auch eine deutsche Schule ist hier, und Rechte und Privilegien schützen diese 
deutsche Kolonie vor Auflösung und Verschmelzung mit den Schweden. Man findet in 
Stockholm und den andern großen schwedischen Städten sehr viele Menschen, welche 
Deutsch sprechen oder doch verstehen, besonders Gelehrte und Kaufleute; der Adel 
wendet sich doch mehr dem Französischen zu.“ 32 

(Stockholm har sedan längre tid en talrik och välbärgad tysk församling. Mitt i staden 
ligger den tyska kyrkan, vars pastor är medlem av konsistoriet. Också en tysk skola 
finns här, och rättigheter och privilegier skyddar den tyska kolonin från upplösning 
och sammansmältning med svenskarna. Man finner i Stockholm och de andra större 
städerna riktigt många människor, som talar eller förstår tyska – speciellt bland de lärda 
och köpmännen; adeln vänder sig mer mot det franska. /Övers. av förf.)

I mitten av 1800-talet beskrivs den tyska församlingen som följer:

Denna kyrka försågs genom ett kungligt brev av den 14 juli 1772 med särskilda privi-
legier, till följd varav den äger att till Kungl. Majestäts ratifikation skälv kalla och välja 
till sig tvenne präster; dock så att församlingen äger ingen annan därtill antaga, än den, 
som ärkebiskopen och domkapitlet i Uppsala prövat vara av den rena evangeliska läran. 
Församlingens inkomster är ej obetydliga, emedan, utom betydliga testamenten samt 
en större stenhusegendom, till förmån för fattigvården och skolan, tio större och mindre 
stenhusegendomar blivit till kyrkan dels donerade, dels inköpta. Pastorns lön utgår av 
intäkterna av dessa egendomar och är beräknad till 2,700 Riksdaler Banko. I avseende 
till folknummern [medlemsantalet] är dock den Tyska församlingen i Stockholm i ett 
ständigt avtagande. Ifrån år 1641 till 1700 besteg sig nämligen de årliga sammanvigdas 
antal till mellan 30 och 40 och de föddas till 120 à 150. År 1827 föddes däremot i försam-

32	 Verbreitung des deutschen Volkes über die Erde. Ein Versuch, Wilhelm Stricker, Leipzig 1845. (S. 157)

die Praxis umgesetzt wurde. In jenem Jahr wurde das Gymnasium in zwei gleich lange 
Studienwege im Rahmen einer gemeinsamen Lehranstalt aufgeteilt. Die klassische Linie 
wurde zur Hauptlinie, die moderne eine ihr untergeordnete so genannte Dispenslinie.

1842 kam das Gesetz über die Einführung der allgemeinen Volksschule in Schweden, 
das für jedes Kirchspiel und jede städtische Gemeinde mindestens eine Schule vorsah. 
Jede Schule war nun stationär und zog nicht mehr von Ort zu Ort, die Lehrer mussten 
examiniert und anerkannt sein. Eine Klasseneinteilung nach Alter und Wissensstand 
fand nicht statt. Die Gemeinden waren Träger der Schulen. Das Gesetz räumte jedoch 
Eltern das Recht ein, auf Wunsch Privatunterricht zuhause anordnen zu können.

Innerhalb von fünf Jahren sollte das Volksschulgesetz in Schweden eingeführt sein. Doch 
1847 war nicht einmal die Hälfte aller schulpflichtigen Kinder in Schweden an einer 
Schule gemeldet. Zu beachten ist jedoch, dass es für die Kinder keine Schulpflicht gab, 
das Gesetz verpflichtete lediglich die ländlichen oder städtischen Gemeinden zur Ein-
richtung einer Schule für Kinder. Erst mit der Einführung der sechsjährigen Volksschule 
1878 kam ein Lehrplan hinzu. 1858 wurden in den Städten die ersten Volksschulen ein-
gerichtet; hier besuchten die Kinder häufig nach Jahrgangsstufen eingeteilte Klassen. 
Mit dem Volksschulgesetz von 1882 hatte sich dieses Prinzip überall durchgesetzt.

Eine deutsche Stimme beschreibt die Stellung der deutschen Kolonie in Stockholm Mitte 
des 19. Jahrhunderts:

„Stockholm hat seit langen Zeiten eine zahlreiche und wohlhabende deutsche Gemein-
de. Mitten in der Stadt liegt die deutsche Kirche, deren Prediger Mitglied des Consisto-
riums ist. Auch eine deutsche Schule ist hier, und Rechte und Privilegien schützen diese 
deutsche Kolonie vor Auflösung und Verschmelzung mit den Schweden. Man findet in 
Stockholm und den andern großen schwedischen Städten sehr viele Menschen, welche 
Deutsch sprechen oder doch verstehen, besonders Gelehrte und Kaufleute; der Adel 
wendet sich doch mehr dem Französischen zu.“32

Mitte des 19. Jahrhunderts wird die deutsche Gemeinde folgendermaßen beschrieben:

Diese Kirche wurde durch einen königlichen Brief vom 14. Juli 1772 mit besonderen 
Privilegien ausgestattet, wonach sie sich durch Ratifikation seiner Kgl. Majestät selbst 
ihre zwei Priester wählen darf; jedoch so, dass die Gemeinde kein weiteres Recht hat als 
das vom Erzbischof und Domkapitel  in Uppsala als reine evangelische Lehre geprüfte. 
Die Einkünfte der Gemeinde sind hingegen nicht unerheblich, neben bedeutenden Tes-
tamenten sowie einem größeren Hauseigentum aus Stein, zu Gunsten der Armenpflege 
und der Schule, zehn größere und kleinere Hauseigentümer aus Stein, teils der Kir-
che gespendet, teils gekauft. Der Lohn des Pfarrers wird aus den Einnahmen dieser 
Eigentümer bestritten und beläuft sich auf 2,700 Reichstaler in Banknoten. Bezüglich 
der Mitgliederzahl ist die Deutsche Gemeinde in Stockholm ständig zurückgehend. Von 
1641 bis 1700 betrug nämlich die jährliche Mitgliedszahl 30 bis 40 und die Geburtenzahl 
120 à 150. 1827 wurden in der Gemeinde hingegen nur 27 geboren und für 10 Paare 
wurde das Aufgebot bestellt.33 Insgesamt dürfte die Anzahl der Mitglieder gegenwär-
tig etwa 1200 Personen betragen. Zu dieser Gemeinde gehören „alle in der Hauptstadt 
wohnenden, in Deutschland oder andernorts von deutschen Eltern geborenen Personen 
evangelischen Glaubensbekenntnisses; Männer aus Deutschland stammend, dem ge-
nannten Glaubensbekenntnis angehörend, sowie ihre Ehefrauen, wenn diese von einer 
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lingen endast 27 och lysning avkunnades för 10 par. 33 Inalles torde folknummern för 
närvarande kunna antagas utgöra omkring 1200 personer. Till denna församling hör 
”alla i huvudstaden bosatta, i Tyskland eller annorstädes av Tyska föräldrar födda per-
soner av evangelisk trosbekännelse; man av Tysk börd, tillhörande nämnda trosbekän-
nelse, samt deras hustrur, om ock dessa härstamma från annan nation än den Tyska. 
Därjämte ock barn efter förenämnda föräldrar, så länge de tillhöra föräldrarnas hus, 
samt även därefter, om de det åstunda.” 34

Författaren August Strindberg kommenterar i novellen Dygdens lön den tyska försam-
lingens status i sin tids stockholmsliv, när han låter sitt alter ego den unge herr Theodor 
förbereda sig inför konfirmationen i Adolf Fredriks kyrka: 

Det var en novembermorgon de voro kallade till kyrksalen for att skrifvas upp. Herr 
Theodor befann sig helt oväntadt såsom medlem af en helt annan krets än den han 
dagligen i skolan hade omkring sig. När han trädde in i samlingsrummet, möttes han 
af blickar från väl hundra par ögon, hvilka alla sågo på honom såsom på en fiende. Der 
voro tobaksbindare från Ljunglöfs, sotaregossar, lärgossar från alla yrken. De tycktes 
nog också vara fiender sinsemellan, ty de kastade öknamn åt hvarandra, men denna 
fiendskap mellan yrkena var mera tillfällig; och huru de än kifvades så hängde de än-
dock ihop. Han kände en underlig qväfvande luft slå emot sig, och i det hat, hvarmed 
han kände sig helsad, låg äfven ett förakt, baksidan af en viss respekt eller afvund. Han 
såg sig förgäfves omkring efter någon kamrat, någon likasinnad, lika klädd. Det fanns 
ingen. Församlingen var fattig, och de rike sände sina barn till Tyskan som då var på 
modet. 35

   J.A.A. Lüdeke kyrkoherde i Tyska kyrkan under 1800-talets första hälft.

Även i novellsamlingen Svenska öden och äventyr nämner Strindberg just Tyska sko-
lans status under första delen av 1800-talet:

Hon [= novellens huvudperson Tekla Degener] växte upp, utan syskon, utan lekkam-
rater och hade således ingen att jämföra sig med, ingen att slipa sitt lynne mot. Men så 
kom den ålder då hon skulle börja skolan. Som fadern var av gammal tysk släkt och 
man tillhörde tyska församlingen, blev hon satt i församlingens skola för flickor. När 
inskrivningen ägde rum, hade modern måst taga sig ledig och följde barnet upp på skol-
salen. Tekla ropades upp, och modern tillfrågades om faderns yrke. När hon svarade: 
gevaldiger vid vakten, drog ett omärkligt löje över lärarens ansikte, men de andra när-

33	 Som jämförelse kan nämnas att S:ta Gertruds församling redovisar följande statistik för 2009 respektive 
2010: antal församlingsmedlemmar för 2009 var 1 838 och för 2010 1 837. Antalet vigslar var 14 respektive 
12 och antalet dop var 33 respektive 20. 

34	 Artikeln ”Tyska församlingar” i Svenskt Konversationslexikon, fjärde delen. Stockholm 1851.
35	 August Strindberg: Giftas I; novellen Dygdens lön, sid. 61. Stockholm 1885. 

anderen als der deutschen Nation abstammen. Dazu auch Kinder der vorher genan-
nten Eltern, so lange sie dem Elternhaus angehören, sowie auch danach, wenn sie es 
wünschen.“34

Der Schriftsteller August Strindberg kommentiert in der Novelle „Lohn der Tugend“ 
den Status der deutschen Gemeinde während seiner Stockholmer Zeit, als sich sein Alter 
Ego, der junge Herr Theodor, auf die Konfirmation in der Adolf Fredriks Kirche vorbe-
reitet:

Es war an einem Novembermorgen, als sie zur Einschreibung in den Kirchensaal geru-
fen wurden. Herr Theodor empfand sich gänzlich unerwartet als Mitglied eines völlig 
anderen Kreises als denjenigen, der ihn täglich in der Schule umgab. Als er den Gemein-
deraum betrat, richteten sich gut hundert Augenpaare auf ihn, die ihn alle feindlich an-
blickten. Da waren die Tabakbinder von Ljunglöfs, Schornsteinfegerlehrlinge, Lehrlinge 
aller Berufsgruppen. Sie schienen wohl auch untereinander verfeindet zu sein, denn sie 
riefen sich Spitznamen zu, doch diese Feindschaft zwischen den Berufsgruppen war 
eher augenblicklicher Natur; und wie sie sich auch zankten, so hielten sie doch zusam-
men. Er verspürte eine eigenartig erstickende Luft; und in dem Hass, mit dem er sich 
begrüßt fühlte, lag auch eine Verachtung, die Kehrseite eines gewissen Respekts oder 
Neids. Er blickte sich vergebens um nach einem Kameraden, einem Gleichgesinnten, 
einem der genauso gekleidet war. Es gab niemanden. Die Gemeinde war arm, und die 
Reichen schickten ihre Kinder in die Deutsche [Schule], die damals Mode war.35

Auch in der Novellensammlung „Schwedische Schicksale und Abenteuer“ erwähnt 
Strindberg den Status der Deutschen Schule in der ersten Hälfte des 19. Jahrhunderts:

Sie [= die Hauptperson der Novelle, Tekla Degener] war ohne Geschwister, ohne Spiel-
gefährten aufgewachsen und hatte folglich niemanden, mit dem sie sich vergleichen, 
niemanden, an dem sie sich messen konnte. Doch dann kam das Alter, in dem sie zur 
Schule gehen sollte. Da der Vater aus einer alten deutschen Familie stammte und man 
der deutschen Gemeinde angehörte, wurde sie in die Gemeindeschule für Mädchen ge-
schickt. Am Tag der Einschreibung hatte sich die Mutter freigenommen und begleitete 
das Kind in den Schulsaal hinauf. Tekla wurde aufgerufen, und die Mutter nach dem 
Beruf des Vaters gefragt. Als sie antwortete: Gefangenentransporteur bei der Wache, 
schmunzelte der Lehrer unmerklich, doch die anderen anwesenden Eltern und Kinder 
lachten laut auf, so dass es Tekla bemerkte. Wieder auf der Straße fragte das Mädchen 
die Mutter, weshalb gelacht wurde, doch die Mutter vermochte nicht darauf zu antwor-
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varande föräldrarne och barnen logo öppet så att Tekla märkte det. Utkomna på gatan 
frågade flickan modern varför man skrattat, men modern kunde intet svar ge. I skolan 
fick hon dock snart reda på orsaken, och barnet hade upptäckt att hon tillhörde en lägre 
samhällsklass, ur vilken föräldrarne sökte höja henne genom uppfostran, och i vilken 
lärarne sökte kvarhålla henne genom att predika förnöjsamhet med den lott Gud givit 
var och en här i livet. Hon märkte dock snart att de bättre barnen hade vita ansikten och 
händer, och hon fick längre fram lära sig av andra flickor att dricka vinättika och tvätta 
händerna med varmt vatten för att också bli vit. Hon blev också snart kinkig, sömnlös 
och ytterst känslig för intryck, så att hon nästan aldrig kände sig riktigt frisk. 36

Det framgår alltså tydligt att dåtidens högre borgerskap i Stockholm, vartill August 
Strindberg ville räkna sig, ansåg att den tyska församlingen var lite finare än de övriga 
stadsförsamlingarna och att dess medlemmar alltid hörde till det lite förnämare borger-
skapet i staden. 

Det stora bråket 1829 mellan Tyska skolans lärare och 
församlingsledningen
1829 meddelade skolans styrelse i form av kyrkorådet att man var mycket missnöjd med 
skolans inriktning och studieresultat. Kyrkorådet drog sig inte för att tala om ”skolans 
förfall”. Rådet konstaterade att: ”Den Tyska skolan är inte längre vad den varit, därför 
att den inte längre leder eleverna till universiteten.” 37 Vidare lät de ansvariga inom kyr-
korådet förstå att skolan brustit i disciplinen för såväl lärare som elever. Eleverna skulle 
ha uppträtt självsvåldigt och lärarna skulle ha varit mindre noggranna med sin närvaro. 
Skolan skulle också ha beviljat för många allmänna lovdagar. Kyrkorådsmedlemmen C. 
J. Lorentz hade dessutom anmält att skolan med ”kroppsligt övervåld” hade bestraffat 
elever.

De tre som var ansvariga för skolans undervisning: rektor Freese, konrektor Thorild och 
subrektor Dieterich inkom alla med inlagor där de besvarade anklagelserna. Kyrkoher-
de Lüdeke försökte att inta medlarens mellanställning och kunde i en skrift tillbakavisa 
de flesta av anklagelserna och anmärkningarna. Rektor Freese tillbakavisade anklagel-
serna. Skolan har genomgått förändringar och inriktningen är nu en annan än den varit 
förr. Freese uttrycker sin oro över skolans ekonomiska läge, lärarna avlönas så dåligt 
att de tvingas ge extraundervisning för sin överlevnad. Utöver att undervisa 5 eller 6 
klocktimmar per dag, går tid åt till denna extra tjänstgöring och ändå lever de riktigt 
inskränkt materiellt sett. Rektorn anför vidare att han bott 18 år i samma rum, utan att 
detta någonsin renoverats. Fukten gör så att tapeterna ruttnar och detta borde kyrko-
rådet ägna sig åt. Om kyrkorådet sedan ville höja undervisningens anseende skulle de 
närvara vid de offentliga förhören inför läsårets avslutning. Detta skulle sätta en press 
på lata elever. Freese pekade även på att skollagen inte var anpassad för skolan och 
att herr Lüdeke tillsammans med lärarna beslutat sig för att utarbeta egna skolregler. 
I denna fråga ansåg Freese dock att man måste invänta den nya kommande svenska 
skollagen för att anpassa Tyska skolans regler till denna. Freese anser vidare också att 
ingen skola i Stockholm har så få lov som Tyska skolan – ungefär 8 veckor står till lärar-
36	 August Strindberg: Svenska öden och äventyr, novellen ”En häxa”, sid. 122. Stockholm 1913. 
37	 J.A.A. Lüdeke: Handlingar rörande Conrektorn wid Tyska kyrko-skolan skedda afsättning utan laga 

ransakning och dom. Utgifne af Dr. J. Ant. Aug. Lüdeke. Kgl. Hofpred. och kyrkoherde i Tyska förs. Stock-
holm 1834. Sid. 6.

ten. In der Schule erfuhr sie jedoch bald den Grund, und dem Mädchen wurde klar, dass 
es einer unteren Gesellschaftsschicht angehörte, aus der ihr die Eltern durch Bildung 
einen Aufstieg zu ermöglichen versuchten und in der sie die Lehrer zurückzuhalten 
trachteten, indem sie Genügsamkeit mit dem von Gott gegebenen Los eines jeden ein-
zelnen in diesem Leben predigten. Sie bemerkte jedoch bald, dass die besseren Kinder 
helle Gesichter und Hände hatten, und sie lernte später von den anderen Mädchen, 
Weinessig zu trinken und die Hände mit heißem Wasser zu waschen, um auch hell zu 
werden. Sie wurde auch bald unpässlich, schlaflos und äußerst empfindlich gegenüber 
Eindrücken, so dass sie sich fast nie richtig gesund fühlte.36

Es geht also deutlich hervor, dass nach Auffassung der damaligen höheren Bürgerschaft 
in Stockholm, zu der sich auch August Strindberg zählte, die deutsche Gemeinde etwas 
feiner war als die übrigen Stadtgemeinden und ihre Mitglieder immer der vornehmeren 
Gesellschaft angehörten.

Der große Zwist von 1829 zwischen den Lehrern der Deutschen 
Schule und der Gemeinde
1829 gab der Schulvorstand bzw. Kirchenrat seine große Unzufriedenheit über Ausrich-
tung und Studienergebnisse der Schule zum Ausdruck. Er scheute nicht einmal davor 
zurück, von einem „Verfall der Schule“ zu sprechen. Der Rat stellte fest, dass „die Deut-
sche Schule nicht mehr das ist, was sie einst war, denn sie führt die Schüler nicht mehr 
auf die Universitäten.“37 Des Weiteren gaben die Verantwortlichen im Kirchenrat zu ver-
stehen, dass  es sowohl an der Disziplin der Lehrer als auch der Schüler mangelte. Die 
Schüler waren eigenmächtig aufgetreten, die Lehrer hatten es mit ihrer Anwesenheit 
nicht so genau genommen. Die Schule hatte angeblich auch zu viele allgemeine Feier-
tage genehmigt. Das Kirchenratsmitglied C. J. Lorentz hatte außerdem kritisiert, dass 
Schüler mit „körperlicher Gewalt“ bestraft wurden.

Die drei für den Schulunterricht verantwortlichen, Rektor Freese, Konrektor Thorild und 
Subrektor Dieterich äußerten sich ihrerseits und gingen auf alle Vorwürfe ein. Pastor Lü-
deke versuchte die Rolle eines Mittlers einzunehmen und konnte in seiner Einlassung 
die meisten Vorwürfe und Kritiken zurückweisen. Rektor Freese stritt die Vorwürfe ab. 
Die Schule hatte Änderungen erfahren und war nun anders als zuvor. Freese war über 
die finanzielle Lage der Schule beunruhigt, die Lehrer waren so schlecht bezahlt, dass 
sie für ihr Auskommen noch zusätzlichen Unterricht erteilen mussten. Neben ihrer Un-
terrichtstätigkeit von 5 oder 6 vollen Stunden täglich verwendeten sie Zeit für diese 
Nebentätigkeit auf und lebten trotzdem materiell äußerst beschränkt. Der Rektor führte 
weiter an, dass er 18 Jahre im gleichen Zimmer lebte, ohne dass dies je renoviert worden 
wäre. Aufgrund der Feuchtigkeit faulten die Tapeten, und darum sollte sich der Kir-
chenrat kümmern. Wenn der Kirchenrat das Ansehen des Unterrichts anheben möchte, 
sollten seine Mitglieder bei den öffentlichen Prüfungen vor Abschluss des Studienjahres 
anwesend sein. Dadurch würden faule Schüler unter Druck gesetzt. Freese wies ferner 
darauf hin, dass das Schulgesetz nicht auf die Schule abgestimmt war und Herr Lüdeke 
zusammen mit den Lehrern beschlossen hatte, eigene Schulregeln auszuarbeiten. In 
dieser Frage wollte Freese jedoch zunächst das neue Schulgesetz abwarten, bevor eine 
Anpassung der Regeln für die Deutsche Schule vorgenommen wurde. Freese meinte 
auch, dass keine Schule in Stockholm so wenig Ferien hatte wie die Deutsche Schule 
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nas förfogande till återhämtning. De svenska skolorna ska ha sammanlagt 15 veckors 
ledighet om året. Till sist anmärker Freese att en skola och en uppfostringsanstalt är två 
helt olika saker. Det är hemmets sak att uppfostra. Skolan har i första hand i uppgift att 
undervisa här! 38

Konrektor I. T. Thorild uttrycker i sin inlaga till kyrkorådet att han för det första är glad 
över att församlingen börjat intressera sig för, och engagera sig i, sin skola. Han medger 
att vissa elever uppträtt olämpligt under det gångna året, men betonar att detta inte be-
ror på lärarnas inställning. Skolan har snarare färre än fler problem än alla andra skolor 
i Sverige. Konrektor Thorild betonar även att skolans undervisningsresultat beror på 
elevunderlaget och på skolans inriktning – vilken förändrades 1773. Mellan åren 1803 
och 1812 gick endast en elev per två- eller treårsperiod från skolan direkt till universi-
tetsstudier. Thorild tillbakavisar å det bestämdaste Lorentz anklagelser om att övervåld 
förekommit på skolan. ”Olovligt skollov” och ”försummade arbetstider” är obekanta 
storheter. Det minskade elevantalet beror på en krympande församling, likasom på att 
de svenska skolorna förbättrats. Tyska föräldrar föredrar ändå att sätta sina barn i det 
tyska lyceet. Att skolan skulle behöva nya lärare med beprövad kunnighet är ett ytt-
rande som inte ligger inom hans bedömningsförmåga, anser Thorild.  Här måste herr 
Lorentz vara mer tydlig. 39

Subrektor Dieterich tar i sin inlaga upp de större anklagelserna först. 

1. Att lyceet ska ha presterat mer och bättre resultat förr. 

2. Att lyceet inte har några, åtminstone inte kända, regler eller förordningar.

3. Att eleverna tillåter sig alla möjliga typer av ofog gentemot lärarna.

Dieterich svarar följande på detta. 1. Att han diskuterat frågan om vad skolan ska pre-
stera med doktor Lüdeke och att de är överens här. 2. Att han alltid efterlyst sådana och 
att han önskar att bristen snarast skulle avhjälpas. 3. Att han inte kan ljuga om att sådant 
inte har förekommit, dock inte mot honom personligen eller hans undervisning. Han 
har dock talat med Lüdeke i dennes egenskap av inspektor och påtalat förhållandet och 
att han därmed gjort sin plikt i fallet.

Vidare tar Dieterich upp de övriga anklagelserna:

1. Att eleverna ska ha uppträtt otillbörligt mot en lärare.

2. Att eleverna inte ens lär sig tyska.

3. Lärarna tar otillbörlig ledighet och försummar sina undervisningstimmar.

4. Elevantalet ska ha minskat i klasserna.

5. Äldre och mindre dugliga lärare måste pensioneras.

38	 J.A.A. Lüdeke: Handlingar rörande Conrektorn wid Tyska kyrko-skolan skedda afsättning…. Stockholm 
1834, sid. 6 –14.

39	 J.A.A. Lüdeke: Handlingar rörande Conrektorn wid Tyska kyrko-skolan skedda afsättning…. Stockholm 
1834, sid. 15–18.

– ungefähr 8 Wochen standen den Lehrern für Erholungszwecke zur Verfügung. Die 
schwedischen Schulen hatten insgesamt 15 Wochen Ferien im Jahr. Schließlich führte 
Freese an, dass man zwischen einer Schule und einer Erziehungsanstalt unterscheiden 
sollte. Erziehung war die Aufgabe des Elternhauses. Aufgabe der Schule war in erster 
Linie, hier Unterricht zu erteilen!38

Konrektor I. T. Thorild gab in seiner Einlassung an den Kirchenrat an, dass er über das 
neu geweckte Interesse und Engagement der Gemeinde für ihre Schule froh war. Er 
räumte das unpassende Verhalten mancher Schüler im vergangenen Jahr ein, betonte 
jedoch, dass dies nicht auf der Einstellung der Lehrer beruhte. Vielmehr hatte die Schule 
eher weniger Probleme als alle anderen Schulen in Schweden. Konrektor Thorild unter-
strich auch die Abhängigkeit des Unterrichtsergebnis vom Schülermaterial und der 1773 
geänderten Ausrichtung der Schule. Zwischen 1803 und 1812 wechselte lediglich ein 
Schüler pro Zwei- bis Dreijahreszeitraum von der Schule direkt zum Studium an eine 
Universität. Thorild wies eindeutig die Beschuldigungen von Lorentz bezüglich der Ge-
walt an der Schule zurück. „Unerlaubte Schulferien“ und „versäumte Arbeitszeiten“ 
waren unbekannte Größen. Die rückläufige Schülerzahl hatte mit der schrumpfenden 
Gemeinde zu tun und damit, dass die schwedischen Schulen besser wurden. Deutsche 
Eltern zogen es trotzdem vor, ihre Kinder auf das deutsche Lyzeum zu schicken. Dass 
die Schule Bedarf an neuen Lehrern mit nachgewiesenen Kenntnissen hatte, war eine 
Äußerung, die er nicht beurteilen konnte, meinte Thorild. Hier sollte sich Herr Lorentz 
deutlicher ausdrücken.39

Subrektor Dieterich ging in seiner Antwort zunächst auf die größten Vorwürfe ein.

1. Das Lyzeum hatte früher mehr und bessere Ergebnisse erzielt.

2. Das Lyzeum hatte keine, zumindest keine bekannten Regeln oder Vorschriften.

3. Die Schüler erlaubten sich alle möglichen Arten von Unfug gegenüber den Lehrern.

Dieterich antwortete wie folgt darauf. Zu 1: Die Frage der schulischen Leistungen hatte 
er mit Doktor Lüdeke diskutiert und beide waren sich diesbezüglich einig. Zu 2: Er 
hatte immer solche gefordert und gehofft, dass dieser Mangel bald behoben würde. Zu 
3: Er konnte solche Vorkommnisse nicht abstreiten, aber ihm gegenüber oder in sei-
nem Unterricht war so etwas nicht vorgekommen. Er hatte jedoch Lüdeke in dessen Ei-
genschaft als Inspektor darüber informiert und die Verhältnisse angesprochen, folglich 
seine Schuldigkeit in dieser Angelegenheit getan.

Dann sprach Dieterich die anderen Vorwürfe an:

1. Die Schüler verhielten sich ungebührlich gegenüber einem Lehrer.

2. Die Schüler lernten nicht einmal Deutsch.

3. Die Lehrer nahmen sich ungebührlich frei und versäumten ihre Unterrichtsstunden.

4. Die Klassenschülerzahl ist zurückgegangen.

5. Ältere und weniger taugliche Lehrer sollten in den Ruhestand gehen.
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Om den första punkten menar sig Dieterich redan ha uttalat sig. 2. Han måste ärligt 
intyga att eleverna i den första klassen kan uttrycka sig flytande såväl muntligt som 
skriftligt på tyska. 3. Han har två eller tre gånger hållits borta från undervisningen på 
grund av sjukdom, vilket skolans liggare kan bevisa. Otillbörliga ferier har skolan inte. 
4. Om den frågan kan han inte uttala sig. 5. Han är född 1803 och har intyg från trovär-
diga och auktoriserade källor om sin duglighet, vilka han överlämnat till doktor Lüdeke 
vid anställandet. 

Kyrkoherden, doktor Johann Anton August Lüdeke pekar till sist i sin skrift på att elev-
antalet hela tiden under 1800-talet legat på över 100 elever, vilket är mer än de motsva-
rande svenska skolorna i Stockholms elevantal för motsvarande tid är. 

Resultatet av hela denna affär blev att konrektor Ivar Thord Thorild (son till den beröm-
de skalden Thomas Thorild) avsattes före 1834. Det står klart att Thorild varit den som 
haft problem med sin auktoritet och han blev syndabocken som måste offras. Thorild 
överklagade, men de svenska myndigheterna hänvisade till att tyska församlingen var 
ensam ansvarig för sin skola och hade denna rätt att tillsätta och avsätta vem de ville. 
Thorild var född 1796 och dog redan 1835 som en bruten man. 

En kort utvikning I : Carl Rudolf Löwstedt och kopplingen till 
marxismens uppkomst i Sverige
Carl Rudolf Löwstedt (1822–1905) var född i Stockholm den 6 januari 1822 av tysksprå-
kiga föräldrar. Modersmålet var alltså tyska och hans far hade varit hovdekorationsmå-
lare i Stralsund, som ju var svenskt till år 1815. Efter att Stralsund blivit tyskt överflyt-
tade familjen som hade svenskt medborgarskap till Stockholm. 1828 började Löwstedt 
i Tyska skolan och erhöll det Fuhrmannska fattigstipendiet. Redan 1831, efter knappa 
fyra år i skolan, lämnade Löwstedt Tyska skolan och tog anställning som skräddarlär-
ling. 1840 gav han sig iväg på en lång gesällvandring ut i Europa. Via Kalmar, Malmö 
och Köpenhamn kom han till Kiel där han stannade i 9 månader, för att fortsätta till 
Hamburg. Därifrån fortsatta han till Oldenburg, Stuttgart, Freiburg, Genève och Lyon 
till sitt slutmål; Paris dit han anlände 1843. I Paris blev han förtrogen med de bland arbe-
tarklassen rådande kommunistiska idéerna. Han blev snart bekant med den utopistiske 
socialisten Etienne Cabet (död 1856 i USA) och den ryske revolutionären och anarkisten 
Michail Alexandrovitj Bakunin (1814–76), som bägge vistades i Paris vid denna tid. Vid 
årsskiftet 1845/46 reste Löwstedt hem till Sverige för att sprida det tidig-kommunistiska 
budskapet i hemlandet. 1847 gav Löwstedt ut en broschyr med titeln ”Proletariatet och 
dess befrielse genom den sanna kommunismen”. Löwstedts teser grundades på Frie-
drich Engels skrift ”Kommunistisk trosbekännelse” som Löwstedt troligen översatt. 
Löwstedt blandade dock friskt med egna idéer som gränsade till kristna grundtankar. 
Det kommunistiska manifestets slutord: ”Proletärer i alla länder förena er!”, blev lite an-
norlunda i Löwstedts tappning: ”Folkets röst är Guds röst!” 40

40	 Se bl.a. artikeln: http://www.maoistisktforum.se/3_artiklar/ovriga/artiklar_090300_deforsta.htm 11-
03–10. 

Zum ersten Punkt hatte sich Dieterich bereits geäußert. Zu 2: Er beteuerte ehrlich, dass 
sich die Schüler der ersten Klasse sowohl mündlich als schriftlich auf Deutsch ausdrüc-
ken konnten. Zu 3: Er war zwei oder dreimal wegen Krankheit am Unterricht verhin-
dert, was aus dem Schulbuch hervorgeht. Die Schule hatte keine unzulässigen Ferien. 
Zu 4: Zu dieser Frage konnte er sich nicht äußern. Zu 5: Er ist 1803 geboren und hat 
Zeugnisse von glaubwürdigen und autorisierten Quellen über seine Befähigung, die er 
bei seiner Einstellung Doktor Lüdeke übergeben hatte.

Pastor Doktor Johann Anton August Lüdeke verwies abschließend in seiner Schrift dar-
auf, dass die Schülerzahl im gesamten 19. Jahrhundert über 100 betrug, was höher war 
als die Schülerzahl der entsprechenden schwedischen Schulen in Stockholm im gleichen 
Zeitraum.

Als Ergebnis dieser ganzen Geschichte wurde Konrektor Ivar Thord Thorild (Sohn des 
berühmten Dichters Thomas Thorild) vor 1834 abgesetzt. Nach allgemeiner Feststellung 
wurde Thorild, der angeblich mit seiner Autorität Probleme hatte, zum Sündenbock 
auserkoren und sollte geopfert werden. Thorild legte Einspruch ein, doch die schwe-
dischen Behörden verwiesen auf die alleinige Verantwortung der deutschen Gemeinde 
für die Schule und ihr Recht auf Einstellung und Absetzung von Personen. Thorild war 
1796 geboren und starb bereits 1835 als gebrochener Mann.

Ein kurzer Exkurs I : Carl Rudolf Löwstedt und seine Verbindung 
zum aufkeimenden Marxismus in Schweden
Carl Rudolf Löwstedt (1822–1905) kam am 6. Januar 1822 in Stockholm als Sohn deutsch-
sprachiger Eltern zur Welt. Die Muttersprache war folglich Deutsch, sein Vater war Hof-
dekorationsmaler im bis 1815 zu Schweden gehörenden Stralsund. Nachdem Stralsund 
deutsch wurde, zog die Familie, die die schwedische Staatsangehörigkeit besaß, nach 
Stockholm. 1828 begann Löwstedt an der Deutschen Schule und erhielt das Fuhrmann-
sche Armenstipendium. Bereits 1831, nach knapp vier Jahren in der Schule, verließ 
Löwstedt die Deutsche Schule und nahm eine Anstellung als Schneiderlehrling. 1840 
begab er sich auf eine lange Gesellenwanderung durch Europa. Über Kalmar, Malmö 
und Kopenhagen kam er nach Kiel, wo er 9 Monate blieb, um dann nach Hamburg wei-
terzuziehen. Von dort ging er nach Oldenburg, Stuttgart, Freiburg, Genf und Lyon bis 
er 1843 an seinem endgültigen Ziel Paris ankam. Dort machte er sich mit dem in der Ar-
beiterklasse vorherrschenden kommunistischen Gedankengut vertraut. Er schloss bald 
Bekanntschaft mit dem Utopisten und Sozialisten Etienne Cabet (gest. 1856 in den USA) 
und dem russischen Revolutionär und Anarchisten Michail Alexandrovitsch Bakunin 
(1814–76), die sich beide damals in Paris aufhielten. Zum Jahreswechsel 1845–46 reiste 
Löwstedt nach Schweden, um die frühkommunistische Botschaft in seiner Heimat zu 
verbreiten. 1847 gab Löwstedt eine Broschüre heraus mit dem Titel „Das Proletariat und 
seine Befreiung durch den wahren Kommunismus“. Löwstedts Thesen basierten auf 
der Schrift von Friedrich Engels „Entwurf eines Kommunistischen Glaubensbekenntnis-
ses“, das Löwstedt wahrscheinlich übersetzt hatte. Löwstedt brachte jedoch auch viele 
seiner eigenen Ideen mit ein, die dem christlichen Grundgedanken sehr ähnlich waren. 
Das Schlusswort des kommunistischen Manifests: „Proletarier aller Länder, vereinigt 
Euch!“, lautete in Löwstedts Fassung etwas anders: „Die Stimme des Volkes ist die Stim-
me Gottes!“40
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Prosten J.A. Englunds minnen från sin skolgång på 1830-talet
Prosten Jacob Albert Englund i Luleå lät 1910 publicera sina skolminnen. Englund som 
var född den 6 juli 1823 gick först i Finemanska Lancasterskolan i Stockholm där han 
gick i ett par år för att sedan av sin morbror och förmyndare flyttas över till Tyska natio-
nallyceum 1834. Englund skriver själv:

Då jag icke hade mer än tvenne cirklar kvar i den Finemanska skolan, beslöt min mor-
bror att sätta mig i ett högre läroverk än denna. Och detta högre läroverk blef, sedan min 
välgörare något tvekat i valet, tyska nationallyceum eller, som man vanligtvis uttryckte 
sig på den tiden, tyska skolan. Det var egentligen en läroanstalt för det högre borgerska-
pets barn.

  Tyska kyrkan före branden 1878 (efter Lundin 1890).

I Tyska skolan
Min undervisning i tyska församlingens enda elementarläroverk, som stod öppet äfven 
för svenska barn, naturligtvis mot en billig årsafgift, började i den förberedande klassen. 
Denna, som kallades kvarta, emedan man i detta läroverk räknade uppifrån, då man 
tvärt om i de svenska trivialskolorna räknade nedifrån 41, sköttes av en f.d. sidenkram-
handlare, vid namn Sjöberg. Till börden svensk, var han gift med ett fruntimmer från 
Wien, hvarföre han talade obehindradt tyska. Hurudan hans undervisning var i detta 
språk äfvensom i franskan, som jämväl ingick bland klassens läroämnen, tilltror jag mig 
ej att bedöma; men jag håller dock före, att den förberedande språkundervisningen som 
naturligtvis omfattade endast innanläsning och etymologi, var medelmåttig. Att fran-

41	 I den Tyska skolan började man i Kvarta, fortsatte i Tertia och Sekunda för att sluta efter Prima. 

Erinnerungen des Probstes J.A. Englund an seine Schulzeit um 1830
Probst Jacob Albert Englund aus Luleå veröffentlichte 1910 seine Erinnerungen an die 
Schulzeit. Englund, geboren am 6. Juli 1823, besuchte zunächst einige Jahre die Fine-
mansche Lancasterschule in Stockholm, bis ihn sein Onkel und Vormund 1834 ins Deut-
sche Nationallyzeum gab. Englunds Schilderung:

Als ich nicht mehr als zwei Jahre an der Finemanschen Schule hatte, beschloss mein On-
kel, mich in eine höhere Schulanstalt zu schicken. Und diese höhere Schule war, nach-
dem mein Wohltäter ein wenig zweifelte in der Wahl, das deutsche Nationallyzeum 
oder, wie man damals normalerweise sagte, die Deutsche Schule. Sie war eigentlich eine 
Lehranstalt für Kinder der höheren Bürgerschaft.

In der Deutschen Schule
Mein Unterricht in der einzigen elementaren Lehranstalt der deutschen Gemeinde, die 
auch für schwedische Kinder offen stand, natürlich gegen eine billige Jahresgebühr, be-
gann in der vorbereitenden Klasse. Diese, Quarta genannt, da man an dieser Lehranstalt 
von oben herab zählte, im Gegensatz zu den schwedischen Trivialschulen, wo man von 
unten nach oben zählte41, wurde von einem ehem. Seidenwarenhändler namens Sjöberg 
geleitet. Schwedischer Abstammung, war er mit einem Frauenzimmer aus Wien ver-
heiratet, weshalb er Deutsch ohne Mühen sprach. Wie sein Unterricht in dieser Sprache 
war wie auch in Französisch, das auch zu den Fächern der Klasse gehörte, vermag ich 
nicht zu beurteilen; doch ich möchte betonen, dass der vorbereitende Sprachunterricht, 
der natürlich nur Auswendiglernen und Etymologie umfasste, mittelmäßig war. Dass 
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skans pronouncerande var mycket tarfligt, kan ej nekas, men med den saken var det på 
denna tid icke bättre ställdt vid andra skolor på undervisningsstadier med långt högre 
anspråk än denna förberedande klass i ett läroverk, som väl egentligen var en borgar-
skola.

Sedan ett år blifvit tillbragt under ”magister Sjöbergs” ledning, uppflyttades jag till ter-
tia eller nedersta klassen af den egentliga tyska skolan. I denna klass, liksom i de högre, 
sekunda och prima, hvilken senare var den högsta, härskade ämnesläsning, så att hvarje 
lärare hade sina ämnen. Rektorn undervisade, om jag icke minnes miste, i tyska och 
historia, konrektorn i latin och subrektorn i franska. Huru de öfriga läroämnena voro 
fördelade emellan skolans lärare, kan jag ej erinra mig; men hvad jag vet är att språkun-
dervisningen var så anlagd på att vara praktisk, att den rent af blef dålig. Någonting så 
viktigt som syntax blef aldrig föremål för undervisningen i något af de lefvande språk, 
som lästes i skolan, icke ens i prima, där äfven engelskan, såsom jag vill minnas, till-
hörde undervisningen. Tyskan lärde man sig tala, men öfningen saknade allt stöd af 
syntaktisk undervisning, hvadan man aldrig blef riktigt säker. Detta gällde i ännu högre 
grad om skrifningen af detta språk, som visst icke hör till de lättaste i detta hänseende. 
Latin kunde jag ungefärligen lika mycket, när jag lämnade läroverket, som när jag kom 
in i den klass, där detta ämne först förekom. I svensk historia lästes – Fryxell, hvarföre 
under min skoltid endast Gustaf I och Erik XIV medhanns. Franska lärde jag mig så väl, 
att jag kunde ungefärligen lika mycket som då jag flyttade från kvarta. 

Orättvist vore det dock att tillskrifva undervisningssättet helt och hållet de ringa fram-
steg jag gjorde den tid af ett och ett halft år jag tillbragte i den egentliga tyska skolan. 
Förhållandet var, att jag i den förberedande klassen var flitig, men i tertia däremot gjorde 
mig skyldig till den största lättja. Orsaken därtill var den, att utsikt blifvit mig öppnad 
att komma in i en latinsk skola, efter hvilken tid jag började i mitt barnsliga oförstånd 
anse det för simpelt att använda någon flit i en så underordnad skola som den tyska i 
mina ögon var. Därföre fick jag också göra bekantskap med rektorns rotting, tyvärr utan 
att någon förbättring visade sig.  Samma prygelsystem, som ägde rum vid andra läro-
verk vid denna tid, var ock i flor vid den tyska skolan. Och att pojkarnas lättja och streck 
lockade lärarne att använda detta system var ovedersägligt.

Att slåss var ett kärt nöje för dessa tysk-svenska piltar. För att kunna förskaffa sig detta 
nöje, byggde man en gång en snöfästning med så höga vallar, att kortare stegar be-
gagnades vid stormningen. Under ett af anfallen på fästningen såg jag tvenne bröder 
med verklig ansträngning lufva [lugga] varandra, den ena stående på stegen, den andre 
befinnande sig inom försvarsvallen ibland försvararna. Det var dock på ”storskolans” 
lärjungar man pröfvade sina krafter. Denna skola, eller S:t Nikolai församlings lägre 
elementarläroverk, hade ej något annat stort än namnet, lånadt från församlingen, den 
s.k. Storkyrkoförsamlingen. Den räknade ej så många lärjungar som den tyska skolan, 
och i följd häraf var det den senares alumner, som vanligtvis hade öfverhand i striden. 
Äfven jag, som eljest var varken modig eller stridslysten af mig, deltog i några af dessa 
strider. En gång då jag var med, levererades en batalj i närheten af slottsbacken. Vår 
anförare delade oss pojkar i två hopar. Den ena, som utgjordes af de mindre starka gos-
sarna, gjorde ett låtsadt anfall på storskolans gossar i den smala, icke långt från slottet 

die Aussprache des Französischen sehr dürftig war, kann nicht geleugnet werden, doch 
darum war es damals in anderen Schulen in Unterrichtsstufen mit weit höherem An-
spruch nicht besser bestellt als in dieser vorbereitenden Klasse in einer Lehranstalt, die 
eigentlich eine Bürgerschule war.

Nachdem ein Jahr unter der Leitung von „Magister Sjöberg“ vorüber war, wurde ich in 
die Tertia versetzt, bzw. die unterste Klasse der eigentlichen Deutschen Schule. In dieser 
Klasse wie auch in den höheren, der Sekunda und Prima, letztere war die höchste, war 
der Fächerunterricht vorherrschend, so dass jeder Lehrer seine Fächer hatte. Der Rektor 
unterrichtete, wenn ich mich recht erinnere, in Deutsch und Geschichte, der Konrek-
tor in Latein, und der Subrektor in Französisch. Wie die übrigen Lehrfächer unter den 
Lehrern der Schule aufgeteilt waren, kann ich mich nicht mehr erinnern; doch soviel ich 
weiß, war der Sprachunterricht so praktisch ausgerichtet, dass er schlicht und einfach 
schlecht war. Etwas so wichtiges wie Syntax war nie Stoff des Unterrichts in einer der le-
benden Sprachen, die an der Schule gelehrt wurden, nicht einmal in der Prima, wo sogar 
Englisch, wenn ich mich erinnere, zum Unterricht gehörte. Das Deutsch lernte man zu 
sprechen, doch die Übung mangelte alle Unterstützung eines syntaktischen Unterrichts, 
weshalb man nie richtig sicher wurde. Dies galt in noch höherem Grad für das Schreiben 
dieser Sprache, die bestimmt nicht zu den Einfachsten in dieser Hinsicht gehört. Latein 
wusste ich ungefähr genauso viel, als ich die Lehranstalt verließ, wie bei meinem Ein-
tritt in diese Klasse, als dieses Fach zuerst vorkam. In schwedischer Geschichte wurde 
– Fryxell – gelesen, weshalb zu meiner Schulzeit lediglich Gustaf I. und Erik XIV. abge-
handelt wurden. Französisch erlernte ich so weit, dass ich ungefähr genauso viel konnte 
wie damals, als ich von der Quarta versetzt wurde.

Es wäre jedoch ungerecht, die Unterrichtsweise voll und ganz für die geringen Fort-
schritte verantwortlich zu machen, die ich nach anderthalb Jahren an der eigentlichen 
Deutschen Schule erzielt habe. Es verhielt sich so, dass ich in der vorbereitenden Klasse 
fleißig war, mich aber in der Tertia hingegen der größten Faulheit hingab. Die Ursache 
hierfür war, dass mir die Aussicht auf den Besuch einer Lateinschule eröffnet wurde, 
weshalb ich es nach einiger Zeit in meinem kindlichen Unverstand als zu einfach ansah, 
Fleiß in einer so untergeordneten Schule, wie es die deutsche in meinen Augen war, 
aufzubringen. Deshalb machte ich auch Bekanntschaft mit dem Rohrstock des Rektors, 
leider ohne jegliche Besserung, wie sich herausstellte. Das gleiche Prügelsystem, das 
an anderen Schulanstalten stattfand zu jener Zeit, war auch an der Deutschen Schule 
üblich. Und dass Faulheit und Streiche der Knaben die Lehrer zur Anwendung dieses 
Systems veranlasste, galt unwidersprochen.

Unter diesen deutsch-schwedischen Knaben war das Raufen eine beliebte Unterhaltung. 
Um an dieser Unterhaltung teilhaben zu können, baute man einmal eine Schneefestung 
mit so hohen Wällen, dass kürzere Leitern bei der Erstürmung nötig waren. Bei einem 
dieser Angriffe auf die Burg sah ich zwei Brüder, die sich mit echter Anstrengung in 
die Haare gerieten, der eine auf der Leiter stehend, der andere innerhalb des Walls als 
Verteidiger. Es waren jedoch die Schüler der „Storkyrko-Schule“ mit denen man seine 
Kräfte maß. Diese Schule, bzw. die untere Elementaranstalt der St. Nikolai Gemeinde 
hatte jedoch keinen anderen großen Namen als den von der Gemeinde geliehenen, die 
so gen. Storkyrko-Gemeinde. Sie zählte nicht so viele Schüler wie die Deutsche Schule 
und deshalb behielten die Schüler der letzteren normalerweise im Kampf die Oberhand. 
Auch ich, der eigentlich weder mutig noch kampfeslustig war, nahm an einigen dieser 
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belägna gata 42, där sistnämnda skola hade sina lärorum. Efter en helt kort strid flydde vi 
enligt den instruktion vi erhållit. Sedan vi lockat våra fiender ut på slottsbacken, rusade 
de större pojkarna ifrån slottets södra port, för att afskära reträtten. Detta lyckades dock 
ej till fullo, men segern stannade på vår sida. Det är icke omöjligt, att den gamle hjälte-
konungen Carl Johan från något af slottsfönstren hade sitt nöje i åskådandet af denna 
pojkstrategi. Dagen efter utmarscherade hela tyska skolans ungdom, utom kvartanerna, 
hvilka betraktades som skolans parias, och aldrig fingo deltaga i de öfriga gossarnas 
vare sig strider eller lekar. Marschen hade till mål storskolans pojkar, med hvilka en 
hufvudbatalj skulle levereras. Dessa pojkar mötte oss på halfva vägen, på Stortorget, 
men grepo efter en kortstrid till flykten och hade säkerligen blifvit illa tilltygade, om 
icke ett rop hade hörts, som åtminstone den tiden satte skräck i hvarje stockholmspojke. 
Det ropet var: polisen! När jag hörde detta hemska rop, skyndade jag med andan öfverst 
i halsen utför en af de gränder [Kåkbrinken], som löpa ned till Munkbron och till mitt 
hem på Lilla Nygatan. 

En af de mest stridslysten pojkarna var G. – Att trumfa på yngre och svagare kamrater 
var hans nöje. Det hände till och med, att han i skolan slog rektorn öfver armen. Förhål-
landet var nämligen, att denne pojke hade ett så våldsamt lynne, att fadern af fruktan 
för menliga följder af sonens agande ordentligt betalade skolans styresman, för att han 
icke skulle gifva honom den aga han förtjänade. Så berättades det, och jag håller sa-
ken ganska trolig, efter som den eljest stränge rektorn såg igenom fingrarna med denna 
odygdiga pojke.

Lördagsförmiddagarna plägade Freese, så var rektorn namn, berätta ur allmänna his-
torien för de lyssnande tertianerna. Jag var därvid mycket uppmärksam och tyckte att 
rektorn var en ovanligt lärd man, som kunde berätta om Solon och Croesus och sådant 
mer. Men G. gjorde oupphörligen frågor, som med flit ställdes så enfaldiga som möjligt. 
Svaren blefvo då vanligen: ”Das versteht sig von selbst, das versteht sich ab d’randen.” 
Men, G. nöjde sig ej med frågor, som voro egnade att framkalla kamraternas löje. Han 
gjorde hvarjehanda fuffens, och om då rektorn slog honom öfver armen, så slog han hel 
oförsynt tillbaka. Och detta tillät han sig emot en lärare, som för en något grof pojkodygd 
flagrante delicto körde en annan pojke ur skolan, beledsagande honom med en spark. 
Men den pojkens far hade sannolikt ej råd att betala för öfverseende. Innan jag lämnar 
denna skola, som med skäl kallas den tyska, emedan intet annat språk talades än den 
stora germanska hufvudstammens, måste jag nämna några ord om hennes styresman. 
Denne, född tysk, var en något korpulent gubbe med mycket buskiga ögonbryn och den 
undre läppen ovanligt framskjutande. När han talade i retad sinnesstämning befann sig 
hans kropp i en vaggande rörelse, och läppen utsköts mera än vanligt. Ytterligt sparsam, 
skall han hafva ådagalagdt denna böjelse på ett sätt, som en gång bekom honom väl, 
ehuru jag ej finner skäl att omtala händelsen. Medelmåttig till sina kunskaper, var han 
mycket underhaltig som predikant. Då jag en gång besökte Tyska kyrkan vid högmäs-
sogudstjänsten, utgjordes åhörarna af två personer. Oaktadt hans meriter icke voro så 
synnerligen stora, fick han en teologie doktorshatt från Erlangen.  - - - 

42	 Storkyrkoskolan låg på Svartmangatan 20–22 i det gamla Ehrenstrahlska palatset som Peter Hinrich Fuhr-
mann ägt och där Tyska skolan verkat under olika perioder. Mellan Tyska skolan och Storkyrkoskolan 
fanns en gammal rivalitet och detta visade sig i bråken mellan åtskilliga årskullar av skolpojkar. Förf. 
anmärkning. 

Kämpfe teil. Als ich einmal dabei war, lieferte man sich eine Schlacht in der Nähe des 
Schlossbergs. Unser Anführer teilte uns Knaben in zwei Gruppen ein. Die eine, die aus 
weniger starken Knaben bestand, machte in der engen, nicht weit vom Schloss gelege-
nen Straße42, in der letztgenannte Schule ihre Lehrerzimmer hatte, einen Scheinangriff 
auf die Knaben der Storkyrko-Schule. Nach kurzem Kampf flohen wir nach den uns 
erteilten Anweisungen. Nachdem wir unsere Feinde auf den Schlossberg gelockt hatten, 
eilten die größeren Knaben vom südlichen Tor des Schlosses herbei, um den Rückzug 
abzuschneiden. Dies gelang jedoch nicht völlig, doch der Sieg blieb auf unserer Seite. 
Es ist nicht unmöglich, dass der alte Heldenkönig Carl Johann an einem der Schloss
fenster sein Vergnügen hatte angesichts dieser jugendlichen Strategie. Am Tag danach 
marschierte die gesamte Jugend der Deutschen Schule bis auf die Quartaner auf, die 
als Parias der Schule galten und niemals weder an den Spielen noch an den Kämpfen 
der übrigen Knaben teilnehmen durften. Der Marsch galt den Knaben der Storkyrko-
Schule, denen man eine Hauptschlacht liefern wollte. Diese Knaben begegneten uns 
auf halbem Wege am Stortorget, doch ergriffen sie nach kurzem Kampf die Flucht und 
wären sicherlich übel zugerichtet worden, wenn nicht ein Ruf vernommen wurde, der 
zumindest damals jedem Stockholmer Knaben Schrecken eingejagt hatte. Der Ruf war: 
die Polizei! Als ich diesen schrecklichen Ruf vernahm, eilte ich mit dem Atem ganz oben 
im Hals eine der Gassen [Kåkbrinken] entlang, die zur Munkbron und meinem Heim in 
der Lilla Nygatan führte.

Einer der kampfbegierigsten Knaben war G. – jüngere und schwächere Kameraden ein-
zuschüchtern war sein Vergnügen. Es passierte sogar, dass er in der Schule dem Rektor 
auf den Arm schlug. Es verhielt sich nämlich so, dass dieser Knabe ein so gewalttätiges 
Temperament hatte, dass der Vater vom Verhalten seines Sohnes Körperverletzungen 
befürchtete und den Aufsichtsmann der Schule ordentlich bezahlte, um dem Sohn nicht 
die verdiente Tracht Prügel zu geben. So wurde es berichtet, und ich halte das für ziem-
lich glaubwürdig, da der ansonsten strenge Rektor bei diesem untauglichen Knaben ein 
Auge zudrückte.

An den Samstagvormittagen pflegte Freese, so hieß der Rektor, den zuhörenden Tertia-
nern aus der allgemeinen Geschichte zu erzählen. Ich war dann sehr aufmerksam und 
fand, dass der Rektor ein ungewöhnlich belesener Mann war, der von Solon und Croe-
sus und solchen Dingen erzählen konnte. Doch G. stellte unaufhörlich Fragen, die mit 
Fleiß so einfältig wie nur möglich gestellt wurden. Die Antworten fielen normalerweise 
so aus: „Das versteht sig von selbst, das versteht sich ab d’randen.“ Doch gab sich G. 
nicht mit Fragen zufrieden, die geeignet waren, das Gelächter der Kameraden hervorzu-
rufen. Er unternahm allerlei Unfug und als ihm der Rektor auf den Arm schlug, schlug 
er ganz einfach zurück. Und dies erlaubte er sich gegenüber einem Lehrer, der wegen 
eines groben Bubenstreichs flagrante delicto einen anderen Knaben von der Schule ver-
wies, gefolgt von einem Tritt. Doch der Vater des Knaben konnte wohl nicht für eine 
Nachsichtigkeit bezahlen. Bevor ich diese Schule verließ, die mit Grund deutsch ge-
nannt wurde, da keine andere Sprache als die des großen Germanenstammes gespro-
chen wurde, muss ich noch einige Worte zum Leiter erwähnen. Dieser, ein geborener 
Deutscher, war ein etwas korpulenter Mann mit sehr buschigen Augenbrauen und ei-
ner ungewöhnlich hervorstehenden Unterlippe. Wenn er in gereizter Stimmung sprach, 
befand sich sein Körper in einer wiegenden Stellung, und die Lippe ragte noch weiter 
hervor als üblich. Äußerst sparsam, soll er sich diese Neigung auf eine Weise zugelegt 
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Härmed tar jag afsked från den säkerligen välmenande, om än understundom barske 
rektorn i tyska nationallyceum. Om hans kollegor, som egentligen icke hade med sko-
lans styrelse att skaffa, ehuru deras titlar tycktes gifva något sådant tillkänna, är icke 
mycket att säga. Konrektorn Diethrich måtte ha varit en kunnig man, eftersom han varit 
dåvarande kronprinsens, sedermera konung Oskar I, lärare i det tyska språket och se-
dan han efterträdt Freese i rektoratet, hedrades med professors titel; men hvilka hans 
förtjänster än voro, icke ådagalade han några sådana, då han undervisade i latin. Sub-
rektorn Frisch 43, en då ännu helt ung man, blef aldrig mer än konrektor, ehuru han 
öfverlefde Diethrich. Och vare nu detta sagdt om honom.

Så avslutar den kverulantiske prosten i Luleå, J.A. Englund sina minnen – tydligt något 
orättvist färgade av prostens egen ganska misslyckade studietid i Tyska skolan i början 
av 1830-talet.  44

            
Udo Waldemar Dieterich                 Carl Friedrich Frisch

En kort utvikning II: Ett märkligt öde; skolpojken Knut Oscar 
Brundin-Broady 
Knut Oscar Brundin föddes i Uppsala 1832. 1838 flyttade familjen till Stockholm och 
Knut Oscar fick börja i Finemanska skolan där han gick i två år. Sedan sattes han i Tyska 
skolan där han gick ett år 1840. De tyska skolpojkarnas iver till slagsmål väckte ett vi-
dare intresse hos den unge grabben. Efter avslutad skolgång i storkyrkoförsamlingens 
katedralskola utbildade han sig till kanonjär och underofficer och tog tjänst vid flottan i 
Göteborg. Knut Oscar gifte sig 1852 och han och hans ungas hustru emigrerade 1854 till 
USA. På överresan insjuknade och dog hustrun hastigt. I New York kom den förtvivlade 
unge mannen i kontakt med baptister och lär döpa sig 1855. Här gifte han sedan om 
sig med en ung församlingsmedlem 1861. Under det amerikanska inbördeskriget gick 
Knut Oscar, som nu bytt namn till Broady, ut som frivillig. Broady deltog bland annat 
i slagen vid Gettysburg, Petersburg och Reams Station och sårades två gånger. Under 

43	 Albert Georg Friedrich Freese var född 1786 i Stralsund och dog i Stockholm 1854. Udo Waldemar Dieterich 
var född 1803 i Zehden i Neumarkt i Preussen och son till en kyrkoherde där. 1826 blev han subrektor 
vid Tyska skolan. Dieterich var även författare och översättare. Han avled i Stockholm 1865. Carl Friedrich 
Frisch var född 1808 i Demmin i Vor-Pommern och dog 1874 i Stockholm. Till Tyska skolan kom han 1833. 
Han var förutom lärare även geograf och översättare från svenska till tyska. Englunds omdömen om dessa 
båda kan sägas vara ganska småsint orättvisa. Både Dieterich och Frisch var erkända pedagoger och för-
fattare i Stockholm vid denna tid. (Förf. anmärkning)

44	 J.A. Englund: Skolminnen af en åttiosjuårig prästman, sid. 46–51. I: Från bygd och vildmark i Lappland 
och Västerbotten. Luleå stifts julbok, Luleå 1910. 

haben, die ihm einst gut getan hatte, weshalb ich keinen Grund finde, das Ereignis zu 
erwähnen. Mittelmäßig in seinen Kenntnissen, war er als Prediger sehr langweilig. Als 
ich einmal die Deutsche Kirche zur Hochmesse besuchte, bestanden die Zuhörer aus 
zwei Personen. Ungeachtet seiner Meriten, die nicht besonders groß waren, erhielt er 
einen Doktorhut in Theologie von Erlangen.  - - -

Hier nehme ich Abschied von dem sicherlich wohlmeinenden, jedoch zeitweise bar-
schen Rektor im deutschen Nationallyzeum. Über seine Kollegen, die eigentlich nichts 
mit der Leitung der Schule zu tun hatten, auch wenn deren Titel den Eindruck erwec-
ken konnte, gibt es nicht viel zu sagen. Konrektor Diethrich mag ein kundiger Mann 
gewesen sein, da er der Deutschlehrer des damaligen Kronprinzen und späteren Königs 
Oskar I. war, dann auf Freese ins Rektorat folgte und mit einem Professorentitel geehrt 
wurde; welches seine Verdienste waren, zeigte er jedoch nicht, als er in Latein unterrich-
tete. Subrektor Frisch43, damals ein noch ganz junger Mann, wurde nie mehr als Konrek-
tor, auch wenn er Diethrich überlebte. Und das war es nun zu ihm.

So beendet der querulatorische Probst J.A. Englund in Luleå seine Erinnerungen – wohl 
etwas verfärbt durch die eigene, ziemlich missratene Studienzeit an der Deutschen 
Schule Anfang 1830.44

 

Ein kurzer Exkurs II: Ein merkwürdiges Schicksal; der Schüler Knut 
Oscar Brundin-Broady
Knut Oscar Brundin kam 1832 in Uppsala zur Welt. 1838 zog die Familie nach Stockholm 
und Knut Oscar begann an der Finemanschen Schule, die er zwei Jahre lang besuchte. 
Danach wurde er 1840 für ein Jahr in die Deutsche Schule geschickt. Der Eifer der deut-
schen Schuljungen, sich zu prügeln, weckte bei dem Jungen ein größeres Interesse. Nach 
abgeschlossenem Schulgang in der Kathedralschule der Storkyrko-Gemeinde bildete er 
sich zum Kanonier und Unteroffizier aus und heuerte bei der Flotte in Göteborg an. 
Knut Oscar heiratete 1852 und emigrierte zusammen mit seiner jungen Frau 1854 in die 
USA. Auf der Überfahrt erkrankte die Frau und verstarb plötzlich. In New York kam der 
verzweifelte junge Mann in Kontakt mit den Baptisten und ließ sich 1855 taufen. Hier 
heiratete er 1861 ein junges Gemeindemitglied. Während des amerikanischen Bürger-
kriegs diente Knut Oscar, der nun seinen Namen in Broady geändert hatte, als Freiwilli-
ger. Broady nahm u.a. an den Schlachten von Gettysburg, Petersburg und Reams Station 
teil und wurde zweimal verletzt. Im Krieg stieg er vom Leutnant zum Hauptmann auf, 
dann zum Oberstleutnant und Brigadechef, bis er schließlich nach Kriegsende 1865 vom 
Präsidenten Andrew Jackson zum Oberst ernannt wurde. Broady nahm im gleichen 
Jahr seinen Abschied und wurde Pastor der Baptistengemeinde in New York. Broady 
und seine amerikanische Frau kehrten 1866 nach Schweden zurück, wo er Rektor des 
neugegründeten Priesterseminars (Betelseminar) der Baptistengemeinde wurde. Diesen 
Dienst hatte er bis 1906 inne. Broady starb erst 1922. Der damals an den Raufereien 
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kriget avancerade han från löjtnant till kapten, via överstelöjtnant till brigadchef och 
blev slutligen utnämnd till överste av president Andrew Jackson efter krigsslutet 1865. 
Broady tog avsked samma år och blev då pastor för en baptistförsamling i New York. 
Broady och hans amerikanska hustru återvände 1866 till Sverige där han blev rektor för 
Baptistsamfundets nygrundade pastorsutbildning, Betelseminariet. Denna tjänst behöll 
han till 1906. Broady dog först 1922. Skolpojken som deltog i slagmålen på Stortorget 
i Gamla Stan hade blivit en av de främsta svenskspråkiga militärerna i USA, sedan en 
övertygad vältalig baptistpredikant och till sist rektor för baptisternas pastorsutbildning 
i Sverige!

  
Knut Oscar Broady i Nordstatsuniform 1864 /  
Knut Oscar Broady in der Uniform der Nordstaaten, 1864.

Adolf Clemens Hellanders minnen
Ytterligare en av eleverna vid Tyska skolan har själv skrivit om sin skoltid i mitten av 
1800-talet. Det är skådespelaren Adolf Klemens Hellander (1848–1906) som skrevs in i 
skolan som tioåring. Hellander berättar ingående om den tidens tyska skola. Hellander 
var född den 2 maj 1848 och började 1858 i Kvarta och flyttades den 11 januari 1859 till 
Tertia. 

Tyska lyceum. 
Det var år 1858. Jag var stora karlen, hela tio år, och hade fått sluta i ”mamsellskolan”, 
där jag inhämtat bokligt vetande under tvenne långa, tråkiga år. Den där ”mamsellsko-
lan” ingaf mig nu det djupaste förakt med alla dess gamla pallar att sitta på, dess eviga 
griffeltaflor och sist och icke minst mängden af pladdrande småflickor till kamrater. Vid 
tio år är man icke alls fruntimmerskarl, allra minst beundrar man små damer på sju eller 
åtta år. Man hyllar sig då mycket hellre till de äldre, hvilka tituleras moster, faster eller 
tant, och af hvilka man kan vänta sig något, som gläder ett egoistiskt barnahjärta. 

vom Stortorget in Gamla Stan beteiligte Schüler wurde einer der ersten schwedisch
sprachigen Offiziere in den USA, später ein überzeugter Baptistenprediger und schließ-
lich Rektor der Priesterausbildung der Baptisten in Schweden!

Erinnerungen von Adolf Clemens Hellander
Ein weiterer Schüler der Deutschen Schule beschrieb seine Schulzeit Mitte des 19. Jahr
hunderts. Es handelt sich um den Schauspieler Adolf Klemens Hellander (1848–1906), 
der als Zehnjähriger in der Schule eingeschrieben wurde. Hellander beschreibt einge-
hend die damalige Deutsche Schule. Hellander war am 2. Mai 1848 geboren, begann 
1858 in der Quarta und wurde am 11. Januar 1859 in die Tertia versetzt.

Deutsches Lyzeum.
Wir schrieben das Jahr 1858. Ich war ein großer Junge, ganze zehn Jahre alt, und hatte 
die „Mamsellschule“ beendet, wo ich in zwei langen, langweiligen Jahren schriftliches 
Wissen erworben hatte. Diese „Mamsellschule“ weckte nun tiefste Verachtung in mir 
mit all diesen alten Hockern zum Sitzen, diesen ewigen Griffeltafeln und vor allem der 
Unmenge von plaudernden kleinen Mädchen in der Klasse. Mit zehn Jahren ist man 
kein Frauenzimmerkerl, erst recht kein Bewunderer kleiner Damen von sieben oder acht 
Jahren. Man hält sich viel mehr an die älteren, die Tanten genannt wurden und von de-
nen man sich etwas erwarten konnte, was das egoistische Kinderherz erfreute.
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  Adolf Clemens Hellander

Jag skulle nu i storskolan. Min mor, som var änka med flera barn, hvaraf jag var det 
äldsta, befann sig i svårt hufvudbry, hvar hon bäst skulle placera mig. Det är sannerligen 
icke lätt för en ensam stackars kvinna att rätt uppfostra en vildbasare till pojke. Därtill 
behöfs en sträng och vaksam fars energiska vilja. 

Man rådde slutligen min mor att sätta mig i Tyska lyceum, ett på den tiden särdeles gou-
teradt läroverk, och där i synnerhet tyska språket odlades med alldeles särskild omsorg. 
Detta blef också beslutadt, så mycket hellre som vi bodde strax i början af Söder och 
vägen icke var lång till centrum af staden, där skolan låg. 

Min mor tog mig vid handen och så spatserade vi upp till läroverkets rektor, doktor 
Dieterich 45, en älskvärd gammal herre, hvilken vänligt mottog oss och inskref mig till 
höstterminen i kvarta. Så var jag då ”riktig” skolgosse och stolt var jag. 

Tyska lyceum låg då vid Skärgårdsgatan [Själagårdsgatan/ förf. anmärkning] n:r 8, med 
ingång från Skolgränd. Läroverket hade gamla anor, ända från 1612, då det inrättades 
under Gustaf Adolfs tid. Den gamla byggnaden ser, trots flera då och då skedda till-
byggnader, mycket ärevördig ut och själfva skolhuset torde vara en af hufvudstadens 
äldsta byggnader. Skolan upplöstes slutligen år 1888. Såsom läroverk bibehöll det sin 
ursprungliga indelning i fyra klasser: kvarta, tertia, sekunda och prima, med hvar sin 
klassföreståndare. De voro på min tid för prima Dieterich, för sekunda Frisch, för tertia 
Madsen och för kvarta Jahnke, den sedermera så bekante sånganföraren och bildaren af 
föreningen ”De svenska nationalsångarna”. 

45	 Det är den samme Dieterich som var en ung lärare vid det stora bråket i skolan 1829–34. 

Ich sollte doch nun in die Schule für Große. Meine Mutter, Witwe mit mehreren Kin-
dern, davon ich das älteste war, zerbrach sich sehr den Kopf, wo sie mich am besten 
unterbringen sollte. Es ist wahrlich nicht einfach für eine alleinstehende arme Frau, ei-
nen Wildfang richtig zu erziehen. Dazu bedarf es der Bereitschaft eines strengen und 
aufmerksamen Vaters.

Man riet meiner Mutter schließlich, mich ins Deutsche Lyzeum zu geben, eine zur da-
maligen Zeit besonders goutierte Lehranstalt, und wo vor allem die deutsche Sprache 
mit einer ganz besonderen Sorgfalt gepflegt wurde. So wurde es auch beschlossen, bes-
ser auch, da wir gleich am Anfang von Södermalm wohnten und der Weg ins Zentrum 
der Stadt nicht lang war, wo die Schule lag.

Meine Mutter nahm mich bei der Hand und so spazierten wir zum Rektor der Lehr-
anstalt, Doktor Dieterich45, ein liebenswerter älterer Herr, der uns freundlich empfing 
und mich zum Herbsthalbjahr in die Quarta einschrieb. So war ich also ein „richtiger“ 
Schuljunge und stolz war ich auch.

Das Deutsche Lyzeum lag damals in der Skärgårdsgatan [Själagårdsgatan/ Anm.d.Aut.] 
Nr. 8, mit Eingang am Skolgränd. Die Lehranstalt gab es schon lange, seit 1612, als sie in 
der Zeit von Gustaf Adolf eingerichtet wurde. Das alte Gebäude sieht, trotz mehrfacher 
Anbauten, sehr ehrwürdig aus und das eigentliche Schulhaus dürfte eines der ältesten 
Gebäude der Hauptstadt sein. Die Schule wurde schließlich 1888 aufgelöst. Als Lehran-
stalt behielt sie ihre ursprüngliche Einteilung in vier Klassen: Quarta, Tertia, Sekunda 
und Prima, mit je einem Klassenlehrer. Diese waren zu meiner Zeit Dieterich in der 
Prima, Frisch in der Sekunda, Madsen in der Tertia und in der Quarta Jahnke, der später 
so bekannte Liederführer und Gründer des Vereins „Die schwedischen Nationalsänger“ 
(De svenska nationalsångarna).
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 Tyska skolgränd (SSA)

Så kom ändtligen hösten och med den ett nytt lif för den tioårige pojken, i hvars ådror 
vårfloden sjöd och som med nyvaknade, men dock morgonfriska ögon längtade att få 
blicka kring sig i den stora världen, om denna också tills vidare inskränkte sig till den 
halfmörka skolsalen, befolkad af ett fyrtiotal skrikhalsar och odygdspåsar. 

Det är nu fyrtio år sedan, men jag minnes ännu som i en dröm, när jag klockan åtta på 
morgonen med hjärtat i halsgropen och med min skolväska på ryggen knogade upp för 
de två trapporna till kvarta och trädde därin. Jag minns det bedöfvande sorl, som mötte 
mig, och huru jag tvärt blef omringad, knuffad och hamrad bak på skolväskan och hur 
utrop och frågor haglade kring mig. 

”Nej, se där är en nyl Hvarifrån kommer du? Hvad heter du? I hvilken skola har du gått? 
Hur gammal är du? Hvad är din far? Hvar bor du?» Och så vidare i oändlighet. 

Det var omöjligt att svara i allt detta surr, men stark, som jag var, nöjde jag mig med att 
utdela en knuff hit och dit och bana mig fram i salen, där jag slutligen kunde axla af mig 
min bokväska. Lyckligtvis ringde klockan i detsamma, och alla fingo brådtom att intaga 
sina platser på bänkarna. Läraren, magister Albert Jahnke, inträdde och intog sin plats i 
katedern. Uppropet skedde och nykomlingarna fingo sina platser anvisade. Jag fick min 
plats bredvid en ful pojke med rödt, stripigt hår, som tycktes vara vid samma ålder som 
jag. Han, själf fattigt klädd, betraktade mina snygga, nästan fina kläder uppmärksamt. 
Det låg icke något afundsamt eller elakt i hans blick. Hans ögon, i det annars fula och 
simpla ansiktet, voro tvärtom särdeles goda och vackra och tilltalade mig genast, så att 
jag omedvetet log tillbaka och nickade åt honom vänligt, och då kom där något i hans 
blick, som man ser hos stora hundar, när de af en främmande få en vänlig smekning. 

Jag fick sedan veta att min sidokamrat hette Johann Pegel, var son af en sockerbruks-
arbetare vid Tanto, och, såsom varande fattig och af tysk extraktion, hade han friplats i 
skolan. Det dröjde icke många dagar, innan Pegel och jag voro goda vänner. Vi följdes 
åt från och till skolan, ty han hämtade mig alltid i förbifarten, hvilket mången mörk och 
ruskig vintermorgon hindrade mig från att komma för sent.  - - - 46

46	 Johann Heinrich Wilhelm Pegel var född den 4 januari 1847. Hans skrevs in i skolan 1857 under nummer 
1145. Se SSA; 0907,volym DI:2, matrikel över eleverna i Tyska nationallyceum 1809–1868. Alla Hellanders 
kamrater återfinns i skolans förteckningar. 

So kam endlich der Herbst und damit ein neues Leben für den zehnjährigen Knaben, in 
dessen Adern der Lenz pochte und der mit wachen, jedoch auch aufgeweckten Augen 
sich danach sehnte, in die große Welt hinauszukommen, auch wenn sich diese bis auf 
weiteres auf einen halbdunklen Schulsaal, bevölkert von etwa vierzig Schreihälsen und 
untauglichen Kindern beschränkte.

Das ist nun vierzig Jahre her, doch ich erinnere mich noch wie in einem Traum, als ich 
um acht Uhr morgens mit dem Herz im Hals und dem Schulranzen auf dem Rücken die 
zwei Treppen zur Quarta erklomm und dort eintrat. Ich erinnere mich an das bedauer-
liche Gemurmel, das mir entgegen schlug, und wie ich sofort umringt, geschubst und 
mir auf den Ranzen hinten getrommelt wurde und wie Ausrufe und Fragen über mich 
niederhagelten.

„Nein, sieh mal an, ein neuer! Woher kommst du? Wie heißt du? In welche Schule bist du 
gegangen? Wie alt bist du? Was ist dein Vater? Wo wohnst du?“ Und ewig so weiter.

Es war unmöglich, auf all diese Fragen zu antworten, doch stark wie ich war, gab ich 
mich damit zufrieden, nach links und rechts zu schubsen und mir den Weg durch den 
Saal zu bahnen, wo ich endlich meinen Bücherranzen ablegen konnte. Glücklicher-
weise klingelte es gerade und alle hatten Eile, ihre Plätze in den Bänken einzunehmen. 
Der Lehrer, Magister Albert Jahnke, trat ein und nahm seinen Platz am Katheder ein. 
Der Aufruf erfolgte und die Neulinge setzten sich auf die ihnen angewiesenen Plätze. 
Mein Platz war neben einem hässlichen Jungen mit rotem, strähnigem Haar, der wohl 
genauso alt wie ich war. Er, selber ärmlich gekleidet, betrachtete aufmerksam meine 
schöne, beinahe feine Kleidung. Es war nichts Nachdenkliches oder Böses in seinem 
Blick. Seine Augen, in dem ansonsten hässlichen und einfachen Gesicht, waren hinge-
gen besonders gut und schön und sagten mir sofort zu, so dass ich unbewusst zurück-
lächelte und ihm freundlich zunickte, und dann bekam sein Blick so einen Ausdruck, 
wie man ihn bei großen Hunden sehen kann, wenn sie von einem Fremden freundlich 
gestreichelt werden.

Ich erfuhr sogleich, dass mein Banknachbar Johann Pegel hieß, Sohn eines Zuckerfa-
brikarbeiters in Tanto war, und da arm und von deutscher Herkunft, einen Freiplatz in 
der Schule erhalten hatte. Es dauerte nur ein paar Tage, bis Pegel und ich gute Freunde 
wurden. Wir legten den Schulweg gemeinsam zurück, da er mich immer unterwegs 
abholte, was mich an vielen dunklen und unwirtlichen Wintermorgen daran hinderte, 
zu spät zu kommen. - - - 46
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Tanto sockerbruk, byggt 1857 (foto fr. 1890, SSA) /  
Tanto Zuckerfabrik, erbaut 1857 (Foto v. 1890, SSA)

Under de första dagarnas rastetider gjorde jag en mängd bekantskaper bland kamra-
terna, icke blott i den klass, hvari jag gick, utan äfven bland gossarna såväl i tertia som 
sekunda. Jag var storväxt för min ålder, så att jag ingalunda kunde räknas bland småpy-
sarna, och frisk och hurtig var jag, så att jag godt vågade taga ett kragtag, om det också 
gällde med en tertian. 

Jag vill här nu nämna några af mina samtida i skolan, oafsedt i hvilka klasser de gingo, 
med hvilka jag formerade bekantskap, som sedan räckte ut i lifvet. Där voro Gustaf Wol-
ter (f 1846), sedermera skådespelare vid Kungl. Teatern och numera afliden, Ivar Nau-
mann (f 1851), nu stadens tjänsteman i drätselnämnden, Carl Grabow (f 1847), nu vår 
utmärkte dekorationsmålare, Eric Bourghardt (f 1847), nu välbeställd järnkramhandlare 
i Stockholm, bröderna Jahnke (Johann Albert f 1846 och Paul Friedrich f 1847) – söner till 
magistern, Christian Stanzen (f 1849) numera död, Alexander Mollerius (f 1849), son till 
statsrådet, ryske generalkonsuln Mollerius, den vackre, älskvärde, ståtlige, men sedan 
så olycklige Rouget de S:t Hermine (f 1844), som efter ett lättsinnigt lif i Paris reste till 
Afrika, gick där in i Främlingslegionen, uppförde sig som en hjälte och stupade i en vild 
strid mot kabylerna. 47 Och det finnes nog många flere, men minnet sviker, och den tiden 
trycktes ej ännu för tyska skolans räkning några klasskataloger. 48

Platsen för våra lekar var Tyska kyrkogården, och här under vintern anordnades väldiga 
snöbollskrig, i hvilka det gick hett till och många näsor färgade den hvita snön rosenröd, 
— men hvad frågade man efter det? Man var ju svenska pojkar — om äfven händelsevis 
både far och mor voro från det tyska fäderneslandet, — ty det vare sagdt, att det gick en 
särdeles frisk nordisk vind genom Tyska lyceums såväl lärarekår som icke minst bland 
ynglingarna och skolpojkarna, något af Gustaf Adolfs egen anda. Krig var vår ständiga 
lek — och veklighet föraktades och hånades djupt. - - - 49

47	 Oscar Laurentius Rouget de St. Hermine var född 1844 och stupade I verkligheten som volontär-korpral 
i Franska armén i Mexiko vid 18-års ålder enligt Tyska nationalycéets matrikel. SSA 0907, KIV; volm DI:2. 
Oscar Rouget de St. Hermine skrevs in i skolan 1858 som elev nr. 1176. 

48	 Nej klasskataloger finns inte, men väl matriklar över eleverna. Förf. kommentar. 
49	 Hellander, Adolf Klemens: Skolpojksminnen. Med flera glada hågkomster från flydda dagar. Af en gam-

mal skådespelare. Stockholm 1899, sid. 3–9.

Während der Pausen in den ersten Tagen machte ich eine Menge Bekanntschaften unter 
den Kameraden, nicht nur in der Klasse, die ich besuchte, sondern auch unter den Kna-
ben sowohl in der Tertia als auch in der Sekunda. Ich war groß für mein Alter, deshalb 
wurde ich nicht als kleiner Junge angesehen, und ich war frisch und munter, weshalb ich 
mich traute, jemanden beim Kragen zu packen, auch wenn es ein Tertianer war.

Ich möchte hier nun einige meiner Zeitgenossen an der Schule nennen, ganz gleich in 
welche Klasse sie gingen, mit denen ich Bekanntschaft geschlossen hatte, die dann ein 
Leben andauerte.  Da waren Gustaf Wolter (geb. 1846), später Schauspieler am Kgl. 
Theater und nun verstorben, Ivar Naumann (geb. 1851), nun Stadtbeamter im Finanz-
ausschuss, Carl Grabow (geb. 1847), nun unser ausgezeichneter Dekorationsmaler, Eric 
Bourghardt (geb. 1847), nun wohlhabender Eisenwarenhändler in Stockholm, die Brü-
der Jahnke (Johann Albert, geb. 1846 und Paul Friedrich, geb. 1847) – Söhne des Magi-
sters, Christian Stanzen (geb. 1849) nun tot, Alexander Mollerius (geb. 1849), Sohn eines 
Stadtrats, des russischen Generalkonsuls Mollerius, der schöne, liebenswerte, stattliche, 
aber später so unglückliche Rouget de St. Hermine (geb. 1844), der nach leichtsinnigem 
Leben in Paris nach Afrika fuhr, dort zur Fremdenlegion ging, wie ein Held auftrat und 
im wilden Kampf gegen die Kabylen fiel.47 Es gab sicherlich noch viele weitere, doch die 
Erinnerung schwindet und zur damaligen Zeit wurden noch keine Klassenkataloge für 
die Deutsche Schule gedruckt.48

Der Ort unserer Spiele war der Friedhof der Deutschen Kirche, im Winter fanden dort 
riesige Schneeballschlachten statt, bei denen es heiß herging und viele Nasen den wei-
ßen Schnee rosenrot gefärbt hatten — doch was fragte man groß? Wir waren ja schwedi-
sche Jungen — auch wenn zufällig Vater und Mutter aus dem deutschen Vaterland ka-
men — denn es wehte ein besonders frischer Nordwind sowohl durch den Lehrkörper 
wie auch vor allem durch die Jünglinge und Schüler des Deutschen Lyzeums, etwas von 
Gustaf Adolfs eigenem Geist. Krieg war unser ständiges Spiel — die Wirklichkeit wurde 
tief verachtet und verhöhnt. - - - 49



116 117

Adolf Hellander fortsätter med att berätta om sina lärare:

Det skall aldrig falla mig in att påstå det pojkarna i kvarta voro så synnerligt flitiga el-
ler älskade bokstudier öfver allt annat. De föredrogo långt hellre att hoppa hage ute på 
kyrkogården, eller att ”döpa judepojkar” vid brunnen på Stallplanen. 50 

 
Tyska brunn med skolpojkar från något senare tid. (SSA) /  
Deutscher Brunnen mit Schülern aus einer etwas späteren Zeit. (SSA)

Men det låg dock en viss fart i lärarnes sätt att undervisa, hvilket lyckades intressera 
lärjungarna. Sålunda hade vi ett par timmar i veckan doktor Frisch, hvilken för oss fö-
reläste och förklarade stycken ur allmänna historien, och som historia med sina krig, 
hjältar och stora världshändelser alltid tilltalar pojkars sinnelag, så voro dessa timmar 
särdeles efterlängtade. Äfven lät doktor Frisch oss deklamera Tegnér, Franzén och andra 
af våra stora skalder, och om det icke alltid gick så bra, så var det desto mera roligt. 

Vår egen klassföreståndare, magister Albert Jahnke, var allmänt afhållen. Han var ännu 
ung, icke fyrtio år, med ett gladt och välvilligt sätt och mycket ännu af tjufpojke uti sig. 
Han kunde ofta nog bryta af en lektion för att berätta några anekdoter, hvilka kommo 
pojkarna att storflina. Han kunde också ibland, och det var mindre rätt, högt klandra 
en elev för något fel eller lyte särskildt för honom betecknande, och för att åskådliggöra 
det tydligare uppritade han det ifrågavarande föremålet med krita på svarta taflan, till 
allmän fägnad. 

Min vän Johann Pegel var ofta utsatt för hans porträtteringsskicklighet. Pegel var näm-
ligen föga mån om sitt yttre. Det stripiga, röda håret var ständigt okammadt och oklippt 
och naglarna fingo växa ohäjdadt och voro ofta svarta och smutsiga. Rätt som det var 
tog Jahnke kritstycket och ropade: ”Gossar! Ni ha ju hört talas om ”Snuskpelle”? Vill ni 
se huru han såg ut?! — Och med några raska drag ritade läraren upp den stackars Pegels 
olyckliga figur med förvånande träffsäkerhet.”Nå ser ni, hvem det är?” ropade läraren 
när porträttet var färdigt. ”Det är Pegel! Det är Pegel! ”Snuskpelle!”, ljöd det i korus. 

50	 Den judiska synagogan låg sedan 1790 en trappa upp vid Själagårdsgatan 19. 1870 flyttade församlingen 
till dagens lokaler vid Warendorffsgatan. 

Adolf Hellander setzt mit einer Beschreibung seiner Lehrer fort:

Es würde mir nie einfallen zu behaupten, dass die Knaben in der Quarta besonders flei-
ßig waren oder das Studium der Bücher über alles andere liebten. Sie zogen es vielmehr 
vor, auf dem Friedhof herumzuspringen, oder am Brunnen beim Stallplatz „Judenkna-
ben zu taufen“.50

Doch gab es eine gewisse Fahrt beim Unterricht der Lehrer, was das Interesse der Schüler 
weckte. So hatten wir ein paar Stunden in der Woche Doktor Frisch, der uns Absätze 
aus der allgemeinen Geschichte vorlas und erläuterte, und da die Geschichte mit ihren 
Kriegen, Helden und großen Weltereignissen immer das Herz der Jungen anspricht, 
waren diese Stunden besonders ersehnt. Auch ließ Doktor Frisch uns Tegnér, Franzén 
und weitere große Dichter deklamieren, und wenn es auch nicht immer so gut ging, war 
es jedenfalls umso lustiger.

Unser eigener Klassenlehrer, Magister Albert Jahnke, war allgemein unbeliebt. Er war 
noch jung, nicht einmal vierzig Jahre, mit einer fröhlichen und wohlwollenden Art und 
noch viel von einem Schelm in sich. Er konnte oft eine Lektion abbrechen, um einige 
Anekdoten zu erzählen, wobei die Jungen viel lachen mussten. Er konnte auch manch-
mal, und das war weniger gerecht, einen Schüler laut tadeln wegen eines für ihn typi-
schen Fehlers oder Gebrechens, und um das deutlich zu veranschaulichen, zeichnete er 
zum allgemeinen Vergnügen das betreffende Objekt mit Kreide an die schwarze Tafel.

Mein Freund Johann Pegel war häufig dieser Portraitkunst ausgesetzt. Pegel kümmerte 
sich nämlich kaum um sein Äußeres. Das strähnige, rote Haar war ständig ungekämmt 
und lang, die Nägel wuchsen ungehindert und waren häufig schwarz und schmutzig. 
Plötzlich nahm Jahnke ein Stück Kreide und rief: “Knaben! Ihr habt doch wohl vom 
„Struwwelpeter“ gehört? Wollt ihr sehen wie er aussah?! — Und mit einigen raschen 
Zügen zeichnete der Lehrer die unglückliche Figur des armen Pegel mit erstaunlicher 
Treffsicherheit. „Na, seht ihr, wer das ist?“ rief der Lehrer, als das Portrait fertig war. 
„Das ist Pegel! Das ist Pegel! Struwwelpeter!“, klang es im Chor.
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Men stackars Pegel var så van vid skämtet, att det ej bekom honom mycket. Skulle det 
vara ett ambitionsstraff, så var det förfeladt. Hans föräldrahem var allt för olikt de andra 
gossarnas. 

  Musiklärare August Jahnke / Musiklehrer August Jahnke

Som sagdt, Albert Jahnke var mycket afhållen, icke blott i vår, eller rättare i sin egen 
klass, utan i hela skolan, ty han var läroverkets sånglärare, och som sången var hans 
särskilda specialitet, dref han den också med verklig entusiasm. Tyska skolans fyrstäm-
miga kör var också särdeles berömd för fyrtio år sedan. Den användes också flitigt, icke 
blott om söndagarna vid högmässan, utan också vid större begrafningar i kyrkan. Om 
dessa kappades man att få vara med, ty den tiden renderade det skolgossarna ett hälft 
skålpund konfekt och en splitter ny riksdalersetta hvar. Det var naturligtvis Jahnke som 
bestämde, hvilka som skulle vara med — och därför hyllades Jahnke. 51

Om den tidens slagsmål mellan skolpojkarna skriver Hellander också ingående:

När lycisterna lekte krig. 
Det gick ganska fort att avancera den tiden i skolan. Hösten 1859 befunno sig flertalet af 
kvartas alumner uppflyttade i tertia. Att detta icke berodde af någon särdeles flit och an-
strängning hos lärjungarna är jag mycket villig att erkänna. Snarare då på lärarnes stora 
välvilja och öfverseende samt på den tidens ännu ringa fordringar på kunskapsmått. 

Pojkar äro i alla tider samma pojkar och deras unga hjärnor hysa så många rika fantasier, 
hvilkas färgspel alldeles fördunklar tanken på att använda tiden på ett för framtiden 
nyttigt och praktiskt sätt. Hos oss, den tidens tio- och elfvaåringar, lekte hågen på krig 
och örlig. Aftnarna, sedan läxorna voro nödtorftigt inpluggade, tillbringades i hemmen 
med slukandet af Starbäcks historiska berättelser, af Floridans ”Gonsalvez af Cordova” 
och andra hjältehistorier, och bland den nyare litteraturen stodo August Blanches berät-
telser i hög kurs, i synnerhet ”Flickan i Stadsgården” med sina glada och uppfriskande 
skolpojksslagsmål. 

Detta senare var i synnerhet något för oss, och det dröjde icke länge förr än vi allmänt 
beslöto att arrangera något i samma väg. Det var som vanligt med alla upptåg att vild-
basaren Rouget de S:t Hermine gick i spetsen. Han bodde vid Hötorget n:r 13 och hade 
ofta på hemväg från skolan råkat i delo med Stockholms lycister, hvilka hade sitt läro-
verk i huset n:r 54 Regeringsgatan i hörnet af Lästmakaregatan. Till dessa sändes nu 

51	 Hellander, Adolf Klemens: Skolpojksminnen. Med flera glada hågkomster från flydda dagar. Af en gam-
mal skådespelare. Stockholm 1899, sid. 9–11.

Doch der arme Pegel war an diese Scherze gewöhnt, so dass es ihm nichts ausmachte. 
Sollte diese Strafe seiner Ehre zu nahe gehen, dann war sie verfehlt. Sein Elternhaus war 
so anders als das der anderen Jungen.

Wie gesagt, Albert Jahnke war sehr unbeliebt, nicht nur in unserer, bzw. seiner eigenen 
Klasse, sondern in der ganzen Schule, denn er war der Gesangslehrer der gesamten 
Lehranstalt, und da Singen seine besondere Spezialität war, betrieb er es auch mit echter 
Begeisterung. Der vierstimmige Chor der Deutschen Schule war vor vierzig Jahren auch 
besonders berühmt. Er wurde fleißig eingesetzt, nicht nur an Sonntagen zur Hochmes-
se, sondern auch bei größeren Beerdigungen in der Kirche. Um diese kämpfte man, um 
dabei sein zu dürfen, denn damals brachte es jedem Schulknaben ein halbes Pfund Kon-
fekt und einen splitterneuen Reichstaler ein. Natürlich bestimmte Jahnke, wer dabei sein 
durfte — und deshalb wurde Jahnke gehuldigt.51

Auch die damaligen Raufereien der Schüler beschreibt Hellander eingehend:

Als die Zöglinge des Lyzeums Krieg spielten.
Der Aufstieg damals in der Schule ging ziemlich schnell. Im Herbst 1859 waren die meis-
ten Schüler von der Quarta in die Tertia versetzt worden. Dass dies nicht vom besonde-
ren Fleiß und Streben der Schüler abhing, bin ich gerne bereit zuzugeben. Eher war es 
auf das große Wohlwollen und die Nachsicht der Lehrer zurückzuführen sowie auf die 
damals noch geringen Anforderungen an das Wissensmaß.

Die Jungen sind ja immer gleich und in ihren jungen Gehirnen gibt es so viele reiche 
Fantasien, deren Farbenspiel den Gedanken, die Zeit für eine zukünftig nützliche und 
praktische Weise zu verwenden, allzu sehr verdunkelt. Bei uns, den damaligen Zehn- 
und Elfjährigen spielte man nach Herzenslust Kriege und Kämpfe. Die Abende, nach-
dem die Hausaufgaben notdürftig eingeübt waren, verbrachte man zuhause mit dem 
Verschlingen von Starbäcks historischen Erzählungen, Floridans „Gonsalvez von Cor-
dova“ und anderen Heldengeschichten, und bei der neueren Literatur standen August 
Blanches Erzählungen hoch im Kurs, insbesondere „Das Mädchen von Stadsgården“ 
mit ihren fröhlichen und erfrischenden Schülerraufereien.

Letzteres war vor allem etwas für uns, und es dauerte nicht lange bis wir beschlossen, 
etwas in dieser Art zu veranstalten. Es war wie immer bei allen Streichen, der Wildfang  
Rouget de St. Hermine ging voran. Er wohnte am Hötorget Nr. 13 und war häufig auf 
dem Heimweg von der Schule mit den Schülern des Stockholmer Lyzeums, die ihre 
Schulanstalt im Gebäude Nr. 54 Regeringsgatan, Ecke Lästmakaregatan hatten, aneinan-
der geraten. Dazu wurde nun eine schriftliche Aufforderung geschickt, sich einen dun-
klen Herbstnachmittag am Oxtorget, wo der Kampf ausgefochten werden sollte, gut 
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en skriftlig utmaning att mötas väl rustade, med dagg, bokrem eller battong, en mörk 
hösteftermiddag på Oxtorget, där striden skulle utkämpas, och att en sådan utmaning 
skulle mottagas med acklamation, var lätt att motse. 

Då den utsatta dagen var inne, samlades vi till ett antal af väl femtio pojkar på tyska 
kyrkogården, beväpnade »till tänderna» med korta påkar och hopsnodda repstumpar. 
En hop, anförd af Rouget, skulle marschera öfver Brunkeberg och Hötorget och falla 
”fienden” i ryggen, under det en annan, förd af långa Gustaf Wolter skulle tåga Reger-
ingsgatan fram. Oscar Rouget de S:t Hermine, som flera gånger fått personlig kännedom 
i lekamlig måtto om de Stockholmska lycisternas styrka och hårdhändhet, hade dock 
likt en försiktig general ingått ett aktivt alliansförbund med en hop sjömanspojkar från 
Skeppsbron, hvilka utgjorde vår förstärkning och reserv. 

Så rustade drogo vi åstad med hurtigt mod och väl igenknäppta jackor. På Oxtorget 
stod ”fienden” med väl och skickligt utställda förposter i alla gathörn, hvilka med gälla 
hvisslingar varskodde vårt annalkande. Här hjälpte blott att modigt storma an, och med 
Rouget och Wolter i spetsen drabbade vi samman under vilda hurrarop. Slag haglade, 
blåa ögon och blodiga näsor prydde inom kort hjältarna, hvilka här och hvar rullade 
öfver hvarandra i rännstenarna. Hvilka som rådde, var svårt att afgöra, men jag tror att 
den gången var det Stockholms lycister, ty de hade fått hjälp af vagnmakaregesällerna 
och lärpojkarna vid Lästmakaregatan, och deras hårda näfvar uträttade ett styft arbete. 

Striden pågick en god stund och spred sig till angränsande gator, utan att dock fram-
kalla någon ovanlig uppmärksamhet. En och annan promenerande herre stannade och 
tittade leende på kalabaliken, och den beskedliga polisen storskrattade. Pojkar skulle väl 
slåss — menade man. 

Huru de flesta af oss sågo ut, när vi kommo hem, kan man lätt tänka sig. Sönderrifna och 
nedsmutsade kläder, marmorerade i ansiktet och med stora bulor i hufvudet. Det var se-
gerns lön. Dylika slagsmål utkämpades ofta med växlande framgång under hösten och 
vintern 1859, och dessa bardalekar mellan Tyska och Stockholms lycister, tror jag, voro 
de sista ordentligt ordnade skolpojksbataljer, som förekommit i Stockholm. 

Men slutligen ledsnade vi på att ge och få stryk. Vi tyckte väl att det låg något simpelt i 
att endast slåss med näfvar och daggar. Vi fingo ädlare mål för vår krigiska ifver. 52

En kort utvikning III: bröderna Behrens, AIK och Tyska skolan
År 1871 saknade Tyska nationallyceum ordinarie rektor. Tillförordnad rektor var över-
läraren Edvard Schaefer (f 1835) som varit lärare på skolan sedan 1867. Conrektor var 
Peter Fredrik Sievers (f 1836) som varit lärare på skolan sedan 1866. Skolan genomgick 
en schackningsperiod och elevantalet hade sjunkit kraftigt, en period av uppryckning 
började något senare på 1870-talet. 

Under 1870- och 80-talen gick bröderna Paul, Emanuel och Isidor Behrens i Tyska skolan 
i Stockholm. Familjen hade judiskt påbrå och hemma talades det tyska. Alla tre brö-
derna visade tidigt prov på god kondition och ett begynnande idrottsintresse. Henrik 
Enoch Isidor Behrens, var äldst och föddes den 3 januari 1868 i Stockholm och dog 1951. 

52	 Hellander, Adolf Klemens: Skolpojksminnen. Med flera glada hågkomster från flydda dagar. Af en gam-
mal skådespelare. Stockholm 1899, sid.15–18.

gerüstet mit Prügel, Riemen oder Baton, zu treffen, und dass so eine Herausforderung 
mit Akklamation aufgenommen wurde, war zu erwarten.

Als der Tag kam, waren wir etwa fünfzig Jungen, die sich auf dem deutschen Friedhof 
versammelten, „bis an die Zähne bewaffnet“ mit kurzen Prügeln und zusammenge-
bundenen Seilenden. Ein Haufen, angeführt von Rouget, sollte über den Brunkeberg 
und Hötorget marschieren und dem „Feind“ in den Rücken fallen, während eine andere 
Gruppe, angeführt vom langen Gustaf Wolter die Regeringsgatan entlangmarschieren 
sollte. Oscar Rouget de St. Hermine, der mehrmals persönlich körperlich die Stärke und 
Härte der Schüler des Stockholmer Lyzeums zu spüren bekommen hatte, war, einem 
vorsichtigen General ähnlich, ein Bündnis mit einem Haufen Seemannsjungen von 
Skeppsbron eingegangen, die unsere Verstärkung und Reserve ausmachten.

So gerüstet zogen wir mit hurtigem Mut und gut geknöpften Jacken voran. Auf dem 
Oxtorget stand der „Feind“ mit gut und geschickt aufgestellten Vorposten an allen 
Straßenecken und kündigte mit gellen Pfiffen unsere Ankunft an. Hier half nur, mutig 
anzustürmen, und mit Rouget und Wolter an der Spitze trafen wir unter wilden Hur-
rarufen aufeinander. Es hagelte Schläge, blaue Augen und blutige Nasen zierten schon 
bald die Helden, die hier und da übereinander in den Rennstein rollten. Wer siegreich 
hervorging, war schwierig zu entscheiden, doch ich glaube, es waren damals die Schüler 
des Stockholmer Lyzeums, denn sie hatten Unterstützung von den Wagenbauergesellen 
und Lehrlingen in der Lästmakaregatan erhalten, und deren harte Fäuste verrichteten 
gute Arbeit.

Der Kampf dauerte eine gute Weile und breitete sich auf die angrenzenden Straßen aus, 
ohne dass irgendeine ungewöhnliche Aufmerksamkeit erregt wurde. Der eine und an-
dere spazierende Herr hielt inne und sah sich lächelnd das Durcheinander an, und die 
freundliche Polizei lachte laut. Jungen raufen nun einmal — meinte man.

Wie die meisten von uns aussahen, als wir nach Hause kamen, kann man sich leicht 
vorstellen. Zerrissene und verschmutzte Kleidung, marmorierte Gesichter und mit gro-
ßen Beulen am Kopf. Das war der Lohn des Siegs. Ähnliche Kämpfe wurden häufig im 
Herbst und Winter 1859 mit gemischtem Erfolg ausgetragen und diese Kämpfe zwi-
schen den Zöglingen des Deutschen und des Stockholmer Lyzeums waren, glaube ich, 
die letzten in Stockholm veranstalteten richtigen Schulkämpfe.

Doch schließlich waren wir es leid, Schläge auszuteilen und einzustecken. Wir fanden 
wohl, dass es etwas primitiv war, nur mit Fäusten und Prügeln aufeinander loszugehen.  
Wir mussten edlere Ziele für unseren kriegerischen Eifer finden.52

Ein kurzer Exkurs III: die Gebrüder Behrens, AIK und die Deutsche 
Schule
1871 fehlte am Deutschen Nationallyzeum ein ordentlicher Rektor. Oberlehrer Edvard 
Schaefer (geb. 1835) war vorübergehend als Schulleiter eingesetzt und seit 1867 Lehrer 
an der Schule. Konrektor war Peter Fredrik Sievers (geb. 1836), seit 1866 Lehrer an der 
Schule. Die Schule machte schlechte Zeiten durch und die Schülerzahl war stark gesun-
ken. In den 1870er Jahren begann dann eine Periode des Aufwachens.
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Paul var född 1870 och Emanuel född 1873. Brödernas farfar, Franz Ludwig Behrens, 
hade kommit med familjen från Leipzig till Stockholm 1859, värvad av Albert Bonnier 
som boktryckare. Hans son Karl August Heinrich Behrens var då 16 år gammal. Karl 
August Heinrich gifte sig med Anna Charlotta Wretberg från Häradshammar utanför 
Norrköping. Karl August Heinrich var också boktryckarlärling och som sådan arbetade 
han också på Bonniers förlag. Dennes söner var sedan födda och uppvuxna i Stockholm, 
men familjen hade bott en kortare period i ryska S:t Petersburg och där drunknade bok-
tryckaren Karl August Heinrich Behrens 1882. Efter det flyttade änkan Anna Charlotta 
tillbaka till Stockholm med sina fyra barn. 

När Isidor var 23 år arbetade han som typograf – yrket gick i varv – hos Bonniers i Stock-
holm. Söndagen den 15 februari 1891 var en strålande senvinterdag med ovanligt milt 
väder – nästan 10 plusgrader i solskenet. På Nybroviken anordnades tävlingar i skrid-
skoåkning – konståkning och hastighetstävlingar – samt en tävling för sparkstöttingar. 
Isidors yngre bror Paul ställde upp i skridsko och blev trea på sträckan en engelsk mil. 
Isidor och Emanuel hade oturen att få så höga startnummer att när det blev deras tur 
var isen så sönderkörd att deras tider blev usla. Efter tävlingarna gick Isidor och Paul 
tillsammans hemåt och några andra tävlingsdeltagare var på väg åt samma håll och 
försökte gå om bröderna. Dessa ökade då takten och efter hand blev det en ren språng-
marsch, som bröderna Behrens vann. Isidor har själv berättat:

”En kväll promenerade jag och min bror Paul på Hantverkargatan. Vi gick rätt fort och bakom 
oss kom två andra ungdomar, som spänstade på värre och försökte sig på att gå om oss. Vi 
ökade takten och detsamma gjorde våra okända vänner. Vi måste till slut springa för att inte 
bli passerade och när vi hade skakat av oss våra medtävlare så kom jag på idén att vi kanske 
kunde springa ifrån flera. Varför inte bilda en idrottsförening? ”

    
Isidor Behrens                                 Paul Behrens                       AIK:s fotbollslag år 1900 /  
                                                                                                    AIKs Fußballmannschaft 1900

När bröderna Behrens kom hem till Biblioteksgatan 8 på Östermalm där de bodde, kom 
de överens om att bilda en idrottsklubb och beslöt sig därför att samla några stycken 
intresserade hemma hos familjen Behrens redan samma kväll. Förutom Isidor och hans 
bror Emanuel, var Henrik Staberg, W. Pettersson, K. Björck, Oscar Rylander och F. Karls-
son närvarande. Man kom överens om att bilda denna klubb som inte skulle vara specia-
liserad på någon särskild idrott – en allmän idrottsklubb – och därmed var namnet givet. 

In den 1870er und 80er Jahren besuchten die Brüder Paul, Emanuel und Isidor Behrens 
die Deutsche Schule Stockholm. Die Familie war jüdischen Ursprungs, zuhause wurde 
Deutsch gesprochen. Alle drei Brüder zeigten früh Proben ihrer guten Kondition und 
eines beginnenden Sportinteresses. Henrik Enoch Isidor Behrens war der älteste und 
wurde am 3. Januar 1868 in Stockholm geboren. Er starb 1951. Paul war 1870 geboren, 
Emanuel 1873. Der Großvater der Brüder, Franz Ludwig Behrens, war 1859, angewor-
ben als Buchdrucker von Albert Bonnier, mit der Familie von Leipzig nach Stockholm 
gekommen. Sein Sohn Karl August Heinrich Behrens war damals 16 Jahre alt. Karl Au-
gust Heinrich ehelichte Anna Charlotta Wretberg aus Häradshammar in der Nähe von 
Norrköping. Auch Karl August Heinrich war Buchdruckerlehrling und als solcher ar-
beitete er auch in Bonniers Verlag. Seine Söhne waren in Stockholm geboren und auf-
gewachsen, doch lebte die Familie eine Zeit lang im russischen St. Petersburg, wo der 
Buchdrucker Karl August Heinrich Behrens 1882 ertrank. Die Witwe Anna Charlotta 
zog daraufhin mit ihren vier Kindern nach Stockholm zurück.

Als Isidor 23 Jahre alt war, arbeitete er als Typograf – der Beruf wurde vererbt – bei Bon-
niers in Stockholm. Sonntag, der 15. Februar 1891, war ein strahlender Spätwintertag 
mit ungewöhnlich mildem Wetter – fast 10 Grad plus und Sonnenschein. In Nybroviken 
wurden Schlittschuhwettkämpfe ausgetragen – Eiskunstlauf und Eisschnelllauf – sowie 
ein Wettbewerb für Tretschlitten. Isidors jüngerer Bruder Paul nahm am Schlittschuhren-
nen teil und wurde auf der Strecke über eine englische Meile dritter. Isidor und Emanuel 
hatten Pech, denn sie erhielten hohe Startnummern. Das Eis war bereits kaputtgefahren, 
als sie an der Reihe waren und sie erzielten miserable Zeiten. Nach den Wettkämpfen 
machten sich Isidor und Paul gemeinsam auf den Heimweg. Einige andere Teilnehmer 
hatten die gleiche Richtung eingeschlagen und versuchten, die beiden Brüder zu über-
holen. Die beiden beschleunigten und allmählich wurde daraus ein echter Laufschritt, 
den die Gebrüder Behrens gewannen. Isidor schilderte mit eigenen Worten:

„Eines Abends gingen ich und mein Bruder Paul in der Hantverkargatan spazieren. Wir 
gingen recht schnell und hinter uns kamen zwei weitere Jugendliche, die an Tempo zu-
legten und versuchten, uns zu überholen. Wir beschleunigten und unsere unbekannten 
Freunde taten es uns gleich. Zuletzt mussten wir laufen, um nicht überholt zu werden 
und als wir unsere Verfolger abgeschüttelt hatten, kam ich auf die Idee, vielleicht noch 
mehreren davonlaufen zu können. Warum nicht einen Sportverein gründen? “

Als die Behrensbrüder nach Hause in die Biblioteksgatan 8 auf Östermalm kamen, ei-
nigten sie sich darauf, einen Sportclub zu gründen und beschlossen deshalb, noch am 
gleichen Abend einige Interessierte bei sich zuhause zu versammeln. Neben Isidor und 
seinem Bruder Emanuel waren Henrik Staberg, W. Pettersson, K. Björck, Oscar Rylan-
der und F. Karlsson anwesend. Es sollte ein Club gegründet werden, der sich nicht auf 
eine besondere Sportart spezialisiert – ein allgemeiner Sportverein – und damit stand 
der Name fest. Allmänna Idrotts Klubben – AIK (Allgemeiner Sport Club). Eine Woche 
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Allmänna Idrotts Klubben – AIK. En vecka senare konstituerades klubben och Isidor 
valdes till ordförande. Han var sedan bara ordförande i ett år, men klubben bestod. 53

”Vem hade kunnat ana att det skulle bli en världsberömd bollklubb av den lilla förening som vi 
bildade i februari 1891”, sa Isidor själv kort innan han gick bort 12 oktober 1951 .54

Den stora kyrkbranden och skolans avveckling
På natten mellan den 6 och 7 oktober 1878 började det brinna i Tyska kyrkans torn. 
Brandkåren försenades av att gallerportarna till kyrkogården var stängda och när man 
väl kom in i tornet hade trätrapporna redan fattat eld. Elden kunde därför härja fritt 
och halv fyra på morgonen störtade tornspiran över kyrkans tak, delar av kyrkogården 
och in på Tyska brinken. Ett hus på Tyska brinkens norra sida antändes av värmen flera 
gånger, men brandkåren lyckades ändå begränsa skadorna och hindra branden från att 
sprida sig i staden. Kyrkklockorna smälte och störtade ned, kyrkans ljuskronor av mäs-
sing hade fallit ned och krossats och orgelverket var skadat. I övrigt var kyrkan förvå-
nansvärt oskadd, mycket tack vare det kraftiga bjälklagret i taket. 55

Tyska kyrkans brand 1878 (Ny Illustrerad Tidning den 12/10 1878) / 
Brand der Deutschen Kirche, 1878 (Ny Illustrerad Tidning vom 12/10 1878)

53	 Se SSA; 0907,volym DI:2, matrikel över eleverna i Tyska nationallyceum och http://www.aik.se/aikindex.
html?/historik/aik/aikbildas.html 2011-06–16

54	 http://www.aik.se/aikindex.html?/historik/aik/aikbildas.html 2011-06–20
55	 Se Clas Lundin: Nya Stockholm. Stockholm 1890, sid. 187–191. 

später konstituierte sich der Club und Isidor wurde zum Vorsitzenden gewählt. Er war 
dann nur ein Jahr lang Vorsitzender, doch der Club bestand weiter.53

„Wer hätte ahnen können, dass aus diesem kleinen Verein, den wir im Februar 1891 gründeten, 
ein weltberühmter Ballclub werden würde“, sagte Isidor kurz vor seinem Tod am 12. Oktober 
1951.54

Der große Kirchenbrand und die Schließung der Schule
In der Nacht vom 6. auf den 7. Oktober 1878 begann es im Turm der Deutschen Kirche 
zu brennen. Die Feuerwehr war verspätet, weil das Gitter zum Friedhof geschlossen war 
und als man endlich zum Turm vordrang, waren die Holztreppen in Flammen geraten. 
Das Feuer konnte deshalb wüten und um halb vier Uhr morgens stürzte die Turmspitze 
auf das Dach der Kirche, auf Teile des Friedhofs und in den Tyska Brinken. Ein Haus 
an der Nordseite des Tyska Brinken entzündete sich mehrmals durch die Hitze, doch 
gelang es der Feuerwehr trotz allem, den Schaden zu begrenzen und das Feuer an einer 
Ausbreitung in der Stadt zu hindern. Die Kirchenglocken schmolzen und stürzten her-
ab, die Messinglüster der Kirche waren heruntergefallen und zerbrochen, die Orgel war 
beschädigt. Im Übrigen hatte sich die Kirche erstaunlich gut gehalten, vor allem dank 
des starken Deckengebälks.55



126 127

För församlingen, som av alla betecknas som ganska förmögen, medförde tornets åter-
uppbyggande och kyrkans renovering ändå mycket stora merkostnader. Detta förde i 
sin tur med sig att man började snegla på församlingens övriga omkostnader. Skolan 
var här en alltför stor utgiftspost och självklart tog resonemanget om skolans framtid ny 
fart. Som yrkesinriktad borgarskola var skolan utsatt för övermäktig konkurrens från 
de övriga skolorna i staden och för en tysk lärdomsskola var elevunderlaget helt enkelt 
för litet. Privilegiebrevet från år 1612 innebar dock även en skyldighet att hålla en skola 
på tyska, så att lägga ned skolan helt var ingen väg ut ur problemen. Lösningen blev 
att församlingen planerade att lägga ned den dagliga skolan i form av Tyska lyceums 
verksamhet och endast behålla en språkundervisning på tyska i form av Fuhrmannska 
språkskolan.

De sista årtiondena hade man också kunnat lägga märke till att det tyska språket hade 
gått tillbaka mycket och att eleverna i skolan sinsemellan nästan enbart talade svenska. 
Därför påbjöds det att eleverna endast skulle få tala tyska med varandra under skol-
dagen. Engelska infördes också på läroplanen. En av lärarna skulle också alltid även 
inneha tjänsten som pastorsadjunkt i församlingen, för att även på detta sätt säkra den 
nära kontakten mellan församling och skola. Efter branden flyttade församlingen sin 
pastorsexpedition till skolbyggnaden i Tyska skolgränd. För skolan som nu hade mins-
kat kraftigt och endast omfattade totalt 80 elever införskaffades nya lokaler på Själa-
gårdsgatan 15. En period inhystes skolan även i hyrda lokaler på slottsbacken i ett hus 
ned mot Saltsjön.

1864 infördes en studentexamen i den svenska skolan. Förändringar här var att stu-
dentexamen förvandlades från att ha varit en inträdesexamen vid universitetet til len 
avgångsexamen från gymnasite. Termen som infördes var ”Avgångsexamen vid rikets 
högre elementarläroverk”. Examinationsrätten låg nu hos gymnasierna, vars anseende 
därmed också höjdes. 56 På 1880-talet började flera svenska skolor, tack vare en gymna-
siereform, att införa tyska som obligatoriskt ämne och allt detta kom ytterligare att inne-
bära ett hot mot Tyska skolans existens. Som en sista räddningsåtgärd lät kyrkoherden 
Paul Kaiser reformera skolans utformning. Den kvinnliga läraren i förberedelseklassen 
kunde ingen tyska och därför satte man in pastorsadjunkten som språkstödjare här. Vi-
dare bytte man ut sångläraren för att ytterligare stärka kopplingen till körsången i kyr-
kans regi, men ingen av dessa åtgärder ökade skolans popularitet. 

Församlingen bemödade sig verkligen om att behålla skolan, men till sist gick det inte. 
Istället för att långsamt avveckla den, beslöt man att skolåret 1887/88 skulle bli det 
sista.

Ännu ett tidsvittne 
Det finns ännu ett vittne som kan berätta om sin skolgång i Tyska skolan under slutet av 
1800-talet. Direktör Rudolph Grave från Stockholm har beskrivit sin tid som skolpojke 
i Tyska skolan sådan som den såg ut tjugo år senare än Hellanders skolgång. Grave 
tillhörde de sista årskullar som gick i skolan. Grave började 1879 – året efter den stora 
kyrkbranden – och gick i skolan fram nästan till dess nedläggning 1888. Man bör här 
känna till att Rudolph Grave också senare blev medlem av kyrkorådet i S:ta Gertruds 

56	 Se Pettersson, Olof: Studentexamen, SNS pocket nr. 44, Stockholm 2010, sid. 11–17. 

Für die Gemeinde, deren Mitglieder allgemein als ziemlich vermögend galten, waren der 
Wiederaufbau des Turms und die Renovierung der Kirche trotz allem mit erheblichen 
Mehrkosten verbunden. Deshalb wurden nun auch die übrigen Unkosten der Gemeinde 
in Augenschein genommen. Auf die Schule entfiel ein allzu großer Anteil der Ausgaben, 
weshalb die Zukunft der Schule erneut in Frage gestellt wurde. Als berufsorientierte 
Bürgerschule war die Schule einer übermächtigen Konkurrenz der übrigen Schulen in 
der Stadt ausgesetzt und für eine deutsche Wissensschule war die Schülerbasis schlicht 
zu gering. Im Privilegienbrief aus dem Jahre 1612 war jedoch auch die Verpflichtung en-
thalten, die Schule auf Deutsch zu führen, weshalb eine völlige Schließung hier keinen 
Ausweg bot. Deshalb wollte die Gemeinde den täglichen Unterricht im Rahmen des 
Deutsche Lyzeums beenden und lediglich den deutschen Sprachunterricht im Rahmen 
der Fuhrmannschen Sprachschule beibehalten.

In den letzten Jahrzehnten wurde ein starker Rückgang der deutschen Sprache festge-
stellt, die Schüler sprachen untereinander fast nur noch schwedisch. Deshalb sollten die 
Schüler während des Schultags nur Deutsch miteinander sprechen. Auch Englisch wur-
de als Unterrichtsfach eingeführt. Ein Lehrer sollte darüber hinaus zur Gewährleistung 
des engen Kontakts zwischen Gemeinde und Schule auch die Stelle des Hilfspredigers 
in der Gemeinde bekleiden. Nach dem Brand hatte die Gemeinde ihr Pfarramt ins Schul-
gebäude am Tyska Skolgränd verlegt. Für die stark geschrumpfte Schule mit lediglich 80 
Schülern insgesamt wurden neue Räumlichkeiten in der Själagårdsgatan 15 geschaffen. 
Eine Zeit lang war die Schule auch in angemieteten Räumen am Schlossberg in einem 
Haus zur Ostsee hin untergebracht.

1864 wurde die Reifeprüfung in der schwedischen Schule eingeführt. Anstatt einer Auf-
nahmeprüfung an den Universitäten sollte nun eine Abschlussprüfung an den Gymna-
sien stattfinden, ein so genanntes „Abgangsexamen an einer höheren Lehranstalt des 
Reiches“. Das Prüfrecht lag nun bei den Gymnasien, deren Ansehen damit auch ange-
hoben wurde.56 In den 1880er Jahren begannen mehrere schwedische Schulen dank der 
Gymnasialreform, Deutsch als Pflichtfach einzuführen, was eine weitere Bedrohung der 
Existenz der Deutschen Schule darstellte. Als letzte Rettungsmaßnahme sah Pastor Paul 
Kaiser eine Reform der Schule vor. Die Lehrerin der vorbereitenden Klasse konnte kein 
Deutsch, weshalb hier der Hilfsprediger als sprachliche Stütze zum Einsatz kommen 
sollte. Außerdem wurde der Gesangslehrer ausgewechselt, um die Verbindung zum 
Chorgesang unter Führung der Kirche weiter zu stärken. Keine dieser Maßnahmen trug 
jedoch zu einem Popularitätsanstieg der Schule bei.

Die Gemeinde hatte sich wirklich um die Erhaltung der Schule bemüht, doch alles war 
vergebens. Anstatt einer langsamen Abwicklung sollte das Schuljahr 1887/88 das letzte 
sein.

Ein weiterer Zeitzeuge
Es gibt einen weiteren Zeitzeugen, der von seinem Schulbesuch der Deutschen Schule 
Ende des 19. Jahrhunderts erzählen kann. Direktor Rudolph Grave aus Stockholm schil-
derte seine Zeit als Schüler der Deutsche Schule so wie sie zwanzig Jahre nach der Schul-
zeit Hellanders aussah. Grave gehörte dem letzten Jahrgang an, der die Schule besucht 
hatte. Er begann 1879 – im Jahr nach dem großen Kirchenbrand – und blieb dort fast 
bis zur Schließung der  Schule 1888. Interessant ist hierbei, dass Rudolph Grave später 
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tyska församling före, under och efter andra världskriget – men detta återkommer vi till 
senare. Grave skriver om sin skolgång: 57

”Året efter den Tyska kyrkans våldsamma brand 1878 började min skolgång i Tyska 
lyceum. Detta var verksamt i Tyska skolgränd n:r 2, där en minnestavla över ingången 
ännu i dag anger, att läroverket där varit beläget. Vid mitt inträde däri var det tidigare 
framstående läroverket relativt obetydligt. 

Skolrummen voro små med undantag av 2:dra klassens. I denna sal ägde alltid morgon-
andakten rum och samlades lärjungarna och deras målsmän vid läsårsavslutningarna. 

Läroämnen och kyrkobesök. Det nyssnämnda rummet användes även för gymnastiska öv-
ningar. Men dessa blevo av enklaste slag, eftersom varje sorts gymnastikredskap sak-
nades (utom några trästavar). Rektor Streich, som under min skoltid ledde övningarna, 
gjorde dock det bästa möjliga av de primitiva förhållandena. Tidvis fingo vi uti Nikolai 
folkskolas gymnastiksal övas av en särskild engagerad gymnastiklärare. Dessa senare 
övningar voro dock ej populära bland pojkarna, emedan de förekommo på kvällarna, 
när vi ville vara lediga.

I läroverket strävade man efter att låta tyska språket komma till daglig och stundlig an-
vändning. Läroböckerna voro till stor del tryckt på detta språk, och vid samtal mellan 
lärare och elever skulle de tala tyska. Det var också föreskrivet att lärjungarna sins emel-
lan skulle använda detta språk, men det hörsammades endast i ringa mån. Kunskaperna 
i tyska blevo härunder ganska grundliga, i synnerhet som även konfirmationsundervis-
ningen ägde rum på detta språk. Även engelska lästes. 

Åren efter branden utfördes sången under gudstjänsterna av pojkar från Tyska skolan, 
som därför honorerades med 3 kronor pr år eller möjligen pr termin. Kantor var försam-
lingens klockare vid namn Schulte. Lärarna voro under ifrågavarande tid A. Streich, Hj. 
Berwald (1848–1930) – son till kompositören), J . Kamke, C. O. Kjellberg samt pastorsad-
junkten i församlingen (Berthold Boy). Streich, som var skolans rektor, var en utmärkt 
lärare, sträng men alltid rättvis, en idealisk uppfostrare. Det förekom nog någon gång att 
rottingen ansågs bidraga till danande av en god medborgare, men även de pojkar som 
åtnjöto ifrågavarande bevis på hans omtanke, minnas nog rektor Streich med största 
tillgivenhet och aktning. Botaniska exkursioner i Stockholms omgivningar företogos ib-
land under rektorns ledning och blevo alltid en upplevelse för oss pojkar. Vi lärjungar 
minns honom med tacksamhet. 

Berwald var en stor och respektingivande man, men han var mycket närsynt, varför han 
hade svårt att se vad som försiggick i klassrummet. Pojkarna utnyttjade ibland detta 
förhållande genom att mitt under lektionerna bombardera varann med s.k. pappersflu-
gor. Hände det att en sådan projektil hamnade å Berwalds pulpet, kunde den annars så 
vänlige läraren bli mycket ond samt fatta den oskicklige i öronen och lyfta honom upp.

Kamke var en lugn och vänlig man och hade icke några sådana egenskaper som kunde 
ge pojkarna anledning att företaga något rackartyg. Kjellberg undervisade bland annat 
i engelska och hade samtidigt med sitt skolarbete något slags korrespondensbyrå. Han 
var mycket begiven på snask av alla slag och kallades, oss pojkar emellan, för Lakri-
sjanne. Mer eller mindre skadad frukt inköpte han i Wesselhöfts affär vid Stortorget 

57	 Grave, Rudolph: Anteckningar ur minnet från skolans sista tid. I: Tyska skolan i Stockholm fordomdags. 
Stockholm 1940, sid. 29–32.

während und nach dem zweiten Weltkrieg auch Mitglied des Kirchenrats der deutschen 
St. Gertruds Gemeinde war – doch dazu später. Grave beschreibt seine Schulzeit:57

„Im Jahr nach dem gewaltigen Brand der Deutschen Kirche 1878 begann meine Schulzeit 
am Deutschen Lyzeum. Die Schule lag am Tyska Skolgränd Nr. 2, wo eine Gedenktafel 
über dem Eingang noch heute vom Standort der Lehranstalt zeugt. Bei meinem Eintritt 
war die einst hervorragende Lehranstalt relativ unbedeutend.

Die Klassenzimmer waren klein mit Ausnahme der zweiten Klasse. In jenem Saal fanden 
immer die Morgenandachten statt und dort versammelten sich alle Schüler und deren 
Erziehungsberechtigte zum Abschluss des Schuljahres.

Lehrfächer und Kirchenbesuche. Eben erwähnter Saal wurde auch für Leibesübungen ver-
wendet. Doch waren diese von einfachster Art, da jede Art von Turngerät fehlte (außer 
einigen Holzstangen). Rektor Streich, der während meiner Schulzeit die Übungen lei-
tete, machte jedoch das Bestmögliche aus diesen primitiven Verhältnissen. Zeitweise 
durften wir im Turnsaal der Nikolai-Volksschule unter der Anleitung eines besonders 
engagierten Turnlehrers üben. Letztere Übungen waren jedoch nicht beliebt bei den Jun-
gen, da sie abends stattfanden, als wir frei haben wollten.

In der Lehranstalt wurde eine tägliche und stündliche Anwendung der deutschen Spra-
che angestrebt. Die Lehrbücher waren größtenteils in dieser Sprache gedruckt und bei 
der Unterhaltung zwischen Lehrern und Schülern sollte Deutsch gesprochen werden. 
Es war auch vorgeschrieben, dass die Schüler untereinander diese Sprache anwenden 
sollten, doch dieser Aufforderung wurde nur selten  nachgekommen. Die Kenntnisse 
des Deutschen waren dabei ziemlich gründlich, insbesondere da auch der Konfirman-
denunterricht in dieser Sprache stattfand. Englisch wurde auch unterrichtet.

In den Jahren nach dem Brand sangen Knaben der Deutschen Schule während der Got-
tesdienste, die mit 3 Kronen pro Jahr oder vielleicht pro Schuljahr belohnt wurden. Der 
Kantor war Küster der Gemeinde und hieß Schulte. Die Lehrer in der damaligen Zeit 
waren A. Streich, Hj. Berwald (1848–1930) – Sohn des Komponisten), J. Kamke, C. O. 
Kjellberg sowie der Hilfsprediger der Gemeinde (Berthold Boy). Streich, der Schulrek-
tor, war ein ausgezeichneter Lehrer, streng aber immer gerecht, ein idealer Pädagoge. Es 
kam ab und zu vor, dass der Rohrstock zur Formung eines guten Mitbürgers beitrug, 
doch auch die Knaben, die in den Genuss des betreffenden Beweises seiner Fürsorge 
kamen, erinnern sich wohl an Rektor Streich mit größter Zuneigung und Respekt. Unter 
der Leitung des Rektors fanden manchmal botanische Exkursionen in der Umgebung 
Stockholms statt, die immer zu einem Erlebnis für uns Jungen wurden. Wir Schüler erin-
nern uns seiner mit Dankbarkeit.

Berwald war ein großer und geachteter Mann, doch war er sehr kurzsichtig, weshalb 
er kaum die Vorgänge im Klassenzimmer sehen konnte. Die Jungen nutzten manchmal 
diese Lage aus, indem sie sich mitten im Unterricht gegenseitig mit so genannten Pa-
pierfliegern bombardierten. Landete einmal so ein Projektil auf Berwalds Pult, konnte 
der ansonsten so freundliche Lehrer ziemlich böse werden und den Unglücklichen bei 
den Ohren packen und daran hochziehen.

Kamke war ein ruhiger und freundlicher Mann und hatte keine solchen Eigenschaften, 
die den Jungen Anlass zu irgendwelchem Unfug gaben. Kjellberg unterrichtete u.a. En-
glisch und unterhielt neben seiner Schultätigkeit auch ein Korrespondenzbüro. Er war 
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[Trångsund 8] eller på andra ställen och förvarade dem i pulpeten, där den ibland för-
svann på grund av att pojkarna hade samma ”smakriktning” som läraren. Kanske han 
förlåtit pojkarna därför, om han nu levat. 

Vicepastor Gustav Egbert Sylla (av pojkhumorn benämnd Sylta) var även lärare i sko-
lan. Han var en stark motståndare till allt vad tobaksrökning hette. Vid ett tillfälle då han 
såg en pojke röka cigarett, ryckte han denna ur munnen på honom och kastade bort den. 
I klassrummet framhöll han senare att han icke hade något emot att vi drucko ett eller 
annat glas öl, men att röka förbjöd han strängeligen. 

Tyska kyrkans portal mot Svartmangatan1902. (SSA) /  
Portal der Deutschen Kirche zur Svartmangatan, 1902. (SSA)

sehr auf jede Art von Süßigkeiten versessen und wurde von uns Jungen Lakritz-Jan-
ne genannt. Er kaufte mehr oder weniger Schädliches im Geschäft von Wesselhöft am 
Stortorget [Trångsund 8] oder andernorts und verwahrte es im Pult, aus dem es man-
chmal verschwand, weil die Schüler den gleichen „Geschmack“ hatten wie der Lehrer. 
Vielleicht hätte er den Knaben deshalb verziehen, wenn er noch lebt.

Vizepastor Gustav Egbert Sylla (von den Knaben im Spaß Sylta [Sülze; Anm.d.Übers.] 
genannt) war auch Lehrer an der Schule. Er war allem, was mit Tabakrauchen zu tun 
hatte, feindlich eingestellt. Als er einmal einen Knaben eine Zigarette rauchen sah, riss 
er diese aus dem Mund und warf sie weg. Im Klassenzimmer meinte er dann, dass er 
nichts dagegen hätte, wenn wir das eine oder andere Glas Bier trinken würden, doch das 
Rauchen verbot er aufs Strengste.
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Tyska kyrkogården (SSA) / Friedhof der Deutschen Kirche (SSA)

Fritiden. Rasterna utgjorde 15 minuter mellan två på varandra följande lektioner och vid 
frukosten en hel timme. De tillbragtes huvudsakligen på ”kyrkogården” (den öppna 
platsen framför kyrkan). Då ifrågavarande skoltid ju inföll under åren närmast efter 
kyrkans brand, förekom under röjningsarbetet mycket som intresserade pojkarna. Att å 
platsen i gångna tider verkligen funnits en kyrkogård, framgick av skelettdelar i jorden 
och genom de gravar som öppnades. I en sådan grav iakttogos lämningarna av en män-
niska som blivit begraven i full uniform med svärd och med emblem, som visade att han 
i livstiden intagit en bemärkt ställning. 58

Under arbetet med kyrkans reparation höllo vi gärna till uppe i tornet eller å valven, 
där man kunde blicka ned i kyrkan och iakttaga där pågående arbeten. I kyrktornet sat-
tes klockorna i rörelse medelst kraftiga trossar som drogos av övade personer. Nyfikna 
och intresserade av huru det hela fungerade eller för att själva komma i gungning hade 
några skolpojkar vid ett uppehåll i tornet satt storklockan i rörelse och med dess dova 
klämtningar överraskat omgivningen. Säkerligen blev följden, att de kommo fort ned 
för den smala torntrappan och att de sedan fingo en allvarlig tillrättavisning, i händelse 
de anträffades. 

58	 I övrigt kan noteras att kyrkans gravkor utrymdes 1880, då nattetid gravkoret tömdes på de cirka 1500 
lik som fanns här förvarade. S:ta Gertruds församling hade inköpt sju massgravar på Norra begravnings-
platsen och dit gick liktågen i skytteltrafik från Svartmangatan till Solna skog. Se Staffan H Westerbergs 
artikel i Magasin 1, 2007-07–29: Gravkorets hemlighet. www.magasinett.net/start/print.php?did=371 
2011-05–23. 

Freizeit. Pausen gab es 15 Minuten zwischen zwei aufeinander folgenden Unterrichts-
stunden, und zum Mittagessen eine volle Stunde. Diese wurden hauptsächlich auf dem 
„Friedhof“ zugebracht (der offene Platz vor der Kirche). Da die betreffende Schulzeit in 
den Jahren direkt nach dem Kirchenbrand stattfand,  gab es während der Aufräumar-
beiten viel Interessantes für die Schüler. Dass sich an diesem Ort in vergangenen Zeiten 
tatsächlich ein Friedhof befunden hatte, war an den Skelettteilen in der Erde und der 
geöffneten Gräber zu erkennen. In so einem Grab wurden die Überreste eines Menschen 
wahrgenommen, der in voller Uniform mit Schwert und Emblem bestattet war, was von 
einer herausragenden Stellung zu Lebzeiten zeugte.58

Während der Reparaturarbeiten an der Kirche hielten wir uns gerne oben im Turm 
oder im Gewölbe auf, wo man in die Kirche hinabblicken und die laufenden Arbeiten 
verfolgen konnte. Im Kirchturm wurden die Glocken mittels starken Tauen, die von 
geübten Personen gezogen wurden, in Bewegung gebracht. Neugierig und interessiert 
daran, wie das ganze funktionierte oder um selber ins Schaukeln zu geraten, hatten ei-
nige Schüler bei einem Aufenthalt im Kirchturm die große Glocke in Bewegung versetzt 
und mit deren dumpfen Schlägen die Umgebung überrascht. Sicherlich liefen sie ansch-
ließend schnell die enge Turmtreppe hinunter und nahmen eine ernste Zurechtweisung 
in Empfang, falls sie erwischt wurden.
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I början av 1880-talet förekom det ganska allmänt att slagsmål etablerades mellan olika 
skolor eller sammanslutningar av pojkar. Tyska lyceum utgjorde härutinnan intet un-
dantag, men dess gloria såsom kämpande makt var nog obetydlig. An någon orsak hade 
pojkar från vår skola kommit i s.k. gruff med sådana som uppehöllo sig vid Stortorget 
eller trakten däromkring. Vi voro lätt igenkännliga genom mössans skolmärke av silver 
med bokstäverna D.S. (Deutsche Schule) och kallades av våra vedersakare för ”fläsk” 
(kanske därför att somliga lärjungar hade israelitiskt utseende 59); titeln på våra mot-
ståndare var däremot stortorgsgrabbar eller något ännu fulare. Under en jämförelsevis 
kort tid var det då och då ganska allvarliga situationer för oss; bland annat fingo vi gå 
stora omvägar till skolan för att undvika sammanstötningar och den s.k. smockan. Så-
som slagskämpar voro vi våra fiender kvalitativt underlägsna, vilket i hög grad styrkte 
deras mod. För att få slut på eländet beslöt vår lärare Kjellberg att ingripa, varför han 
en morgon infann sig vid krigsskådeplatsen invid Storkyrkan. Något verkligt fredsslut 
kunde han dock ej åstadkomma utan måste hastigt retirera till polisvaktkontoret i hör-
net av Svartmangatan och Stortorget, sedan han erhållit ett kraftigt slag i ryggen medelst 
en s.k. boxhandske. Resultatet blev emellertid, att polisen tog hand om saken, varefter 
lugn inträdde. ”

1880 noteras om eleverna på skolan och deras bakgrund följande:

23 har föräldrar som båda är tyskar, 35 har en tysk far och en svensk mor, 5 har en svensk 
far och en tysk mor och 14 av elever har föräldrar där båda är svenskar. Skolan har sam-
manlagt 77 elever, varav 17 är nykomlingar. Antalet rena svenska elever har på två år 
sjunkit från 21 till 14. 60

1882 vid en mottagning för det nygifta kronprinsparet Gustav och Viktoria (prinsessa 
av Baden), hade Tyska skolan möjlighet att närvara och på en tribun uppvaktade man 
paret med följande strof:

”Deutschlands Söhne unter Sveas Schutze bieten

Gruss und Willkomm hier dem hohen Fürstenpaar,

Das, zwei Völker einend, kündet Heil und Frieden

Von der Alp zum Nordkap, zwischen Leu und Aar.” 61

59	 Skolan hade under perioderna 1814–1888 och 1953 till dags dato alltid några elever med judiskt påbrå – se 
t.ex. bröderna Behrens. Endast under den speciella skolformen 1941–45 gick det av förklarliga skäl inte 
några judiska elever vid skolan. 

60	 Se Årsberättelsen för Tyska skolan i Stockholm 1879/80 i SSA 0907, KIV, volym B:2, Jahreberichte 1879–
87.

61	 Se Årsberättelsen för Tyska skolan i Stockholm 1881/82 i SSA 0907, KIV, volym B:2, Jahreberichte 1879–
87. 

Anfang der 1880er Jahre waren Schlägereien zwischen verschiedenen Schülern oder 
Gruppierungen von Jungen ziemlich üblich. Das Deutsche Lyzeum stellte hier keine 
Ausnahme dar, doch seine Glorie als kämpfende Streitmacht war wohl unbedeutend. 
Aus irgendeinem Grund waren Knaben unserer Schule in so genanntes Gezänk mit sol-
chen geraten, die sich am Stortorget oder in der Umgebung aufhielten. Wir waren an 
unseren Mützen mit dem silbernen Schulabzeichen und den Buchstaben D.S. (Deutsche 
Schule) leicht zu erkennen und wurden von unseren Widersachern „Schweinefleisch“ 
genannt (vielleicht weil einige Schüler jüdisch aussahen59); die Bezeichnung unserer 
Gegner war hingegen Kerle vom Stortorget oder etwas noch Hässlicheres. Während ei-
ner vergleichsweise kurzen Zeit kam es manchmal zu ziemlich ernsten Situationen für 
uns; u.a. mussten wir zur Vermeidung von Zusammenstößen und so genannten Hieben 
große Umwege zur Schule in Kauf nehmen. Als Schläger waren wir unseren Feinden 
qualitativ unterlegen, was deren Mut in hohem Maße stärkte. Zur Beendigung dieses 
Elends beschloss unser Lehrer Kjellberg einzugreifen, weshalb er sich eines Morgens 
am Kriegsschauplatz an der Storkyrkan einfand. Einen echten Frieden konnte er jedoch 
nicht erzielen, vielmehr musste er sich rasch auf die Polizeiwache Ecke Svartmangatan 
und Stortorget zurückziehen, nachdem er einen starken Hieb auf den Rücken mittels ei-
nes so genannten Boxhandschuhs erhalten hatte. Als Resultat kümmerte sich die Polizei 
darum und alsbald kehrte Ruhe ein.“

1880 wurde über die Schüler und deren Hintergrund folgendes berichtet:

23 haben Eltern, die beide Deutsche sind, 35 haben einen deutschen Vater und 
eine schwedische Mutter, 5 haben einen schwedischen Vater und eine deutsche 
Mutter und 14 Schüler haben Eltern, die beide Schweden sind. Die Schule hat 
insgesamt 77 Schüler, davon 17 neu hinzugekommene. Die Anzahl der rein 
schwedischen Schüler ist innerhalb von zwei Jahren von 21 auf 14 gesunken.60

1882 durfte die Deutsche Schule an einem Empfang des neu vermählten Kronprinzen-
paares Gustav und Viktoria (Prinzessin von Baden) teilnehmen und begrüßte auf einer 
Tribüne das Paar mit folgendem Vers:

		  “Deutschlands Söhne unter Sveas Schutze bieten

		  Gruss und Willkomm hier dem hohen Fürstenpaar,

		  Das, zwei Völker einend, kündet Heil und Frieden

		  Von der Alp zum Nordkap, zwischen Leu und Aar.“61 
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Tyska kyrkan i Stockholm. / Deutsche Kirche in Stockholm, nach Lundin 1890.

De sista lärarna i skolan var enlig skolans årsberättelse 1886: Julius Kamke i tyska, re-
ligion, naturkunskap och matematik, pastor Emil Krage i tyska och religionskunskap, 
Julius Kjärrström i svenska och matematik och A. Streich (rektor) i tyska och matema-
tik.   i övrigt undervisade även B. Fexer och Fr. Walter vid skolan. I skolans direktion 
de sista åren satt pastor Paul Kaiser, fabrikören Ferdinand Grumme, generalkonsuln 
Wilhelm von Redlich, köpmannen Johann Heinrich Reis och köpmannen Franz Voss. De 
sista prövningarna ägde rum i en lokal på Slottsbacken nummer 6, östra flygeln – andra 
våningen. 

Die letzten Lehrer der Schule 1886 waren laut Jahresbericht: Julius Kamke für Deutsch, 
Religion, Naturkunde und Mathematik, Pastor Emil Krage für Deutsch und Religions-
kunde, Julius Kjärrström für Schwedisch und Mathematik sowie A. Streich (Rektor) für 
Deutsch und Mathematik. Ferner unterrichteten B. Fexer und Fr. Walter an der Schule. 
Die Schulleitung bestand in den letzten Jahren aus dem Pastor Paul Kaiser, dem Fabri-
kanten Ferdinand Grumme, dem Generalkonsul Wilhelm von Redlich, dem Kaufmann 
Johann Heinrich Reis sowie dem Kaufmann Franz Voss. Die letzten Prüfungen fanden 
in einem Saal am Slottsbacken Nummer 6, Ostflügel – zweiter Stock statt.

Tyska skolans tillfälliga lokaler (t.h.) vid Slottsbacken 6. (SSA) /  
Vorübergehende Räumlichkeiten der Deutschen Schule (re.) am Slottsbacken 6. (SSA)
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Skolans 16 Fuhrmannska stipendiater var 1886: Axel Behrens, Gillis Bundschuh, Wil-
helm Dannenberg, Hartwig Glaumann, Karl Heitmann, Wilhelm Jenkel, Fredrik Kae-
selau, Oskar Müller, Rudolf Prediger, Theodor Proffe, Karl Sacht, Gustav Schmidt, Felix 
Trumm, Hellmuth Vollhaase, Rudolf Wolf och Fredrik Zimmer.  

Det kan till sist väl synas lite märkligt att det som så många förutvarande elever i den 
tyska församlingens skola minns mest är alla de slagsmål som de som skolpojkar i Gam-
la Stan var inblandade i!

Tiden efter Tyska skolans nedläggning 1888
Under perioden 1891–95 och fortsättningsvis åtminstone år 1897 fanns ett litet privat 
läroverk i Stockholm, ”Julius Kamkes läroverk för tyska språket”, med adress Hamnga-
tan 18b. Julius Kamke (1851–1922) hade alltså fram till 1888 varit lärare i Tyska skolan. 
Kamke gav redan 1884 ut en ”Praktisk lärobok i tyska språket: efter åskådningsmeto-
den”, tänkt för de lägre klasserna. 1922 publicerades också en lärobok i tyska på 132 si-
dor av Kamke, ämnad för de svenska skolorna. Julius Kamke var även talpedagog med 
botande av stamning som specialitet. Om Kamkes rätt kortvariga läroverk finns inte 
mycket bevarat och troligen upphörde det ganska snart efter 1897. I likhet med Franska 
skolan var det en skola med förstärkt språkundervisning i ett speciellt språk och inte 
direkt inriktat som skola för elever med ett annat modersmål. Därför utgjorde skolan 
kanske inte heller något större hot mot Tyska språkskolan. Det kan hända att några av 
eleverna från Tyska lyceum flyttade över till Kamkes skola, men detta var inget försam-
lingen engagerade sig i. Man kan i alla fall konstatera att den tyska församlingen inte 
längre hävdade kravet på ensamrätten att organisera en daglig tysk skola i Stockholm i 
och med att den förre läraren på församlingens skola, Julius Kamke, kunde grunda ett 
privat läroverk i staden.

   
Tyska kyrkan, enligt Lundin 1890. / Deutsche Kirche, nach Lundin 1890.

Die 16 Fuhrmann-Stipendiaten der Schule 1886 waren: Axel Behrens, Gillis Bundschuh, 
Wilhelm Dannenberg, Hartwig Glaumann, Karl Heitmann, Wilhelm Jenkel, Fredrik 
Kaeselau, Oskar Müller, Rudolf Prediger, Theodor Proffe, Karl Sacht, Gustav Schmidt, 
Felix Trumm, Hellmuth Vollhaase, Rudolf Wolf und Fredrik Zimmer.

Vielleicht erscheint es etwas eigenartig, dass in den Erinnerungen der ehemaligen 
Schüler der deutschen Gemeindeschule vor allem die Schlägereien in der Stockholmer 
Altstadt vorkommen, an denen sie beteiligt waren!

Die Zeit nach der Schließung der Deutschen Schule 1888
In den Jahren 1891–95 und zumindest bis 1897 gab es in Stockholm eine kleine priva-
te Lehranstalt namens „Julius Kamkes Lehranstalt für die deutsche Sprache“, in der 
Hamngatan 18b. Julius Kamke (1851–1922) war bis 1888 Lehrer der Deutschen Schule. 
Bereits 1884 gab Kamke ein für die unteren Klassen gedachtes „Praktisches Lehrbuch 
für die deutsche Sprache: nach der Anschauungsmethode“ heraus. 1922 veröffentlich-
te Kamke ferner ein 132 Seiten starkes Lehrbuch in Deutsch für schwedische Schulen. 
Als Sprachpädagoge war Julius Kamke auch auf die Heilung von Stotterern speziali-
siert. Über die ziemlich kurze Zeit von Kamkes Lehranstalt ist nicht viel erhalten und 
wahrscheinlich endete sie ziemlich bald nach 1897. Wie auch die Französische Schule 
war dies eine Schule mit verstärktem Sprachunterricht in einer speziellen Sprache und 
nicht direkt ausgerichtet auf Schüler mit einer anderen Muttersprache. Deshalb stellte 
die Schule vielleicht auch keine größere Bedrohung für die deutsche Sprachschule dar. 
Womöglich traten einige Schüler des  Deutschen Lyzeums auf die Schule von Kamke 
über, doch darin engagierte sich die Gemeinde nicht. Jedenfalls hielt die Deutsche Ge-
meinde nicht mehr länger am Alleinanspruch einer deutschen Tagesschule in Stockholm 
fest, da der ehemalige Gemeindeschullehrer Julius Kamke eine private Lehranstalt in 
der Stadt gründen konnte.
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Från och med år 1889 drev alltså Tyska församlingen enbart en språkskola - Tyska språk-
skolan, även kallad Fuhrmannska språkskolan efter den stiftelse som bildats av medel 
donerade av Peter Hinrich Fuhrmann 1772. I slutet av 1920-talet undervisades ca 100 
elever på olika nivåer med 12 lektioner per vecka i en lokal på Prästgatan 27, III trappor. 
Skolan delades in i 5 klasser (i en nivågruppering) och ansvarig för undervisningen var 
fortsättningsvis även pastorsadjunkten i församlingen. Huvuduppgiften för skolan var 
att ge församlingens barn undervisning i tyska och att inte minst ge sina Fuhrmannska 
stipendiater undervisning i språket och den tyska litteraturen. 

Kyrkoherde år 1891 var Georg Friedrich Sterzel, som antagits som kyrkoherde 1890 och 
som hade en årslön på 5 000 kronor samt fri bostad. Tjänsten som pastorsadjunkt var 
vakant detta år – men det noteras att lönen uppgick till 1 500 kronor per år. 62

Under första världskriget tummade församlingen på stadgarna hos den Fuhrmannska 
stiftelsen; inga pengar betalades ut till stipendiater och underhållet gick istället till tyska 
Röda Korsets verksamhet. 

Genom det ökande inflytandet från Tyskland, när makten övertagits av Tyska Natio-
nalsocialistiska Arbetarpartiet 1933, tvingades Tyska församlingen efter hand att anpas-
sa sig till Tyska statens krav och därför kom stiftelsebestämmelserna ofta att kringgås 
(egentligen redan från år 1931 och framåt). Efter påtryckningar från Tyskland överfördes 
efter 1933 en summa pengar som skulle ha gått till de Fuhrmannska stipendiaterna istäl-
let till församlingens fattiga eller till den tyska s.k. Vinterhjälpen. 

På stadsarkivet finns material från Tyska språkskolan från 1942 och framåt i tiden beva-
rat. Våren 1945 gick 11 elever i klass 1E och 1946 endast 4. 1947 hade antalet stigit något 
till 7. 1948 fanns det endast 4 elever i klass 3, men hela 13 elever i klass 1E. Våren 1950 
fanns det åter hela 23 elever i klass 1E. Arbetsåret 1955/56 fanns det sedan 21 elever i 
klass 1E. 

Undervisningen genomfördes alltså vid denna tid ungefär var tredje dag i församlings-
huset på Svartmangatan 16. Observera att från församlingen sida höll man fast vid att 
Gustav II Adolfs privilegiebrev från år 1612 gällde församlingens skola. Detta innebar 
både en exklusiv rättighet och en skyldighet för församlingen att hålla en skola i egen 
regi. Det fanns ett regeringsbeslut från 1889 som gav församlingen rätt att överföra Fuhr-
manns stipendiefond från Tyska nationallyceet till Fuhrmannska språkskolan. 

Det är sedan med anledning av att det visade sig finnas ett officiellt tyskt intresse för att 
återuppliva den dagliga skolan som skolhistorikern Bror Rudolf Hall tillsammans med 
medlemmen av S:ta Gertruds församlingsråd Rudolf Grave 1940 lät publicera skriften 
”Tyska skolan i Stockholm fordomdags: stadgar, redogörelser och minnesbilder.” Ge-
nom att publicera skriften just år 1940 vill man än en gång tydliggöra och inför den 
tyska staten markera att det verkligen är den tyska församlingen som är ansvarig för 
den tyska skolundervisningen i Stockholm; i enlighet med privilegiebrevet. 

62	 Matrikel över tjänstemän vid församlingar och offentliga skolor i Sverige. Utgiven i Stockholm 1891. 

Ab 1889 unterhielt die Deutsche Gemeinde lediglich eine Sprachschule – die Deutsche 
Sprachschule, auch Fuhrmannsche Sprachschule genannt, nach der 1772 mit Spenden 
von  Peter Hinrich Fuhrmann gegründeten Stiftung. Ende der 1920er Jahre erhielten ca. 
100 Schüler auf verschiedenen Niveaus 12 Wochenstunden Sprachunterricht in einem 
in der Prästgatan 27 im dritten Stock gelegenen Saal. Die Schule wurde in 5 Klassen 
eingeteilt (nach Stufen), für den Unterricht waren auch weiterhin die Hilfsprediger der 
Gemeinde zuständig. Hauptaufgabe der Schule waren der Deutschunterricht für die 
Kinder der Gemeinde und vor allem die Unterweisung der Fuhrmannschen Stipendia-
ten in der deutschen Sprache und Literatur.

1891 war Georg Friedrich Sterzel Pastor, er wurde 1890 eingestellt und hatte einen Jah-
reslohn von 5.000 Kronen sowie freie Unterkunft. Die Stelle des Hilfspredigers war in 
jenem Jahr offen – doch betrug der Lohn laut Aufzeichnungen jährlich 1.500 Kronen.62

Während des ersten Weltkriegs änderte die Gemeinde die Satzung der Fuhrmannschen 
Stiftung; die Stipendiaten erhielten kein Geld, der Unterhalt ging stattdessen an das 
Deutsche Rote Kreuz.

Im Zuge des wachsenden Einflusses aus Deutschland nach der Machtergreifung der 
NSDAP 1933 musste sich die Deutsche Gemeinde allmählich den Forderungen des 
deutschen Staates fügen, weshalb die Stiftungsvorschriften häufig umgangen wurden 
(eigentlich bereits ab 1931 ff.). Auf Druck Deutschlands ging nach 1933 eine für die Fuhr-
mannschen Stipendiaten vorgesehene Geldsumme stattdessen an bedürftige Gemeinde-
mitglieder bzw. an die deutsche Winterhilfe.

Im Stadtarchiv ist das Material der Deutschen Sprachschule ab 1942 aufbewahrt. Im 
Frühjahr 1945 gingen 11 Schüler in die Klasse 1E und 1946 lediglich 4. 1947 war die 
Zahl auf 7 angestiegen. 1948 gab es nur 4 Schüler in der 3. Klasse, jedoch ganze 13 in 
der Klasse 1E. Im Frühjahr 1950 gab es wieder 23 Schüler in der Klasse 1E. Im Schuljahr 
1955/56 besuchten dann 21 Schüler die Klasse 1E.

Der Unterricht fand damals etwa jeden dritten Tag im Gemeindehaus an der Svart-
mangatan 16 statt. Zu beachten ist, dass man seitens der Gemeinde am Privilegienbrief 
Gustav II. Adolf aus dem Jahre 1612 festhielt, der für die Gemeindeschule galt. Damit 
hatte die Gemeinde sowohl das alleinige Recht wie auch die Verpflichtung, eine Schule 
in eigener Regie zu führen. Ein Regierungsbeschluss von 1889 gestattete der Gemeinde 
die Übertragung des Fuhrmannschen Stipendienfonds  vom Deutschen Nationallyzeum 
an die Fuhrmannsche Sprachschule.

Im Zuge eines offiziellen deutschen Interesses zur Wiederbelebung der Tagesschule gab 
der Schulhistoriker Bror Rudolf Hall zusammen mit dem Mitglied des Gemeinderats der 
St. Gertruds Gemeinde, Rudolf Grave 1940 die Schrift „Deutsche Schule in Stockholm 
früher: Satzung, Beschreibung und Erinnerungen“ heraus. Mit der Veröffentlichung der 
Schrift ausgerechnet im Jahre 1940 wollte man erneut die Zuständigkeit der deutschen 
Gemeinde für den Deutschunterricht in Stockholm im Einklang mit dem Privilegien-
brief verdeutlichen und gegenüber dem deutschen Staat betonen.
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Karlavägen 27A enligt foto från ca 1905. Här bereds plats för bebyggelsen bort mot Danderydsgatan. 
(SSA) / Karlavägen 27A nach einem Foto um 1905. Hier wird für die Bebauung zur Danderydsgatan 
Platz gemacht. (SSA)

En kort utvikning IV: Anna Sandströms skola (och seminarium) på 
Karlavägen 25
Pedagogerna Anna Sandström (1854–1931) och Fredrique Runquist (1848–1891) grunda-
de 1883 en egen skola på grund av missnöje med undervisningen i framför allt dåtidens 
flickskolor. Deras idéer gick ut på att lägga betoningen mer på praktisk undervisning i 
slöjd och handarbete, grundligare litteraturstudier och mer historia än i övriga skolor 
där man fortfarande betonade latinsk grammatik och franska. 

Skolan var en samskola till år 1895 och därefter höll man småskola gemensam för pojkar 
och flickor och sedan en ren åttaårig flickskola (elementarskola). Från 1892 disponerade 
man lokaler på Karlavägen 1A (senare benämnd 25). På platsen uppfördes 1907 en ny 
skolbyggnad speciellt lämpad för skolan och det lärarinneseminarium som grundats år 
1900. 1923 uppfördes annexet vid Danderydsgatan. 

Till att börja med var lärarinneseminariet tvåårigt, men 1907 tillkom en tredje obligato-
risk årskurs. Bland seminariets mer kända elever kan nämnas författaren Harriet Löwen-
hielm (elev 1903-07) och sjuksköterskan och filantropen Elsa Brändström (elev 1906-08). 
En bärande tanke för seminariet var de studerandes valfrihet och deras självstudier. 
Man kunde som blivande lärarinna koncentrera sig på ämnesgrupper för sin blivande 
lärargärning. I den geografiska ämnesgruppen ingick ämnena geografi, geologi, kemi 

Ein kurzer Exkurs IV: Anna Sandströms Schule (und Seminar) am 
Karlavägen 25
1883 gründeten die Pädagoginnen Anna Sandström (1854–1931) und Fredrique Run-
quist (1848–1891) wegen Unzufriedenheit mit dem Unterricht, vor allem an den dama-
ligen Mädchenschulen, eine eigene Schule. Ihren Ideen zufolge lag der Schwerpunkt 
eher auf dem praktischen Unterricht in Kunstgewerbe und Handarbeit, gründlicheren 
Literaturstudien und mehr Geschichte als an anderen Schulen, wo man nach wie vor auf 
die lateinische Grammatik und Französisch setzte.

Bis 1895 war die Schule eine Gemeinschaftsschule, danach wurden Knaben und Mäd-
chen nur in den ersten zwei Klassen gemeinsam unterrichtet, später gab es eine reine 
achtjährige Mädchenschule (Elementarschule). Ab 1892 verfügte man über Räumlich-
keiten am Karlavägen 1A (später Nr. 25). Dort wurde 1907 eigens für die Schule und das 
1900 gegründete Lehrerinnenseminar ein neues Schulgebäude errichtet. 1923 kam der 
Anbau in der Danderydsgatan hinzu.

Zunächst war das Lehrerinnenseminar zweijährig, doch 1907 kam ein drittes Pflichtjahr 
hinzu. Zu den bekannteren Schülerinnen des Seminars gehören die Schriftstellerin Har-
riet Löwenhielm (Schülerin 1903-07) und die Krankenschwester und Philanthropin Elsa 
Brändström (Schülerin 1906-08). Ein Grundgedanke des Seminars war die Wahlfreiheit 
der Studierenden und ihrer Selbststudien. Man konnte sich als zukünftige Lehrerin für 
die künftige Lehrtätigkeit auf Fachbereiche konzentrieren. Zu den geografischen Fach-
bereichen gehörten die Fächer Geografie, Geologie, Chemie und Biologie. Zu den Pflicht-
fächern für alle Studierenden gehörten Psychologie, Logik und Pädagogik. Das Seminar 
schloss 1929, nachdem seine Kgl. Majestät 1927 die Beendigung des Staatszuschusses 
beschlossen hatte.
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och biologi. Bland de obligatoriska ämnena för alla studerande ingick psykologi, logik 
och pedagogik. Seminariet upphörde 1929, efter det att Kungl. Maj:t 1927 beslutat att 
statsunderstödet skulle upphöra. 

Anna Sandströms skola i de nya lokalerna 1912. / Anna Sandströms Schule in den neuen Räumen, ca. 
1912

1915 bildades Anna Sandströms skola AB som huvudman för små- och flickskolan och 
vid Anna Sandströms död 1931 övertogs ägandet av stiftelsen Anna Sandströms skola. 
1939 kommunaliserades flickskolan och slogs omedelbart samman med tre andra flick-
skolor och bildade Östermalms kommunala flickskola. Småskolan fortsatte att verka 
ytterligare två år. 1941 sålde stiftelsen lokalerna till Tyska skolan AB, med tyska ägare.

1915 wurde die Anna Sandströms Schule AG als Trägerin der Volksschule und Mäd-
chenschule gegründet und das Eigentum ging nach dem Tod Anna Sandströms 1931 an 
die Stiftung Anna Sandströms Schule über. 1939 wurde die Mädchenschule kommunali-
siert und sogleich mit drei weiteren Mädchenschulen zur kommunalen Mädchenschule 
Östermalm zusammengelegt. Die Volksschule setzte noch zwei Jahre fort. 1941 wurden 
die Stiftungsräume an die Deutsche Schule AG und an deutsche Eigentümer verkauft.
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Utsikten mot skolan vid Karlavägen 1A – senare 25, från Eriksbergshöjden ca 1910–1912. / 
Blick auf die Schule am Karlavägen 1A – später 25, von der Eriksbergshöhe, ca. 1910.

 

 
Anna Sandströms skolgård sedd mot huvudingången. /  
Anna Sandströms Schulhof, vom Haupteingang gesehen.
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Anna Sandströms skola – skolgården mot Danderydsgatan efter 1912. Observera de nyplanterade 
almarna, varav bara en fortlever idag. / Anna Sandströms Schule – Schulhof zur Danderydsgatan nach 
1912. Zu beachten die neugepflanzten Almen, wovon es heute noch eine gibt.

:

Aulan i Anna Sandströms skola ca 1912.  / Aula der Anna Sandströms Schule, ca. 1912.
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Idrott i aulan/idrottssalen 1933 (till vänster) och 1938 (till höger) (SSA) /  
Sport in der Aula/Turnsaal 1933 (links) und 1938 (rechts) (SSA)

   
Hallen på första våningen (till vänster) och andra våningen (till höger). /  
Vorhalle im ersten Stock (links) und im zweiten Stock (rechts).
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Slöjdundervisningen betonades starkt i Anna Sandströms skola. (SSA) / 
Der Handarbeitsunterricht war ein Schwerpunkt in der Anna Sandströms Schule. (SSA)

Tankarna på en ny daglig tysk skola i Stockholm
Under tioårsperioden 1931–1940 anlände till Sverige 7 200 invandrare från Tyskland, 
under femårsperioden 1941–1945 ytterligare 3 600 personer. Under tiden 1933–1941 be-
räknas allt som allt 1 300 tysk-judiska flyktingar ha kommit till Sverige, vartill är att 
lägga 700 österrikare, varav de flesta av judisk börd, som flydde hit efter ”Anschluss” 
(anslutningen av Österrike till Tyskland) 1938. Bland både judar och ickejudar fanns 
talrika politiker, publicister, vetenskapsmän och konstnärer. De flesta av dessa som an-
länt till Sverige var negativt inställda till den politiska regimen i Tyskland. Många av de 
kulturellt aktiva flyktingarna kom att stanna kvar i Sverige efter kriget. Det var dock de-
finitivt inte bland dessa nyinflyttade tysktalande och deras familjer som elevunderlaget 
stod att finna för en ny skola. 

Vid Rudolf Hess besök i Stockholm den 14 maj 1935 väcktes tankarna på att grunda en 
ny tysk skola i staden. 63 I diskussionerna kring detta tema deltog Hess, prins Viktor av 
Wied, diplomaten Carl von Below, ingenjör Friedrich Stengel, professor Hans von Euler-
Chelpin, doktor Herrmann Kappner från DAAD (Deutscher Akademischer Austausch-
dienst) och en förtroendeman hos det tyska Riksekonomiministeriet, doktor Joachim 
Grassmann. Den stora frågan var hur man skulle kunna genomföra ett skolgrundande 

63	 Auswärtiges Amt Berlin, Pol. Archiv: brev från AA till det tyska sändebudet prinsen av Wied den 11.3 
1936. Material rörande den tyska ambassaden i Stockholm, akter rörande Tyska skolan i Stockholm 1935–
38. 95 Abt. 28. 

Gedanken über eine neue deutsche Tagesschule in Stockholm
Während des Zehnjahreszeitraums 1931–1940 kamen 7.200 Migranten aus Deutschland 
nach Schweden, in den folgenden fünf Jahren, 1941–1945, trafen weitere 3.600 Perso-
nen ein. 1933–1941 kamen schätzungsweise insgesamt 1.300 deutsch-jüdische Flücht-
linge nach Schweden, dazu 700 Österreicher, meist jüdischer Abstammung, die nach 
dem „Anschluss“ Österreichs ans Deutsche Reich 1938 hierher geflohen waren. Unter 
den Juden und Nicht-Juden gab es zahlreiche Politiker, Publizisten, Wissenschaftler und 
Künstler. Die meisten dieser Migranten in Schweden waren dem politischen Regime 
in Deutschland gegenüber negativ eingestellt. Viele kulturell aktive Flüchtlinge sollten 
auch nach dem Krieg in Schweden bleiben. Doch stellten diese neu zugezogenen Deut-
schsprachigen und deren Familien definitiv nicht die Schülerbasis für eine neue Schule 
dar.

Anlässlich eines Besuchs von Rudolf Hess in Stockholm am 14. Mai 1935 kam der Ge-
danke auf, eine neue deutsche Schule in der Stadt zu gründen.63 An den diesbezüglichen 
Gesprächen nahmen Hess, Prinz Viktor av Wied, der Diplomat Carl von Below, Ingeni-
eur Friedrich Stengel, Professor Hans von Euler-Chelpin, Doktor Herrmann Kappner 
vom DAAD (Deutscher Akademischer Austauschdienst) sowie ein Vertrauter des deut-
schen Reichswirtschaftsministeriums, Doktor Joachim Grassmann teil. Knackpunkt war 
die Durchführung einer Schulgründung ohne Einbeziehung der verantwortlichen deut-
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utan att behöva dra in den tyska församlingen som ansvarig för detta. I den språkskola 
som hölls i församlingens regi gick 1936 85 elever, som fick undervisning i tyska två 
gånger i veckan. 64

Den tyske kyrkoherden Emil Ohly hade 1917 kommit till Sverige med sin svenska hus-
tru. Kyrkoherden var en traditionell tysk-konservativ, liksom större delen av sin försam-
ling, och var mån om att inför de tyska myndigheterna betona att S:ta Gertruds tyska 
församling var underställd den svenska lutherska kyrkan. Därmed stod församlingen 
fri från officiellt tyskt inflytande. Att inordna församlingen i det nya nationalsocialis-
tiska samhället var inte möjligt utan att äventyra församlingens existens, som vilade 
på svenska kyrkliga förordningar från 1841 samt de gamla kungliga privilegiebreven. 
Först under sent 1930-tal tvingas församlingen att till en del följa det nationalsocialis-
tiska Tysklands önskemål.

   
En relativt ung Emil Ohly, kyrkoherde sedan 1922.  /  
Ein relativ junger Emil Ohly, seit 1922 Pfarrer.

Före 1933 hade församlingen dessutom alltid hissat den gamla tyska svart-vit-röda kej-
sarflaggan och aldrig Weimarrepublikens svart-röd-guldfärgade. 651935 vägrade kyrko-
herde Ohly att hissa den nya hakkorsflaggan inne i kyrkan på Hitlers födelsedag. Ohly, 
som själv nu också var svensk medborgare, hävdade alltså att kyrkan var en svensk 
luthersk kyrka och att detta hade varit otillbörligt. Situationen skärptes efter det att hak-
korsflaggan senare under samma år antagits som den officiella tyska flaggan. Inom kyr-
korådet var man oeniga om vilken flagga som skulle vaja på församlingsexpeditionens 
fasad och resultatet blev att ingen flagga alls hissades. Först 1937 och under stark på-
tryckning från den tyska ambassaden gick församlingen med på att hissa den officiella 

64	 Se Almgren, Birgitta: Drömmen om Norden, nazistisk infiltration 1933–1945. Stockholm 2005, sid. 97. 
65	 Weimarrepublikens officiella flagga var svart-röd-guldfärgad, men Weimarrepublikens handelsflagga var 

ända fram till 1935 svart-vit-röd. Tyska fartyg förde fram till Nazitiden den svart-vit-röda flaggan och ut-
landsrepresentationerna flaggade fr.o.m. 1926 fram till nazitiden med båda dessa flaggor. Så frågan är om 
icke officiella byggande runder Weimarrepubliken flaggade svart-vit-rött? Kommentar av Hans-Alfred 
Ehrhardt i mejl per den 12 september 2011. 

schen Gemeinde. 1936 besuchten 85 Schüler die in Gemeinderegie betriebene Sprach-
schule und erhielten zweimal wöchentlich Unterricht in Deutsch.64

Der deutsche Pastor Emil Ohly war 1917 mit seiner schwedischen Frau hierhergekom-
men. Er war traditionell deutsch-konservativ wie auch der Großteil der Gemeinde und 
betonte immer wieder den deutschen Behörden gegenüber, dass die deutsche St. Ger-
truds Gemeinde der schwedischen lutherischen Kirche unterstellt war. Damit war sie 
vom offiziellen deutschen Einfluss befreit. Eine Eingliederung der Gemeinde in die neue 
nationalsozialistische Gesellschaft war nicht möglich ohne die Gefährdung der Existenz 
der Gemeinde, die auf den schwedischen Kirchenverordnungen von 1841 und den kö-
niglichen Privilegienbriefen basierte. Erst in den späten 1930er Jahren wurde die Ge-
meinde gezwungen, sich dem Willen des Dritten Reichs zu unterwerfen.

Bis 1933 hatte die Gemeinde immer die alte deutsche schwarz-weiß-rote Kaiserflagge 
gehisst und nie die schwarz-rot-goldene der Weimarer Republik.65 1935 weigerte sich 
Pastor Ohly, in der Kirche die neue Hakenkreuzfahne an Hitlers Geburtstag zu hissen. 
Nach Ohly, nun auch schwedischer Mitbürger, war die Kirche schwedisch-lutherisch, 
weshalb dieses Ansinnen unzulässig war. Nachdem die Hakenkreuzfahne später im 
gleichen Jahr zur offiziellen deutschen Flagge gewählt wurde, spitzte sich die Situation 
zu. Im Kirchenrat war man sich nicht einig darüber, welche Fahne an der Fassade des 
Pfarramts wehen sollte und schließlich wurde überhaupt keine gehisst. Erst 1937 und 
auf starken Druck der deutschen Botschaft ließ sich die Gemeinde darauf ein, die offi-
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tyska flaggan.66 Emil Ohly betraktades av det officiella Tyskland som negativt inställd 
till nationalsocialismen på grund av flaggstriden och på grund av sina negativa kom-
mentarer till kraven från den tyska staten på en politisk likriktning av alla utlandstyska 
föreningar. 

Allt detta kom att omöjliggöra ett samarbete mellan församling och skola och Ohly kom 
aldrig i fråga som religionslärare i den nya skolan. Budet gick till en villig svensk kyr-
koherde istället. En del av församlingens medlemmar protesterade dessutom mot Ohlys 
och kyrkorådets inställning till nyordningen i Tyskland genom att inte längre delta i för-
samlingens sammankomster, även om de flesta på pappret stod kvar i kyrkomatrikeln.

Den officiellt utsände tyske språkansvarige i Sverige, doktor Herrmann Kappner, ansåg 
däremot att det inte skulle gå att helt kringgå den tyska församlingen i skolfrågan:

”Undersökningar av undertecknad hos skolöverstyrelsen har visat, att en sådan skola måste 
befinna sig författningsmässigt i samhörighet med den tyska församlingen. Pastorn i den tyska 
församlingen äger sedan gammalt vissa rättigheter. För att därför kunna räkna på minsta möj-
liga motstånd i den svenska offentligheten, rekommenderas det att man i samförstånd med den 
tyske kyrkoherden bygger ut den tyska språkskolan . Man kunde i bästa fall beteckna detta 
som en pånyttfödelse av den sedan 1600-talet existerande tyska skolan.” 67

Kyrkoherde Emil Ohly informerades troligen redan i juni 1937 om dessa planer av kyr-
koföreståndaren Max Däumichen (en känd tysk grosshandlare i Stockholm som varit 
tysk generalkonsul före kriget). Det finns inga källor som visar hur Ohly reagerade på 
detta. Den tyska församlingen hölls nu helt utanför beslutsgången. Hur kyrkorådet i 
församlingen såg på saken kan tydligt utläsas av den gemensamma proklamation som 
antogs av rådet den 11 september 1941, när det stod klart att den svenska regeringen gett 
tillstånd till skolan att öppna:

”Den kungliga regeringen har, som kyrkoherden har tvingats fastställa, givit tillstånd till öpp-
nandet av den nya tyska skolan, utan att beakta den tyska församlingens privilegium (…). 
Kyrkrådet tar detta till kännedom och beklagar att den kungliga regeringen före tillståndsgi-
vandet till den nya skolan inte satte sig i förbindelse med den tyska församlingen.” 68

”Kyrkoherdens förmedling av religionsundervisningen hade vidare skapat en 
värdefull förbindelse till skolan och barnen, som hade varit än mer önsknings-
värd som ungdomen som går i tyska skolan en gång kommer att konfirmeras. 
- - - Överhuvudtaget kan förmedlingen av religionsundervisning på svenska 
lätt bidra till att den här boende tyska ungdomen avlägsnar sig från sin gam-
la traditionsrika tyska kyrka och församling som sedan århundraden varit en 
värdefull samlingsplats för tyskheten och en värdefull beskyddare av det tyska 
språket.”69

66	 Se Forsén, Annette: Tysk föreningsverksamhet i Stockholm, tidskriften Scandia 2008, sid. 107–116. 
67	 Herrmann Kappner: Zum Plan der Gründung einer deutschen Schule in Stockholm, sid. 1 PA, a.a.O. 

Övers. av förf. 
68	 Se Ingrid Bohn: Zwischen Anpassung und Verweigerung. Frankfurt 1997, sid. 256. Citatet är översatt av 

förf.
69	 Se Ingrid Bohn: Zwischen Anpassung und Verweigerung. Frankfurt 1997, sid. 256. Citatet är översatt av 

förf.

zielle deutsche Flagge zu hissen.66 Für das offizielle Deutschland galt Emil Ohly wegen 
des Flaggenstreits und seiner negativen Kommentare auf die Forderungen des deut-
schen Staates nach politischer Gleichschaltung aller auslandsdeutschen Vereinigungen 
als Gegner des Nationalsozialismus.

All dies machte eine Zusammenarbeit zwischen der Gemeinde und der Schule unmög-
lich, Ohly kam für die neue Schule nie als Religionslehrer in Frage. Die Stelle ging statt-
dessen an einen gefügigen schwedischen Pastor. Einige Gemeindemitglieder protestier-
ten darüber hinaus durch ihre Nichtteilnahme an den Gemeindezusammenkünften ge-
gen die Einstellung Ohlys und des Kirchenrats zur Neuordnung in Deutschland, selbst 
wenn die meisten noch im Kirchenverzeichnis eingeschrieben waren.

Der offizielle, für die deutsche Sprache in Schweden verantwortliche Gesandte, Doktor 
Herrmann Kappner, war hingegen der Meinung, dass ein Ignorieren der deutschen Ge-
meinde in der Schulfrage nicht möglich war:

„Die Untersuchungen des Unterzeichnenden beim Schulamt haben gezeigt, dass sich 
eine solche Schule verfassungsmäßig im Einklang mit der deutschen Gemeinde befin-
den muss. Der Pastor der deutschen Gemeinde hat von alters her bestimmte Rechte. Um 
mit dem geringstmöglichen Widerstand in der schwedischen Öffentlichkeit rechnen zu 
können, empfiehlt sich ein Ausbau der deutschen Sprachschule in Absprache mit dem 
deutschen Pastor. Man könnte dies bestenfalls als eine Wiedergeburt der seit dem 17. 
Jahrhundert bestehenden deutschen Schule bezeichnen.“67

Pastor Emil Ohly wurde wahrscheinlich bereits im Juni 1937 vom Kirchenvorstand Max 
Däumichen (ein bekannter deutscher Großhändler, der vor dem Krieg Generalkonsul 
war) über diese Pläne unterrichtet. Es gibt keine Quellen über die Reaktion Ohlys darauf. 
Die deutsche Gemeinde war nun völlig vom Beschlussprozess ausgeschlossen. Was der 
Kirchenrat der Gemeinde von dieser Angelegenheit hielt, ist deutlich aus der vom Rat 
am 11. September 1941 angenommenen gemeinsamen Erklärung ersichtlich, in der klar 
und deutlich stand, dass die schwedische Regierung der Schule die Genehmigung zur 
Öffnung erteilt hatte:

„Die königliche Regierung hat, wie der Pastor feststellen musste, die Genehmigung zur 
Öffnung der neuen deutschen Schule erteilt, ohne Berücksichtigung des Privilegs der 
deutschen Gemeinde  (…). Der Kirchenrat nimmt dies zur Kenntnis und bedauert, dass 
sich die königliche Regierung vor der Genehmigung der neuen Schule nicht mit der 
deutschen Gemeinde in Verbindung gesetzt hat.“68

„Die Vermittlung des Religionsunterrichts durch den Pastor hätte des Weiteren eine 
wertvolle Verbindung zur Schule und den Kindern hergestellt, was umso wünschens-
werter gewesen wäre, da die Jugend, die in die deutsche Schule geht, einmal konfirmiert 
werden wird. - - - Überhaupt kann die Vermittlung des Religionsunterrichts auf Schwed-
isch leicht dazu beitragen, dass die hier wohnende deutsche Jugend sich von ihrer alten 
traditionsreichen deutschen Kirche und Gemeinde abwendet, die seit Jahrhunderten ein 
wertvoller Versammlungsort für das Deutschtum und ein wertvoller Beschützter der 
deutschen Sprache gewesen ist.“69
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Att en ny skola överhuvudtaget kunde grundas 1941 måste anses bero på tre faktorer:

Att ett visst påtvunget samarbete med den tyska församlingen trots allt 1.	
ägde rum och församlingen låg lågt med sin språkskola. Därigenom kunde 
svenska och tyska myndigheter förbigå församlingens ensamrätt på en tysk 
skola. 

Inför svenska myndigheter kunde tyska staten trots allt med detta passiva 2.	
agerande från församlingens sida hävda att den nya skolan var en fortsätt-
ning på den skola som lades ned 1888, eller åtminstone en komplettering till 
den Fuhrmannska språkskolan. 70

Att svenska myndigheter inte ville stöta sig med Tyskland vid denna tid och 3.	
förlitade sig på den utsedde inspektör Wellanders omdöme och godkände 
(åtminstone offentligt) att skolorna kunde anses hänga samman och att man 
därmed inte bröt mot privilegiebrevets innebörd. 

Kyrkorådet förklarade dock till sist, att man inte hade något att invända mot upprät-
tandet av denna skola som sådan, men att skolan under inga omständigheter kunde 
ses som en fortsättning på S:ta Gertruds församlings gamla tyska lyceum. Vidare ville 
församlingen invända mot att kyrkoherden inte fått uppdraget att hålla i religionsun-
dervisningen.

Församlingens protester inom dessa två områden klingade ohörda från såväl de svenska 
myndigheternas sida som de tyska. Ingenting fick sätta käppar i hjulet för planerna på 
att återetablera en daglig tysk skola i Stockholm. Som propagandaprojekt var detta allt-
för värdefullt i tyska ögon och från svensk sida ville man inte lägga sig i interna tyska 
frågor. Därmed kunde de tyska myndigheterna gå vidare med sina planer.

   
Kyrkoherde Emil Ohly i början av 1940-talet /  
Pastor Emil Ohly Anfang 1940

Tyska skolan i Stockholm AB
Tyska staten teg i sina offentliga informationsblad i slutet av 30-talet grundligt ihjäl att 
S:ta Gertruds tyska församling i Stockholm bedrev någon form av skola. Först 1938 näm-
ner man som hastigast att det funnits en tysk skola i Stockholm, men att den upphörde 
”1884”. Vidare uppger man att det visserligen finns en språkskola, men att i denna är 
mer än hälften inte tyskspråkiga och att denna skola mer har funktionen av ”tysk språk-
värvning”. Kontentan är alltså att det inte finns något hinder för tyska staten att verka 
för upprättandet av en skola för de tyskspråkiga i staden.

70	 Den tyska församlingen kunde inte heller agera annorlunda om man inte ville riskera att stöta sig med det 
officiella Tyskland och därigenom låta en spricka uppstå inom församlingen. Förf. anmärkning. 

Dass überhaupt 1941 eine neue Schule gegründet werden konnte, hing vermutlich mit 
drei Faktoren zusammen:

Trotz allem fand eine erzwungene Zusammenarbeit mit der deutschen Ge-1.	
meinde statt und die Gemeinde hielt sich mit ihrer Sprachschule zurück. 
Dadurch konnten schwedische und deutsche Behörden das Alleinrecht der 
Gemeinde auf eine deutsche Schule umgehen.

Gegenüber den schwedischen Behörden konnte der deutsche Staat ange-2.	
sichts des passiven Verhaltens der Gemeinde trotz allem behaupten, die 
neue Schule sei eine Fortsetzung der 1888 geschlossenen Schule oder zu-
mindest eine Ergänzung zur Fuhrmannschen Sprachschule.70

Die schwedischen Behörden wollten sich zu dieser Zeit nicht mit Deutsch-3.	
land anlegen, verließen sich auf das Urteil des ernannten Inspektors Wellan-
der und einer (zumindest öffentlich) anerkannten Verbindung beider Schu-
len, weshalb kein Verstoß gegen den Inhalt des Privilegienbriefs vorlag.

Schließlich erklärte der Kirchenrat jedoch, keine Einwände gegen die Errichtung dieser 
Schule zu haben, die Schule aber unter keinen Umständen als Fortführung des alten 
deutschen Lyzeums der St. Gertruds Gemeinde gelten konnte. Außerdem klagte die Ge-
meinde darüber, dass der Pastor nicht mit dem Religionsunterricht beauftragt wurde.

Die Proteste der Gemeinde in diesen beiden Bereichen stießen bei den schwedischen 
und deutschen Behörden auf taube Ohren. Nichts durfte die Pläne zur Wiedereinrich-
tung einer deutschen Tagesschule in Stockholm stören. Als Propagandaprojekt war die-
se in den deutschen Augen allzu wertvoll und von schwedischer Seite wollte man sich 
nicht in interne deutsche Angelegenheiten einmischen. Damit konnten die deutschen 
Behörden mit ihren Plänen fortsetzen.

Deutsche Schule in Stockholm AG
Der deutsche Staat verschwieg in seinen öffentlichen Informationsblättern Ende der 
1930er Jahre völlig die Tatsache, dass die deutsche St. Gertruds Gemeinde in Stockholm 
eine Schule unterhielt. Erst 1938 wird nur kurz die Existenz einer deutschen Schule in 
Stockholm angesprochen, die jedoch „1884“ verschwunden war. Darüber hinaus wird 
zwar eine Sprachschule erwähnt, doch da über die Hälfte der Schüler nicht deutschspra-
chig ist, hätte diese Schule eher die Funktion einer „deutschen Sprachwerbung“. Für 
den deutschen Staat bestand also kein Hindernis, sich für die Einrichtung einer Schule 
für die Deutschsprachigen der Stadt stark zu machen.
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1941 grundades Tyska skolan i Stockholm AB (vilket var det fullständiga namnet), en 
tyskspråkig privatskola med Kindergarten, lägre klasser, realskola och gymnasium. Ak-
tiebolaget köpte in byggnaderna på Karlavägen 25 som byggts för Anna Sandströms 
skola (som ju upphört 1939). Bakom inköpet stod ett konsortium där tyska företagare 
i Sverige ingick, men även representanter för det officiella Tyskland. Omfattande reno-
veringar och ombyggnationer påbörjades vid midsommartid. Detta samtidigt som det 
tyska angreppet på Sovjetunionen påbörjades och den svenska regeringen genomgick 
en kris när tyskarna ställde krav på transiteringar av tysk militärtrupp genom Sverige. 
Observera att det just på grund av ”Midsommarkrisen” verkligen inte fanns någon an-
ledning för Sverige att söka en konflikt med det officiella Tyskland.

I skolans skolråd ingick 20 personer. Ordförande var professor Hans von Euler-Chel-
pin, nobelpristagare i kemi 1929. I styrelsen satt flera tyska köpmän som varit länge 
verksamma i Stockholm, två anhöriga till tyska diplomater, vidare både ”Landesgrup-
penleiter” ingenjör Wilhelm Stengel och en ”Landesjugendführer” i Sverige, som båda 
representerade det nationalsocialistiska partiet, vidare rektor Paulus Dorff (anställd från 
Tyskland) och till sist fem svenska och fem tyska damer och herrar – varav en var den 
kände forskningsresanden (och ultrakonservative) Sven Hedin. Antalet lärare som var 
verksamma i skolan 1941/42 var 25. Lärarna skulle vara noga utvalda – också efter nog-
granna undersökningar av deras politiska åsikter. Därför kom inte kyrkoherde Ohly i 
fråga som kristendomslärare.  

I början av november 1940 skickades ett prospekt ut till alla tänkbara berörda hem om 
att skolan skulle öppna. Prospektet var undertecknat av professor von Euler, Landes-
gruppenleiter Stengel och kulturattachén Kappner. Här meddelades det blad annat:

”Vi hoppas att nu kunna uppfylla de önskningar som så ofta framförts till oss från olika håll: 
att skapa en skola, vilken våra föräldrar kunna betrakta med stolthet, våra elever tillhöra med 
glädje och som intar en värdig plats i Sveriges kulturella liv.” 71

71	 Georg K:son Kjellberg: Den tyska propagandan i Sverige åren 1939–45. Statens offentliga utredningar 
1946:86. Stockholm 1946, sid. 99.

1941 wurde die Aktiengesellschaft Deutsche Schule in Stockholm AG (so lautete der 
vollständige Name) gegründet, eine deutschsprachige Privatschule mit Kindergarten, 
unteren Klassen, Realschule und Gymnasium. Die Aktiengesellschaft erwarb die am 
Karlavägen 25 gelegenen Gebäude der Anna Sandströms Schule (geschlossen 1939). 
Hinter dem Kauf verbarg sich ein Konsortium, dem deutsche Unternehmer in Schweden 
angehörten, aber auch Vertreter des offiziellen Deutschlands. Um Mittsommer wurden 
umfassende Renovierungs- und Umbauarbeiten aufgenommen. Dies während gleich-
zeitig der deutsche Angriff auf die Sowjetunion eingeleitet wurde und Schweden wegen 
der Forderung Deutschlands nach freiem Geleit deutscher Truppen durch Schweden 
eine Regierungskrise durchmachte. Gerade wegen der „Mittsommerkrise“ bestand für 
Schweden wirklich kein Grund, sich mit dem offiziellen Deutschland anzulegen.

Dem Schulrat gehörten 20 Personen an. Vorsitzender war Professor Hans von Euler-
Chelpin, der Chemienobelpreisträger von 1929. Im Vorstand saßen mehrere seit langem 
in Stockholm tätige deutsche Kaufleute, zwei Angehörige deutscher Diplomaten so-
wie beide „Landesgruppenleiter“, Ingenieur Wilhelm Stengel und der „Landesjugend-
führer“ in Schweden, die beide die NSDAP vertraten, außerdem Rektor Paulus Dorff 
(von Deutschland eingestellt) und schließlich fünf schwedische und fünf deutsche Da-
men und Herren – darunter der berühmte Forschungsreisende (und ultrakonservative) 
Sven Hedin. Die Anzahl der 1941/42 an der Schule tätigen Lehrer betrug 25. Die Lehrer 
waren einem gründlichen Ausleseverfahren unterworfen – auch ihre politischen An-
sichten wurden eingehend geprüft. Deshalb kam Pastor Ohly als Religionslehrer nicht 
in Frage.

Anfang November 1940 wurde an alle in Frage kommenden Personen ein von Profes-
sor von Euler, Landesgruppenleiter Stengel und Kulturattaché Kappner unterzeichneter 
Prospekt über die Öffnung der Schule verschickt. Darin stand u.a.:

„Wir hoffen, nun den oft an uns von verschiedenen Seiten herangetragenen Wunsch erfüllen 
zu können: die Bildung einer Schule, auf die unsere Eltern mit Stolz blicken, der unsere Schüler 
mit Freude angehören und die einen würdigen Platz im Kulturleben Schwedens einnehmen 
wird.“71
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Tyska skolan AB vid invigningen 1941. (Jahresbericht 1941/42) / 
Deutsche Schule AG bei der Einweihung 1941. (Jahresbericht 1941/42)

Den 21 oktober 1941 startade skolan sin verksamhet med en stor invigningshögtid på 
Grand Hotel i Stockholm. Närvarande var arvprinsessan Sibylla, den kulturansvarige 
vid tyska utrikesdepartementet (Auswärtiges Amt), Fritz von Twardowski, företrädare 
för tyska och svenska skolmyndigheter, representanter för tyska ”Reichserziehungsmi-
nisterium”, chefen för AO der NSDAP, Heinz Gossmann och en representant för ”der 
Reichsjugendführung”, doktor Heinz Carsten Rehder. Även Tyska skolan i Köpenhamn 
hade skickat en representant. Från svensk sida deltog även ecklesiastikministern i den 
dåvarande samlingsregeringen Gösta Bagge (ordförande för Högerpartiet). Svenska 
myndigheter hade utnämnt professorn i tyska språket Erik Wellander till inspektör för 
skolan. Wellander hade tidigare varit inspektör för Anna Sandströms skola och var väl 
förtrogen med lokalerna och antog utnämningen. Han hade sin yrkesverksamma roll för 
övrigt som ordinarie professor i tyska vid Stockholms högskola. 

Vid själva invigningen av skollokalerna fick det tyska sändebudet, prinsen av Wied, som 
insjuknat ersättas av ”Gesandtschaftsrat” Christian von Dankwort. 9 klasser skulle in-
rymmas till att börja med samt även Kindergarten och utöver klassrum hade man även 
tillgång till flera specialutrymmen. Auswärtiges Amt hade bidragit med läromedel och 
all annan möjlig utrustning för skolans bruk. 

Christian von Dankwort yttrade bland annat följande i sitt öppningstal:
”Tyska skolan har en tredubbel uppgift: den skall vara ett fäste för det stortyska hemlandet, 
en främjare av den svensk-tyska vänskapen och en tolk för våra båda länders gemensamma 
germanska kultur!” 72

72	 Georg K:son Kjellberg: Den tyska propagandan i Sverige åren 1939–45. Statens offentliga utredningar 
1946:86. Stockholm 1946, sid. 100.

Am 21. Oktober 1941 nahm die Schule mit einer feierlichen Einweihung im Grand Hotel 
Stockholm ihre Tätigkeit auf. Anwesend waren Erbprinzessin Sibylla, der für die Kultur 
verantwortliche Vertreter des deutschen Außenministeriums (Auswärtiges Amt), Fritz 
von Twardowski, Repräsentanten der deutschen und schwedischen Schulbehörden, 
Vertreter des deutschen „Reichserziehungsministerium“, der Chef der AO der NSDAP, 
Heinz Gossmann sowie der Vertreter der „Reichsjugendführung“, Doktor Heinz Car-
sten Rehder. Auch die Deutsche Schule in Kopenhagen hatte einen Vertreter geschickt. 
Von schwedischer Seite nahm ferner der Minister für Ekklesiastik der damaligen All-
parteienregierung,  Gösta Bagge (Vorsitzender der konservativen Partei - Högerpartiet) 
teil. Die schwedischen Behörden hatten den Professor für deutsche Sprache, Erik Wel-
lander zum Schulinspektor ernannt. Wellander war früher Inspektor der Anna Sand-
ströms Schule gewesen und mit den örtlichen Gegebenheiten gut vertraut und nahm die 
Ernennung an. Im Übrigen war er ordentlicher Professor für Deutsch an der Hochschule 
in Stockholm.

Bei der Einweihung der Räumlichkeiten wurde der erkrankte deutsche Gesandte Prinz 
av Wied durch den „Gesandtschaftsrat“ Christian von Dankwort ersetzt. Zunächst wa-
ren 9 Klassen geplant sowie ein Kindergarten. Darüber hinaus gab es ferner Zugang zu 
mehreren Spezialräumen. Das Auswärtige Amt hatte mit Lehrmitteln und verschiede-
nen Ausstattungen zur Schule beigetragen.

In seiner Öffnungsansprache äußerte Christian von Dankwort u.a. folgende Worte:
„Die Deutsche Schule hat eine dreifache Aufgabe: sie soll ein Halt für die großdeutsche Hei-
mat sein,  ein Förderer der schwedisch-deutschen Freundschaft und ein Dolmetscher für die 
gemeinsame germanische Kultur beider Länder!“72
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Invigningen 1941 / Einweihung 1941

Av de 182 barn som började i Tyska skolan kunde enligt rektor Dorff, knappt 30 tala 
felfri tyska. Därför måste skolan genast sätta in extraresurser för att stärka kunskaperna 
i tyska språket. 73

Fru Dorff uttalade sig om skolans syfte den 22 november 1941:
”Vi ha en känsla av att vi kommit just i det rätta ögonblicket för att frigöra det goda Tyska Blod, 
som nu håller på att försvenskas av svenskarna (… um das gute Deutsche Blut, das von den 
Schweden eingeschwedet wird, wieder herauszulösen).” 74

En tyska bosatt i Stockholm skrev om den press hon upplevde om att sätta sina barn i 
Tyska skolan:

Rektorn för Tyska skolan har redan tre gånger satt sig i förbindelse med mig. Han vill nämli-
gen, som han säger, nå alla tyska barn och har bett mig uppge, varför jag är den enda som inte 
vill skicka mina barn till Tyska skolan. 75

73	 Om invigningen: se Svenska Dagbladet av den 22 oktober 1941; Den tyska skolan har återinvigts samt Der 
Deutsche in Schweden; 7. Jahrgang, Nr. 12 – November 1941 med specialnumret ” Die Deutsche Schule in 
Stockholm”.. 

74	 Georg K:son Kjellberg: Den tyska propagandan i Sverige åren 1939–45. Statens offentliga utredningar 
1946:86. Stockholm 1946, sid. 99.

75	 Knutsson Kjellberg, Georg Otto: Den tyska propagandan i Sverige under krigsåren 1939–1945. Social
departementet: Statens offentliga utredningar. Stockholm 1946, sid. 100. Brev till Kjellberg  från anonym 
tysk kvinna den 19.7.1941.  

Von den 182 Kindern, die in der Deutschen Schule anfingen, konnten nach Rektor Dorff 
knapp 30 fehlerfrei deutsch sprechen. Deshalb musste die Schule zur Stärkung der deut-
schen Sprachkenntnisse sofort zusätzliche Kurse anordnen.73

Frau Dorff sagte über die Schule am 22. November 1941:
„Wir haben das Gefühl, gerade im rechten Augenblick gekommen zu sein,… um das gute 
Deutsche Blut, das von den Schweden eingeschwedet wird, wieder herauszulösen.“74

Eine in Stockholm ansässige Deutsche beschrieb den Druck, dem sie ausgesetzt war, um 
ihre Kinder in die Deutsche Schule zu geben:

Der Rektor der Deutschen Schule hat sich bereits dreimal mit mir in Verbindung gesetzt. Er 
will nämlich, wie er sagt, alle deutschen Kinder erreichen und hat mich gebeten anzugeben, 
weshalb ich als einzige meine Kinder nicht in die Deutsche Schule schicken möchte.75
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Ekonomiska skäl för ett nekande godtogs inte, eftersom skolans ledning frikostigt bevil-
jade nedsättning av terminsavgifterna för dem som ansökte om detta. Samtliga elever 
utlovades gratis skolmaterial under det första läsåret och dessutom en kostnadsfri nä-
rande lunch. Skolan åtog sig dessutom att hämta upp de elever som hade lång väg till 
skolan med betalda hyrbilar. 

Fru Inga Harnesk (f Hansing 1930) berättar: 
Jag gick två år i Tyska skolan. Eftersom min far stupat i Sevastopol den 30/12 1941, fick jag gå 
gratis i skolan. 76

Politisk skolning ingick som ett moment i undervisningen. Varje måndag fick eleverna 
i aulan höra en rapport om det politiska läget och om krigets utveckling. Raslära (Ras-
senkunde) ingick även som en del av biologiundervisningen. Inga Harnesk (f Hansing) 
berättar dock att hon inte hörde ett ord om detta under sina två år på skolan. 77

Andra året, 1942/43, hade skolan redan vuxit: 232 elever var inskrivna i skolan (125 
pojkar och 107 flickor). Av dessa var 41,4 % tyska medborgare och 50,9 % var svenska 
medborgare – men av dessa hade ett flertal tyskt påbrå. 18 elever på skolan hade annat 
medborgarskap än tyskt eller svenskt. Inga Harnesk tillägger:

Min klasskamrat Nadjas far var statslös, ryttmästare från Vitryssland. En annan klasskamrat 
kom från Sofia [i Bulgarien]. Han var tystlåten och spännande: han hade mustasch och hans 
far var diplomat! 78

           
Skolgården mot grundskolan 1942                        Stora ingången från Karlavägen 1942 
Schulhof zur Grundschule, 1942                           Großer Eingang am Karlavägen, 1942

76	 Mejl 1 från Inga Harnesk till förf. av den 8 september 2011.
77	 Mejl 2 från Inga Harnesk av den 8 september 2011. 
78	 Mejl 2 från Inga Harnesk till förf. den 8 september 2011.

Eine Ablehnung aus finanziellen Gründen wurde nicht akzeptiert, da die Schulleitung 
freigiebig eine Herabsetzung des Schulgelds für diejenigen bewilligte, die darum ersucht 
hatten. Sämtlichen Schülern wurde im ersten Schuljahr kostenloses Schulmaterial zuge-
sagt und dazu ein freies sättigendes Mittagessen. Die Schule verpflichtete sich darüber 
hinaus, die Schüler mit einem langen Schulweg mit bezahlten Mietwagen abzuholen.

Frau Inga Harnesk (geb. Hansing, 1930) erzählt:
Ich ging zwei Jahre in die Deutsche Schule. Da mein Vater am 30.12.1941 in Sewastopol gefallen 
war, durfte ich kostenlos zur Schule gehen.76

Politische Schulung gehörte zum Unterricht. Jeden Montag mussten sich die Schüler in 
der Aula einen Bericht zur politischen Lage und Entwicklung des Krieges anhören. Die 
Rassenkunde war auch Teil des Biologieunterrichts. Inga Harnesk erzählt jedoch, dass 
sie kein Wort davon während ihrer zwei Jahre an der Schule gehört hatte.77

Im zweiten Jahr, 1942/43, war die Schule bereits gewachsen: 232 eingeschriebene Schü-
ler (125 Knaben und 107 Mädchen). Davon waren 41,4 % deutsche Staatsangehörige und 
50,9 % schwedische – wobei mehrere der letztgenannten deutscher Abstammung waren. 
18 Schüler der Schule hatten eine andere als die deutsche oder schwedische Staatsange-
hörigkeit. Inga Harnesk setzt fort:

Der Vater meiner Klassenkameradin Nadja war staatenlos, Rittmeister aus Weißrussland. Ein 
weiterer Klassenkamerad kam aus Sofia [in Bulgarien]. Er war still und aufregend: er hatte 
einen Schnurrbart und sein Vater war Diplomat!78
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Förstaklassare 1941 / Erstklässler 1941

I skolan tillkom detta år fjärde realklassen och andra ring. Kindergarten hade inför verk-
samhetsåret fått en ny sandlåda på en terrass på högsta våningen. Inför hösten 1942 
inrättades även en inskolningskurs på våren för barn som skulle börja skolan detta läsår. 
Efter alla skolåren hölls festliga avslutningar under närvaro av det tyska sändebudet. 
1943 hade Hans Thomsen ersatt prinsen av Wied i denna funktion.

 

Bland dem som sändes till skolan fanns bland annat Sven Olof Gunnar Johansson (som 
senare i vuxen ålder antog namnet Tumba), som var född den 27 augusti 1931 och nu 
sökte in till andra realklassen med start höstterminen 1943 med en anmälan underteck-
nad av föräldrarna Torsten och Greta Johansson (f Kruse). Familjen var då bosatt på 
Stora Essingen. 79 

79	 SSA, Tyska skolan AB, 0315, serie F1a, volym 1 – inträdesanmälningar 1941–42. 

In jenem Jahr waren eine vierte Realschulklasse sowie eine zweite Ringklasse hinzuge-
kommen. Der Kindergarten erhielt zu Beginn des Schuljahres einen Sandkasten auf einer 
Terrasse im obersten Stockwerk. Im Frühjahr 1942 wurde ferner ein Einschulungskurs 
für die Schulanfänger im Herbst des gleichen Jahres eingerichtet. Nach jedem Schuljahr 
fanden Abschlussfeiern unter Beisein des deutschen Gesandten statt. 1943 hatte Hans 
Thomsen den Prinzen av Wied in dieser Funktion abgelöst.

           
Kemilabor 1942                                                                            Fysiklabor 1942 
Chemiefachraum 1942                                                                 Physikfachraum 1942

Zu den damaligen Schülern gehörte u.a. Sven Olof Gunnar Johansson (als Erwachsener 
unter dem Namen Sven Tumba bekannt), der am 27. August 1931 geboren war, und nun 
von  seinen Eltern Torsten und Greta Johansson (geb. Kruse) für die zweite Realschul-
klasse mit Beginn im Herbst 1943 angemeldet wurde. Die Familie wohnte damals auf 
Stora Essingen.79
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Det märkliga är att familjen återkommer med en ny anmälan inför läsåret 1944, där man 
anger att sonens tidigare skolor var Tyska skolan i Stockholm och: Tyska skolan i Oslo. 
Man anger också i ansökningshandlingarna att sonen Sven talar bättre tyska än svenska, 
men att han självklart talar flytande svenska. Tydligen hade pappa Torsten haft ett ar-
betsuppdrag i Norge och återkommit med familjen sommaren 1944. Syskonen Inga-Lill 
Karin Birgitta (f 1936) och Nils Gunnar (f 1933) var också elever på skolan. 80

En klasskamrat till den så småningom så kände ishockeyspelaren Sven Tumba har se-
nare även berättat om att familjen efter flytten till Tumba inte ville göra någon större sak 
av att barnen gått i Tyska skolan. 

Bland andra mer eller mindre kända elever under åren 1941–45 kan nämnas: Henry Has-
so (son till skådespelerskan Signe Hasso), bröderna Rexed, bröderna Wünsche (vars far 
ägde Bredenbergs manufaktur), Georg-Conrad – sonson till den politiske äventyraren 
Rüdiger von der Goltz (som ingrep i Finska inbördeskriget 1918) och Otto von Bismarck, 
sonsonen till rikskanslern. 

Schülerstatistik 1941/42

Ett bekymmer för skolans ledning utgjorde fortfarande de tyska familjer som inte ve-
lat sätta sina barn i skolan. Rektor Dorff sände i augusti 1942 på Landesgruppenleiter 
Stengels uppmaning över en lista med namnen på de tyskar som var bosatta i Sverige 
och vars barn inte gick i Tyska skolan. Paulus Dorff skriver i slutet av förteckningen:

”Särskilt grova fall (krasse Fälle) har jag understrukit med grönt.” 81

80	 SSA, Tyska skolan AB, 0315, serie F1a, volym 3 – inträdesanmälningar 1943–44. 
81	 Georg K:son Kjellberg: Den tyska propagandan i Sverige åren 1939–45. Statens offentliga utredningar 

1946:86. Stockholm 1946, sid. 103. 

Eigenartigerweise stellte die Familie einen neuen Aufnahmeantrag für das Schuljahr 
1944 mit der Begründung, der Sohn hätte früher die Deutsche Schule in Stockholm so-
wie die Deutsche Schule in Oslo besucht. Man gab ferner an, dass Sohn Sven besser 
Deutsch als Schwedisch sprach, aber selbstverständlich fließend Schwedisch sprechen 
konnte. Vermutlich hatte Vater Torsten eine Arbeit in Norwegen gehabt und war im 
Sommer 1944 mit der Familie zurückgekehrt. Auch die Geschwister Inga-Lill Karin Bir-
gitta (geb. 1936) und Nils Gunnar (geb. 1933) waren Schüler der Schule.80

Ein Klassenkamerad des später so berühmten Eishockeyspielers Sven Tumba erzählte, 
dass die Familie nach dem Umzug nach Tumba über die Schulzeit der Kinder an der 
Deutschen Schule kein großes Aufheben machen wollte.

Unter den mehr oder weniger bekannten Schülern der Jahre 1941–45 seien erwähnt: 
Henry Hasso (Sohn der Schauspielerin Signe Hasso), die Brüder Rexed, die Brüder Wün-
sche (deren Vater Besitzer der Bredenbergs Manufaktur war), Georg-Conrad – Enkel des 
politischen Abenteurers Rüdiger von der Goltz (der 1918 in den Finnischen Bürgerkrieg 
eingriff) sowie Otto von Bismarck, Enkel des deutschen Reichskanzlers.

 

Die Schulleitung war nach wie vor darüber besorgt, dass es deutsche Familien gab, 
die ihre  Kinder nicht in diese Schule geben wollten. Rektor Dorff schickte im August 
1942 nach Aufforderung des Landesgruppenleiters Stengel eine Liste mit Namen von in 
Stockholm ansässigen Deutschen, deren Kinder nicht die Deutsche Schule besuchten. 
Paulus Dorff schreibt am Ende des Verzeichnisses: 

„Besonders krasse Fälle habe ich grün unterstrichen.“81
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Timplan 1941/42 / Stundenplan 1941/42
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I skolan verkade Hitlerjugend och Bund Deutscher Mädel. Organisationernas verksam-
het inföll inte under skoltid, men eftersom flera lärare var engagerade i HJ och BDM 
betonades det hur viktigt det var med verksamheten. Ledare för Hitlerjugend i Sverige 
var Heinz Carsten Rehder. Elever på skolan har berättat att verksamheten beskrevs som 
en sorts scoutrörelse. Det kan tyckas mycket märkligt för en svensk läsare att dessa na-
tionalsocialistiska organisationer verkligen verkade på svensk mark åren 1941–45. Att 
skolinspektören Wellander kände till detta får man utgå ifrån, verksamheten bedrevs ju 
inte i hemlighet – även om den sköttes diskret. Det var dock inte obligatoriskt för elev-
erna att delta. En lärarinna skrev efter ett BDM-läger i Skåne sommaren 1942:

”Det var roligt, men nog så ansträngande, emedan barnen här ännu inte äro riktigt vana vid 
sådant lägerliv och äro mycket mindre disciplinerade än barnen i Tyskland.” 82

Heinrich von Knorre (f 1933): 
Som alla andra tyskar blev jag som tioåring upptagen i Hitlerjugend som ”Pimpf” inom ramen 
för en festlighet i Tyska skolans aula och blev edsvuren under hakkorsfanan. Betydelsen av 
detta kunde jag inte uppfatta då och idag tänker jag inte gärna tillbaka på detta. 83

Heinrich von Knorre fortsätter:
För mig fanns det inget annat Tyskland än det nationalsocialistiska. Jag kunde då inte uppfatta 
några riktiga alternativ till den dåtida regimen. Grymheterna i koncentrationslägren var inte 
kända av varken mig eller mina föräldrar. Jag kunde inte tänka politiskt vid 7–11 års ålder.84

Inga Harnesk berättar vidare att gymnastiklärarinnan Ellen Krahe ledde eleverna till 
idrottsplatsen vid ”Medborgarhuset” nära Engelbrektskyrkan och då fick flickorna stäl-
la upp sig två och två i rad och sedan tåga i takt till nazistsånger. Men, så fort som grup-
pen nådde skolporten ålades total tystnad under den fortsatta marschen. Då och då höll 
Ellen Krahe sammankomster på kvällen för BDM-flickorna i ett litet rum på skolan och 
berättade om tyska soldatförflyttningar, men det kändes tamt och ointressant. 

Jag hade ändå en ”uniform” som jag bar en enda gång vid en tillställning för 
tyskar i ett hus på Sveavägen nära Konserthuset, Det var pompa och ståt. Stiliga 
uniformsklädda herrar och man sjöng nazistsånger med Heil Hitler-hälsning. 
Jag bar en svart kjol, vit blus och ”Knoten”.  Jag kunde inga texter och hade pro-
blem med hälsningen. 85

82	 Uppgift från anonym lärarinna (förmodligen Ellen Krahe) den 15 augusti 1942. I: Georg K:son Kjellberg: 
Den tyska propagandan i Sverige åren 1939–45. Statens offentliga utredningar 1946:86. Stockholm 1946, 
sid. 103.

83	 Mejl från Heinrich von Knorre till förf. av den 7 september 2011. 
84	 Mejl från Heinrich von Knorre till förf. av den 21 september 2011.
85	 Mejl 2 från Inga Harnesk till förf. av den 8 september 2011.

In der Schule traten die Hitlerjugend und der Bund Deutscher Mädel auf. Die Orga-
nisationen waren zwar nicht während der Schulzeit tätig, aber da mehrere Lehrer in 
der HJ und im BDM eingebunden waren, wurde die Bedeutung dieser Organisationen 
betont. Leiter der Hitlerjugend in Schweden war Heinz Carsten Rehder. Schüler erzähl-
ten, dass die Tätigkeit wie eine Art Pfadfinderbewegung beschrieben wurde. Für einen 
schwedischen Leser mag es eigenartig erscheinen, dass diese nationalsozialistischen Or-
ganisationen 1941–45 tatsächlich auf schwedischem Boden tätig waren. Schulinspektor 
Wellander wusste wohl darüber Bescheid, da die Tätigkeit ja nicht geheim betrieben 
wurde – selbst wenn sie diskret stattfand. Es bestand für die Schüler jedoch keinerlei 
Verpflichtung zur Teilnahme. Eine Lehrerin schrieb nach einem BDM-Lager in Schonen 
im Sommer 1942:

„Es hat Spaß gemacht, war aber auch anstrengend, da die Kinder hier noch nicht richtig an solch 
ein Lagerleben gewöhnt und viel weniger diszipliniert sind als die Kinder in Deutschland.“82 

Heinrich von Knorre (geb. 1933):
Wie alle anderen Deutschen wurde ich als zehnjähriger im Rahmen einer Feier in der Aula der 
Deutschen Schule als „Pimpf“ in die Hitlerjugend aufgenommen und legte unter der Haken-
kreuzfahne einen Eid ab. Die Bedeutung dessen konnte ich damals nicht erfassen und heute 
denke ich nicht gern daran zurück.83

Heinrich von Knorre setzt fort:
Für mich gab es kein anderes Deutschland als das nationalsozialistische. Ich konnte damals 
keine echten Alternativen zum damaligen Reich erkennen. Über die Gräueltaten in den Kon-
zentrationslagern wussten weder ich noch meine Eltern Bescheid. Im Alter von 7–11 konnte ich 
nicht politisch denken.84

Inga Harnesk schildert, wie die Turnlehrerin Ellen Krahe die Schülerinnen zum Sport-
platz am „Bürgerhaus“ in der Nähe der Engelbrechtskirche führte, die Mädchen sich 
dann in Zweierreihen aufstellen und im Takt zu Naziliedern marschieren mussten. Aber 
sobald die Gruppe das Schultor erreicht hatte, wurde der Marsch schweigend fortgeset-
zt. Ab und zu hielt Ellen Krahe abends für die BDM-Mädchen in einem kleinen Zimmer 
der Schule Versammlungen ab und sprach über deutsche Truppenverlagerungen, doch 
das erschien harmlos und uninteressant.

Ich hatte trotzdem eine „Uniform“, die ich einmal anlässlich einer Veranstaltung für 
Deutsche in einem Haus am Sveavägen in der Nähe des Konzerthauses trug. Es war 
festlich dort. Elegante Herren in Uniform, es wurden Nazilieder mit Hitlergruß gesun-
gen. Ich trug einen schwarzen Rock, eine weiße Bluse und einen „Knoten“. Ich kannte 
die Texte nicht und hatte Probleme mit dem Gruß.85
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Det tredje läsåret 1943/44 hade skolan 267 elever och nu tillkom tredje ring som var en 
förberedelseklass inför Abitur-prövningarna. Efter svensk förebild hade de delats upp i 
en matematisk-naturvetenskaplig gren och en språklig gren. Nytt för året var den egen-
dom skolan köpt in vid Stäket och som hade sjötomt mot Mälaren. Här fanns skog, träd-
gård och en badstrand som stod till förfogande för skolan. Hit kunde eleverna komma 
klassvis och njuta av naturens vila. 

 
Schullandheim vid Stäket / Schullandheim bei Stäket

I januari 1943 kallades rektor Dorff in till militären och ny skolledare blev studierektor 
Karl Wilstermann. 

Gerhard Wilstermann (f 1936), äldste son till den nye rektorn, hävdar att det inte bara 
kan ha varit på grund av sin militärtjänstgöring som Paulus Dorff återkallades till Tysk-
land, utan att det också kan ha legat andra skäl bakom. Gerhard Wilstermann berättar 
också att hans far aldrig var partimedlem och att han såg som uppgift att bevara den 
goda tyska pedagogikens ställning även i sin nya uppgift i Stockholm. 86

86	 Mejl från Gerhard Wilstermann av den 11 oktober 2011. 

           
Affischer för Hitlerjugend (tv) och Bund Deutscher Mädels (BDM, th) / 
Plakate für die Hitlerjugend (li.) und dem Bund Deutscher Mädels (BDM, re.)

Im dritten Schuljahr 1943/44 hatte die Schule 267 Schüler und nun kam der dritte Ring 
als vorbereitende Klasse für die Reifeprüfungen hinzu. Nach schwedischem Vorbild 
erfolgte eine Einteilung in einen mathematisch-naturwissenschaftlichen und einen 
sprachlichen Zweig. In jenem Jahr hatte die Schule ein Grundstück bei Stäket am Mälar-
see erworben, mit Wald, Garten und einem Badestrand, über den die Schule disponie-
ren konnte. Hierher durften die Schüler klassenweise kommen und die Stille der Natur 
genießen.

Im Januar 1943 wurde Rektor Dorff zum Militär einberufen, als neuer Schulleiter trat 
Studienrektor Karl Wilstermann die Stelle an.

Nach Aussage von Gerhard Wilstermann (geb. 1936), ältester Sohn des neuen Rektors, 
wurde Paulus Dorff nicht nur wegen seines Militärdienstes nach Deutschland zurück-
gerufen, sondern es hatte auch weitere Gründe gegeben. Gerhard Wilstermann erzählt 
ferner, dass sein Vater nie Parteimitglied war und es als seine Aufgabe ansah, die Stel-
lung der guten deutschen Pädagogik auch bei seiner neuen Tätigkeit in Stockholm auf-
rechtzuerhalten.86
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Avslutningen i juni 1944 / Abschluss im Juni 1944

Först 1944 uppstod en debatt i Sverige om den tyska skolans inriktning och verksamhet 
som offentligt organ för en tysk fostran och denna debatt kom att initieras av tyskar i 
exil och andra kritiskt inställda i Sverige. Tyskättlingen Wilhelm Scharp hade innehaft 
en tjänst som universitetslektor i svenska språket vid Unter den Linden-universitetet i 
Berlin under 30-talet. Där blev han vittne till Weimarrepublikens sista år och det natio-
nalsocialistiska maktövertagande 1933. Hans kritik mot den nya statliga ideologin ledde 
slutligen till att han tvingades avgå som lektor 1936 och lämna Tyskland. 1939–1962 var 
Wilhelm Scharp anställd vid Norrmalms flickläroverk, först som adjunkt och sedan som 
lektor. 1945–1950 var han ledare för Svenska institutionella rådet och dess utskott för 
utlandslektoraten. Som sakkunnig deltagare i Försvarets upplysningsutredning 1944–
1945 var han också delaktig i utformandet av den nya politiken gentemot Tyskland. 
Wilhelm Scharp skrev en artikel i Dagens nyheter den 25 november 1944 som orsakades 
stor debatt:

Med förundran och beklämning ha många demokratiskt och nationellt tänkande svensk-
ar följt denna skolas tillkomst och utveckling. Samtidigt som stor möda och kostnad 
nedlägges på att utreda förutsättningarna för en ny svensk skolordning, som skall bli 
grundvalen för våra barns uppfostran till effektiva och lojala samhällsmedborgare, i vårt 
fria svenska samhälle, ha samma personer som stått i spetsen för denna skolutredning 
– statsrådet Bagge – generaldirektör Holmberg och professor Erik Wellander – aktivt 
lånat sin medverkan till upprättandet av en av de mest effektiva och farliga centraler för 
öppen eller inlindad nazistpropaganda som tänkas kan.

Ha dessa herrar ens tagit del av den första satsen i denna för alla tyska skolor gemen-
samma och bindande programskriften? Denna lyder ”Den tyska skolan är en del av 
den nationalsocialistiska uppfostringsordningen, den har till uppgift att i förening med 
andra folkuppfostringsmedel, men med den för de säregna uppfostringsmedlen, forma 
den nationalsocialistiska människan.”

Erst 1944 kam in Schweden eine Debatte über die Ausrichtung und Tätigkeit der deut-
schen Schule als öffentliches Organ der deutschen Erziehung auf, veranlasst von Deut-
schen im Exil und anderen kritisch eingestellten Personen in Schweden. Der deutsch-
stämmige Wilhelm Scharp hatte in den 30er Jahren einen Dienst als Universitätslektor 
der schwedischen Sprache an der Universität Unter den Linden in Berlin inne. Dort 
war er Zeuge des letzten Jahres der Weimarer Republik und der Machtergreifung der 
Nationalsozialisten im Jahre 1933. Seine Kritik der neuen Staatsideologie führte sch-
ließlich dazu, dass er 1936 seinen Dienst aufgeben und Deutschland verlassen musste. 
1939–1962 war Wilhelm Scharp an der Lehranstalt für Mädchen im Stadtteil Norrmalm 
angestellt, zunächst als Gymnasiallehrer und später als Lektor. 1945–1950 war er Leiter 
des Schwedischen Institutionellen Rats und dessen Ausschuss für Auslandslektorate. 
Als Sachverständiger des Nachrichtendiensts der Verteidigung 1944–1945 war er auch 
an der Gestaltung der neuen Deutschlandpolitik beteiligt. Wilhelm Scharp verfasste am 
25. November 1944 einen Artikel in der Zeitung Dagens Nyheter, der eine große Debatte 
auslöste:

Mit Verwunderung und Beklemmung haben viele demokratisch und national denkende 
Schweden die Entstehung und Entwicklung dieser Schule verfolgt. Während große An-
strengungen und Kosten auf die Prüfung der Voraussetzungen für eine neue Schulord-
nung verwendet werden, die das Fundament für die Erziehung unserer Kinder zu effi-
zienten und loyalen Bürgern in unserer freien schwedischen Gesellschaft darstellen soll, 
haben dieselben Personen, die an der Spitze dieser Schulkommission standen – Staatsrat 
Bagge, Generaldirektor Holmberg und Professor Erik Wellander – aktiv an der Erricht-
ung einer der effizientesten und gefährlichsten Zentralen für offene oder verdeckte Na-
zipropaganda mitgewirkt.

Haben diese Herren überhaupt den ersten Satz der für alle deutschen Schulen gemeinsa-
men und verpflichtenden Programmschrift zur Kenntnis genommen? Diese lautet „Die 
deutsche Schule ist ein Teil der nationalsozialistischen Erziehungsordnung, sie hat zur 
Aufgabe, gemeinsam mit anderen Volkserziehungsmitteln, aber mit den eigens dazu 
vorgesehenen, den nationalsozialistischen Menschen zu formen.“
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Våldsmonopolet är ju imaginärt, inte sant. Detta varar bara så länge folk tror på detta, 
inte längre. Och man skall veta att den nationalsocialistiska individens fria tänkande, 
måste anses vara ytterligt begränsat. 87

Som bevis på att Tyska skolan i Stockholm gick i den tyska regimens ledband anförde 
Scharp bland annat att professor Six som var chef för Kulturavdelningen på tyska utri-
kesdepartementet (Auswärtiges Amt) avlagt ett offentligt besök vid skolan. 88

 
Prof. Franz Six, här i SS-uniform. /  
Prof. Franz Six, hier in SS-Uniform.

Att angreppet även var riktat mot inspektör Erik Wellander fick denne att gå i svaro-
mål:

Häri landet råder nämligen obegränsad undervisningsfrihet, som naturligtvis 
på det närmaste sammanhänger med vår tanke- och yttrandefrihet; den är ett 
utflöde av samma åskådning. 89

Tidningen Expressen kommenterade vidare Wellanders ställning i en ledare samma må-
nad:

För professor Wellander är den tyska nationalsocialismen uppenbarligen jämställd med 
vilken nationell åskådning som helst. Det är en bekännelse som förklarar mycket av vad 
som hittills förevarit i denna debatt och som också ger en värdefull belysning av den 
anda i vilken professorn tydligen utövat sin granskande och övervakande uppgift som 
inspektor. 90

Inför skolåret 1944/45 hade skolan fått tillgång till ytterligare utrymme då lokalerna mot 
Danderydsgatan stod färdiga. Skolan hade då 259 elever, varav 133 flickor och 126 poj-
kar. Av dessa var 114 rikstyskar, 130 svenska medborgare och 15 hade annat medborgar-
skap; 3 italienare, 2 ungrare, 5 bulgarer och vardera 1 kinesisk, 1 japansk, 1 isländsk och 
1 finländsk medborgare samt 1 statslös Under våren var Tysklands katastrofala militära 
läge uppenbart för alla och frågan var om skolåret alls skulle gå att slutföra. Den första 
kullen av studenter skulle genomgå sina prövningar, men var detta alls genomförbart? 

87	 Wilhelm Scharp: Tyska skolan i Stockholm. Dagens Nyheter den 25 november 1944. 
88	 Franz Alfred Six blev chef för den politiska kulturella avdelningen inom Auswärtiges Amt 1943 och var 

tidigare nära kollega till Werner Best inom SS. Six var en Himmlers mest betrodda män. Förf.
89	 Erik Wellander: Utlandsskolor i Sverige. I Svenska Dagbladet den 19 december 1944. 
90	 Se artikeln: Hr Wellander och nationalismen i Expressen den 22 december 1944. 

Das Gewaltmonopol ist ja imaginär, nicht wahr. Dies hält nur so lange an, wie die Men-
schen daran glauben, nicht länger. Und man sollte wissen, dass das freie Denken des 
nationalsozialistischen Individuums äußerst begrenzt ist.87

Als Beweis der Abhängigkeit der Deutschen Schule in Stockholm vom Dritten Reich 
führte Scharp u.a. an, dass Professor Six, Leiter der Kulturabteilung des Auswärtigen 
Amts, der Schule einen offiziellen Besuch abgestattet hatte.88

Da der Angriff auch gegen Inspektor Erik Wellander gerichtet war, verteidigte sich die-
ser wie folgt:

Hier in diesem Land herrscht nämlich unbegrenzte Unterrichtsfreiheit, die natürlich eng 
mit unserer Meinungs- und Gedankenfreiheit zusammenhängt; sie ist ein Ausdruck der 
gleichen Anschauung.89

Auch die Zeitung Expressen ging auf die Stellung Wellanders in einem Leitartikel des 
gleichen Monats ein:

Für Professor Wellander ist der deutsche Nationalsozialismus offenbar jeglicher ande-
ren nationalen Anschauung gleichzusetzen. Dies ist ein Eingeständnis, das vieles von 
dem erklärt, was bisher dieser Debatte vorausgegangen ist und das auch eine wertvolle 
Beleuchtung des Geistes vermittelt, in dem der Professor allem Anschein nach seine 
prüfende und überwachende Aufgabe als Inspektor ausgeübt hat.90

Vor Beginn des Schuljahres 1944/45 hatte die Schule Zugang zu weiteren Lokalen er-
halten, da die Räume zur Danderydsgatan fertig standen. Die Schule hatte damals 259 
Schüler, darunter 133 Mädchen und 126 Knaben. Davon waren 114 Reichsdeutsche, 130 
schwedische Staatsangehörige und 15 mit einer anderen Staatsangehörigkeit; 3 Italiener, 
2 Ungarn, 5 Bulgaren sowie je 1 Schüler mit chinesischer, japanischer, isländischer und 
finnischer Staatsangehörigkeit und 1 Staatenloser. Im Frühjahr war die katastrophale 
militärische Lage Deutschlands für alle offenbar und die Frage lautete, ob das Schuljahr 
überhaupt zu Ende geführt werden konnte. Der erste Abiturientenjahrgang sollte seine 
Prüfungen ablegen, doch war dies überhaupt durchführbar?
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Tyska legationen den 30 april 1945 med flaggan på halv stång efter meddelandet om Hitlers död. (SSA)91 / 
Deutsche Legation am 30. April 1945 mit der Fahne auf Halbmast nach der Mitteilung vom Tod Hitlers. 
(SSA)91

Inga Harnesk berättar vidare om situationen på skolan efter Hitlers död:

I Tyska skolan kommenterades det hela inte alls. Man brukade för den delen inte prata 
politik i skolan, det var antagligen förbjudet med ”nazistpropaganda”. Så man höll mas-
ken och gick vidare mot läsårets avslutning. Det spreds dock snart rykten om att vissa av 
lärarna blivit ”internerade” någonstans uppe i Norrland. En av dem som försvann var 
den omtyckte Herr Marzahn. 92

Trots allt gick studentprövningarna att genomföra och 12 studenter fullbordade sin Abi-
tur (studentexamen) den 5 maj 1945. Fru Margarete Oettinger (född Orth) erinrar sig:

”Ursprungligen skulle den muntliga studentprövningen äga rum i slutet av maj, men på grund 
av krigsläget blev den sedan framflyttad.” 93

Fru Oettinger berättar vidare att hon, som alla studenter här, prövades den 2 och 3 maj 
muntligt i alla ämnen och att prof. Wellander avslutningsvis uttalat sig med lovord över 
studenternas kunskaper och prövningarnas standard. Att fira detta fanns det emellertid 
ingen anledning till, under snarare en tryckt stämning smög man sig obemärkt hemåt 
efter prövningarna. 94

Den 8 maj tillkännagavs den tyska kapitulationen och kriget var över i Europa. Någon 
större glädje över detta gick inte att mobilisera och stämningarna under våren hade bli-
vit mycket anti-tyska. Två av eleverna på Tyska skolan kommenterar:

91	 Tyska legationen låg på Blasieholmen med adressen Hovslagargatan 2, Södra Blasieholmshamnen. 
92	 Se boken om Inga Hansing av Benny Åkerfeldt: Längtans brev, Fritsla 2009, sid. 187.
93	 Klaus-Jürgen Hellemeier: Das (vorläufige) Ende der DSS. Zwiespältige Erinnerung an den 3. Mai 1945, sid. 

44. DSS Jahresberichte 1994/95. 
94	 Klaus-Jürgen Hellemeier: Das (vorläufige) Ende der DSS. Zwiespältige Erinnerung an den 3. Mai 1945, sid. 

45. DSS Jahresberichte 1994/95.

Inga Harnesk erzählt weiter über die Lage an der Schule nach Hitlers Tod:

In der Deutschen Schule wurde dies überhaupt nicht kommentiert. Man pflegte allge-
mein in der Schule nicht über Politik zu sprechen, „Nazipropaganda“ war wohl verbo-
ten. Man wahrte also das Gesicht und wartete das Ende des Schuljahres ab. Es ging je-
doch bald das Gerücht um, dass manche Lehrer irgendwo oben in Norrland „interniert“ 
wurden. Einer der verschwundenen war der beliebte Herr Marzahn.92

Trotz allem konnten die Reifeprüfungen durchgeführt werden und 12 Abiturienten be-
standen am 5. Mai 1945 ihr Abitur. Frau Margarete Oettinger (geb. Orth) erinnert sich:

„Ursprünglich sollte die mündliche Abiturprüfung Ende Mai stattfinden, doch wegen der 
Kriegslage wurde diese dann vorgezogen.“93

Frau Oettinger erzählt weiter, dass sie wie alle Abiturienten am 2. und 3. Mai in allen 
Fächern mündlich geprüft wurde und sich Prof. Wellander abschließend lobend über 
die Kenntnisse der Abiturienten und den Prüfungsstandard geäußert hatte. Zum Feiern 
gab es jedoch keinen Anlass, denn man schlich nach den Prüfungen mit getrübter Stim-
mung nach Hause.94

Am 8. Mai wurde die deutsche Kapitulation bekanntgegeben, der Krieg war zu Ende 
in Europa. Eine größere Freude darüber ließ sich nicht mobilisieren und im Frühjahr 
war die Stimmung sehr ins Anti-Deutsche umgeschlagen. Zwei Schüler der Deutschen 
Schule kommentieren:
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Inga Harnesk:
Själv upplevde jag fredsdagen ensam bland alla andra och upplevde de kända scenerierna. 
Men i skolan var min kära musiklärare Marzahn med flera plötsligt borta. Doktor Boettge var 
vår klassföreståndare och mycket omtyckt och det gräts mycket när han kallades till krigstjänst. 
Såg sedan att han var tillbaka i Sverige. Vilken lättnad. 95

         
Förteckning över de 12 studenterna 1945.                   
Verzeichnis über die 12 Abiturienten 1945.                

Inga Harnesk fortsätter:
Rektor Wilstermann anbefallde i ett lågmält, men ironiskt och sarkastiskt, framförande att ar-
betet skulle fortgå som vanligt i Tyska skolan. Men han var ändå inte sig lik. Han brukade 
marschera av och an, rak i ryggen och med högrött ansikte. Terminen avslutades. 96

95	 Mejl 2 från Inga Harnesk till förf. av den 8 september 2011.
96	 Se Benny Åkerfeldt: Längtans brev, sid. 190. 

Inga Harnesk:
Den Friedenstag habe ich allein unter allen anderen erlebt und die bekannten Szenen gesehen. 
Aber in der Schule waren mein lieber Musiklehrer Marzahn und weitere plötzlich weg. Dok-
tor Boettge war unser Klassenlehrer und sehr beliebt; es wurde sehr viel geweint, als er zum 
Kriegsdienst eingezogen wurde. Sah dann, dass er wieder in Schweden war. Welche Erleich-
terung.95

Studentskan / Abiturientin Margarete Orth 1945

Inga Harnesk setzt fort:
Rektor Wilstermann ordnete in einer leisen, jedoch ironischen und sarkastischen Rede die Fort-
setzung des Betriebs an der Deutsche Schule an. Aber er war trotzdem nicht mehr derselbe. Er 
marschierte immer auf und ab, gerade aufgerichtet und mit hochrotem Gesicht. Das Schulhalb-
jahr ging zu Ende.96
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Klass 1 1944/45: Katharina Orth och Hans-Walter Gabler längst fram.     . / 
Klasse 1 1944/45; vorn: Katharina Orth und Hans-Walter Gabler. 

Heinrich von Knorre:
Existentiellt var för mig/oss hoten från kriget i sig och sedan frågan: vad kommer att hända 
med Tyskland efter kapitulationen? Det yttrade sig bland annat också i, att min far som chef 
för DNB (den tyska informationsbyrån, med placering i Stockholm), kallades tillsammans med 
andra tyskar, eftersom han hade blivit partimedlem, till Axmars slott [i Gästrikland] för för-
hör vid krigsslutet. Sedan tvingades han lämna Sverige i augusti 1945, trots att kollegorna på 
svenska TT och andra svenska betydelsefulla personer talade för honom och underströk att 
han alltid varit saklig och inte partipolitisk i sin rapportutformning. Vår fruktan låg i att han 
skulle bli utlämnad till ryssarna, eftersom vi härstammade från Baltikum [familjen kom från 
Riga]. Han kom emellertid att hamna i engelsk internering ända fram till 1947, där han nästan 
hungrade ihjäl efter som de fick så lite att äta. Där fick han också bestående skador av hung-
ersnöden och dog sedan i förtid vid 69-års ålder. Min mor och vi 4 bröder fick däremot stanna 
i Sverige. 97

Under krigets slut försökte Tyska skolan AB att få den tyska församlingen att överta hu-
vudmannaskapet för skolan för att rädda skolverksamheten och lokalerna. Församling-
en ställde sig emellertid kallsinnig inför denna lösning. Det innebar ett åtagande som 
var alltför ovisst och riskant för att församlingen skulle ge sig in på det. Fuhrmannska 
skolan låg i malpåse och kunde lätt putsas upp igen och få att fungera för församlingens 
räkning om man önskade utvidga skolverksamheten. Den skolan hade församlingen 
total kontroll över, hur situationen hade gått att ordna för Tyska skolan AB med försam-
lingen som ny huvudman var alltför oklart. Ekonomiskt var församlingen inte beredd 
att våren och sommaren 1945 ta några nya risker; många av församlingen medlemmar 
hade drabbats negativt av Tysklands sammanbrott och framtiden var osäker.

97	 Heinrich von Knorre i mejl av den 7 september 2011.

Betyg från våren 1945 / Frühjahrszeugnis 1945. 

Heinrich von Knorre:
Existenziell war für mich/uns die Bedrohung des Krieges an sich und dann die Frage: was 
wird mit Deutschland nach der Kapitulation geschehen? Dies äußerte sich u.a. auch darin, 
dass mein Vater, der Leiter des DNB (deutsches Nachrichtenbüro, mit Standort in Stockholm) 
war, bei Kriegsende zusammen mit anderen Deutschen, da er Parteimitglied gewesen war, 
zum Schloss Axmar [in Gästrikland] zum Verhör geholt wurde. Danach musste er im August 
1945 Schweden verlassen, obwohl die Kollegen der schwedischen Nachrichtenagentur TT und 
andere bedeutende Schweden für ihn eintraten und betonten, dass er in seiner Berichterstat-
tung immer sachlich und nicht parteipolitisch war. Wir befürchteten, dass er an die Russen 
ausgeliefert würde, da wir aus dem Baltikum stammten [die Familie kam aus Riga]. Er war 
jedoch in einem englischen Internierungslager bis 1947, wo er fast verhungerte, da es dort so 
wenig zu essen gab. Dort zog er sich auch bleibende Schäden durch die Hungersnot zu und 
starb bereits im Alter von 69 Jahren. Meine Mutter und wir vier Brüder durften hingegen in 
Schweden bleiben.97

Bei Kriegsende versuchte die Deutsche Schule AG die deutsche Gemeinde zu überre-
den, zur Rettung des Schulbetriebs und der Räume die Trägerschaft für die Schule zu 
übernehmen. Die Gemeinde stellte sich diesem Ansinnen jedoch abweisend gegenüber. 
Sich darauf einzulassen, hätte für die Gemeinde eine allzu unsichere und riskante Ver-
pflichtung bedeutet. Die Fuhrmannsche Schule hatte den Unterricht eingestellt und es 
war nicht schwer, ihn im Auftrag der Gemeinde wieder aufzunehmen, sollte der Be-
darf einer Schultätigkeit aufkommen. Über diese Schule hatte die Gemeinde die völlige 
Kontrolle, eine Weiterführung der Deutschen Schule AG mit der Gemeinde als Träger 
wäre hingegen allzu unsicher gewesen. Die Gemeinde war nicht bereit, im Frühjahr 
und Sommer 1945 irgendwelche neuen finanziellen Risiken einzugehen; viele Gemein-
demitglieder waren vom Zusammenbruch Deutschlands negativ betroffen und sahen 
unsicheren Zeiten entgegen.
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Skolan upphörde alltså med sin verksamhet i maj 1945, efter det att en enda kull studen-
ter tagit sin examen. Tyska församlingen vägrade kategoriskt att överta verksamheten 
och Stockholms stad övertog lokalerna efter den tyska kapitulationen. Aktiebolaget Tys-
ka skolan AB hade då likviderats och byggnaden hade som tysk egendom tagits i beslag 
av den svenska staten. I skolrådet och bland ägarna fanns ett flertal tyska medborgare 
som utvisades sommaren 1945, liksom även flertalet av de lärare och elever som var 
tyska medborgare. De flesta tyskar internerades sommaren 1945 och den 8 augusti 1945 
sändes dessa med en transport till Lübeck för att där interneras i den brittiska zonen. 98

Heinrich von Knorre:
Stämningarna var anti-tyska, vilket var självklart, men det skadade mig personligen. Alla tys-
kar i Sverige, även vi unga, ansågs misstänkta och ställdes under uppsikt och isolerades. Ingen 
ville ha med oss att göra. Jag blev skälld för ”Nasse-svin” och jag blev som exempel på denna 
inställning handgripligen slängd av cykeln. 99

De beslagtagna byggnaderna överläts alltså sedan till Stockholms stad för förvaltning. 
Stockholms stads uppbördsverk flyttade in i lokalerna och härifrån sköttes bland annat 
utfärdandet av ransoneringskort under de kommande åren fram till 1951. 

I Dagens Nyheter publicerades den 2 juni 1945 en ledartikel med titel ”Tyska skolan 
kaputt”. Här kritiserades skolinspektören Erik Wellander återigen och hans förhållande 
till Tyska skolan och den tyska nationalsocialistiska staten:

Den nazistiska skapelsen – avsedd att tjäna Tredje Riket, inte Tyskland – försvin-
ner, kvarlämnande ett obehagligt minne av nazistisk tilltagsenhet och svensk 
velighet. 100  
Mot denna negativa bild av den nationalsocialistiska statens utnyttjande av Tyska sko-
lan i Stockholm AB i propagandasyfte, står elevernas bild av en med dåtidens tyska mått 
mätt mycket friare skola med goda och energiska lärare som varit utmärkta pedagoger. 
Det var också detta som Erik Wellander bedömde enligt sin uppgift av Skolöverstyrel-
sen. På skolans läromässiga resultat fanns aldrig något negativt att anmärka – tvärtom!

Fru Brita Bogren (f von der Lancken 1928) har i en intervju från den 15 maj 2002 berättat 
att hon upplevde Tyska skolan i Stockholm som så mycket friare än de skolor hon besökt 
i Tyskland när hon kom till Stockholm hösten 1941. I skolorna i Tyskland härskade en 
hård drillning och en sträng disciplin. Detta gällde till exempel Hitlerhälsningen gente-
mot lärarna, som ej förekom i Stockholm. Spridandet av den nationalsocialistiska ideo-
login stod absolut inte främst på agendan i Stockholm. Att skolan disponerade ljusa och 
nyrenoverade lokaler påverkade också stämningen i skolan. Brita von der Lancken upp-
levde också lärarna och skolledningen som mindre stränga; så till exempel var inte elev-
erna tvungna att ställa sig upp vid sidan av bänken när de svarade på frågor. Hon ville 
ändå beskriva lärarnas situation som besvärlig, eftersom de hade att följa föreskrifterna 

98	  Se Daniel B. Roth: Hitlers Brückenkopf in Schweden. Die deutsche Gesandtschaft in Stockholm, Berlin 
2009, sid. 342–358, speciellt  beträffande fallen Heinz Gossmann, Herrmann Kappner, Werner Dankwort 
och Bruno von Uthmann. I samband med dessa personers utvisning utvisades även ett flertal lärare från 
Tysk skolan. Observera dock att Roth inte alls nämner Tyska skolan i sin sammanställning över Tyska 
rikets propagandacentraler. 

99	 Heinrich von Knorre i mejl till förf. av den 7 september 2011. 
100	Ledartikel i Dagens Nyheter den 2 juni 1945: Tyska skolan kaputt. 

Die Schule stellte somit ihren Betrieb im Mai 1945 ein, nachdem nur ein einziger Jahr-
gang das Abitur gemacht hatte. Die deutsche Gemeinde verweigerte kategorisch eine 
Übernahme und die Stadt Stockholm übernahm die Räumlichkeiten nach der deutschen 
Kapitulation. Die Aktiengesellschaft Deutsche Schule AG war damals liquidiert wor-
den, die Gebäude wurden vom schwedischen Staat als deutsches Eigentum beschlag-
nahmt. Im Schulrat und unter den Eigentümern gab es mehrere deutsche Bürger, die 
im Sommer 1945 ausgewiesen wurden, ebenso wie die meisten Lehrer und Schüler, die 
deutsche Staatsangehörige waren. Die meisten Deutschen wurden im Sommer 1945 in-
terniert und am 8. August 1945 mit einem Transport zur Internierung in der britischen 
Zone nach Lübeck geschickt.98

Heinrich von Knorre:
Die Stimmung war anti-deutsch, was selbstverständlich war, doch es schadete mir persönlich. 
Alle Deutschen in Schweden, auch wir jungen, galten als verdächtig, wurden unter Aufsicht 
gestellt und isoliert. Niemand wollte mit uns zu tun haben. Ich wurde als „Nazischwein“ be-
schimpft und als Beispiel dieser Haltung handgreiflich vom Fahrrad gezerrt.99

Die beschlagnahmten Gebäude wurden allmählich der Stadt Stockholm zur Verwaltung 
überlassen. Das Steueramt der Stadt Stockholm bezog das Gebäude und von hier erfolg-
te in den folgenden Jahren bis 1951 u.a. die Ausfertigung der Rationierungskarten.

In der Zeitung Dagens Nyheter wurde am 2. Juni 1945 ein Leitartikel mit dem Titel 
„Deutsche Schule kaputt“ veröffentlicht. Erneut standen Schulinspektor Erik Wellander 
und sein Verhältnis zur Deutschen Schule und zum Dritten Reich in der Kritik:

Die nationalsozialistische Schöpfung – gedacht, dem Dritten Reich zu dienen 
und nicht Deutschland – verschwindet und hinterlässt eine unangenehme Er-
innerung an nationalsozialistische Entschlossenheit und schwedischen Wankel-
mut.100

Diesem Negativbild der Nutzung der Deutschen Schule Stockholm AG zu Propaganda-
zwecken durch das Dritte Reich stand der Eindruck der Schüler von einer mit damali-
gem deutschen Maß gemessenen sehr viel freieren Schule mit guten und energischen 
Lehrern, die ausgezeichnete Pädagogen waren, gegenüber. Dies war es auch, was Erik 
Wellander gemäß seinem Auftrag vom Schulaufsichtsamt beurteilte. Bezüglich der 
schulischen Ergebnisse gab es nie etwas Negatives einzuwenden – im Gegenteil!

Frau Brita Bogren (geb. von der Lancken, 1928) erzählte in einem Interview vom 15. Mai 
2002, wie sie, als sie im Herbst 1941 nach Stockholm kam, die Deutsche Schule Stockholm 
als viel freier erlebt hatte als die von ihr in Deutschland besuchten Schulen. In den Schu-
len Deutschlands herrschte harter Drill und strenge Disziplin. Dies galt beispielsweise 
für den Hitlergruß gegenüber den Lehrern, der in Stockholm nicht vorkam. Die Verbrei-
tung der nationalsozialistischen Ideologie stand in Stockholm keineswegs ganz oben 
auf der Tagesordnung. Dass die Schule über helle und neu renovierte Räumlichkeiten 
verfügte, wirkte sich ferner auf die Stimmung in der Schule aus. Brita von der Lancken 
erlebte auch die Lehrer und die Schulleitung als weniger streng; so waren die Schüler 
beispielsweise nicht gezwungen, sich bei der Beantwortung von Fragen neben die Bank 
zu stellen. Sie wollte trotz allem die Situation der Lehrer als beschwerlich beschreiben, 
da sie in jeder Hinsicht den Vorschriften aus Deutschland Folge leisten mussten. Hier 
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från Tyskland i alla avseenden. Här kan man då ändå göra en jämförelse med Tyskland 
och då kan man konstatera att de nationalsocialistiska idéerna inte stod i förgrunden när 
det gällde all ämnesundervisning. I ämnet historia lärde man sig andra länders historia 
och då inte enbart utifrån tysk aspekt. Brita von der Lancken hade i Tyskland under 
lektionstid fått följa krigets förlopp på en karta markerad med nålar – något sådant 
förekom inte allmänt på Tyska skolan, utan endast inom den frivilliga HJ- och BDM-
rörelsen. 101

Även Gerhard Wilstermann vill betona att lärare, skolledning och de ansvariga i skolrå-
det hela tiden tonade ned, och till och med ibland motverkade, den nationalsocialistiska 
propagandan i skolan och att utan denna inställning hade allting kunnat vara värre. 102

En kort utvikning V: Paret Lienhard och spelet om estlandssvenskarna 
i storpolitikens skugga 
Föreståndare för Tyska skolan AB:s Kindergarten blev 1941 den unga fru Witta Lienhard. 
Hon och familjens två barn placerades medvetet i Stockholm av maken, SS-Sonderfüh-
rer Ludwig Lienhard och hans uppdragsgivare. Att fru Witta Lienhard fick denna tjänst 
i Stockholm kan knappast anses vara en slump således – utan en del av en medveten 
plan.

Familjen Lienhard tillhörde den dansktalande minoriteten i Schleswig och Ludwig Lien-
hard växte upp i Flensburg. Ludwig Lienhard utbildade sig till gymnastiklärare i Dan-
mark, efter en konflikt med lokala nazister i hemstaden. Enligt egen uppgift gick han 
med i Nazistpartiet bara för att få studera vid Humboldtuniversitetet i Berlin. 

  Ludwig Lienhard, Sonderführer i SS / Ludwig Lienhard, Sonderführer der SS

Under åren före kriget tillhörde han den brittiskvänliga kretsen runt Rudolf Hess. Vid 
krigsutbrottet kallades Lienhard in till Auswärtiges Amt, till en avdelning för utlands-
propaganda under ledning av den tidigare nämnde generalmajor Franz Six inom SS. 
Six var en av Heinrich Himmlers närmsta män. Ludwig Lienhard deltog som frivillig 
propagandaofficer i invasionen av Sovjetunionen 1941 och kom då att hamna i Estland. 
Här kom Lienhard i kontakt med den estlandssvenska minoriteten, till vars talesman 
han snart utropade sig. Hösten 1941 skötte Ludwig Lienhard de fösta diskussionerna 

101	Intervju med fru Brita Bogren från Boldewitz i Tyskland den 15 maj 2002 inom ramen för ett projekt om 
Tyska skolan 1941–45, lett av lärarna Peter Brieger och Jörgen Hedman med elever från Tyska skolans 
gymnasium. 

102	Gerhard Wilstermann i mejl till förf. av den 11 oktober 2011.

zeigt ein Vergleich mit Deutschland auf, dass das nationalsozialistische Gedankengut 
beim Fachunterricht nicht im Vordergrund stand. Im Fach Geschichte lernte man die Ge-
schichte anderer Länder und dabei nicht nur aus deutscher Sicht. Brita von der Lancken 
musste in Deutschland während des Unterrichts den Kriegsverlauf auf einer mit Nadeln 
markierten Karte verfolgen – so etwas kam an der Deutschen Schule allgemein nicht 
vor, sondern nur im Rahmen der freiwilligen HJ- und BDM-Bewegung.101 

Auch Gerhard Wilstermann möchte betonen, dass Lehrer, Schulleitung und die im 
Schulrat Verantwortlichen die nationalsozialistische Propaganda in der Schule ständig 
abschwächten und ihr manchmal sogar entgegenwirkten und dass alles ohne diese Hal-
tung noch viel schlimmer hätte sein können.102

Ein kurzer Exkurs V: Das Ehepaar Lienhard und das Spiel mit den 
Estlandschweden im Schatten der Machtpolitik
Die junge Frau Witta Lienhard wurde 1941 Leiterin des Kindergartens der Deutschen 
Schule AG. Beide Kinder der Familie und sie wurden bewusst vom Ehegatten, dem SS-
Sonderführer Ludwig Lienhard, und seinen Auftraggebern in Stockholm untergebracht. 
Dass diese Stelle in Stockholm an Frau Witta Lienhard ging, kann somit kaum als Zufall 
angesehen werden  – es war vielmehr Teil eines bewussten Plans.

Familie Lienhard gehörte der dänischsprachigen Minderheit in Schleswig an, Ludwig 
Lienhard war in Flensburg aufgewachsen. Nach einem Konflikt mit den örtlichen Nazis 
in seiner Heimatstadt wurde Ludwig Lienhard in Dänemark zum Turnlehrer ausgebil-
det. Nach eigenen Angaben trat er der NSDAP nur bei, um an der Humboldtuniversität 
in Berlin studieren zu dürfen.

In den Jahren vor dem Krieg gehörte er dem britenfreundlichen Kreis um Rudolf Hess 
an. Bei Kriegsausbruch wurde Lienhard ins Auswärtige Amt in die Abteilung für Aus-
landspropaganda unter der Leitung des früher erwähnten SS-Generalmajors  Franz 
Six geholt. Six war einer der engsten Vertrauten Heinrich Himmlers. Ludwig Lienhard 
nahm 1941 als freiwilliger Propagandaoffizier am Einmarsch in die Sowjetunion teil und 
landete dabei in Estland. Hier kam Lienhard in Kontakt mit der estlandschwedischen 
Minderheit, zu deren Fürsprecher er sich bald ausrief. Im Herbst 1941 führte Ludwig 
Lienhard erste Gespräche mit den schwedischen Behörden über die Evakuierung der 
gesamten Minderheit (8.000 Personen) nach Schweden. Erst 1943 hatte man die nötigen 
Genehmigungen von beiden Seiten erhalten und die so genannten Krankentransporte 
vor allem älterer, jüngerer und nicht mobiler Personen konnten aufgenommen werden. 
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med svenska myndigheter om att evakuera hela den lilla minoriteten (8 000 individer) 
till Sverige. Först 1943 erhöll man de nödvändiga tillstånden från båda sidor och de så 
kallade sjuktransporterna av framförallt äldre, yngre och icke mobiliseringsbara indi-
vider kom ifråga. Ludwig Lienhard gjorde sig till ordförande i ett specialupprättat ting 
för estlandssvenskarna. För att hjälpa unga estlandssvenska pojkar att undkomma mo-
bilisering, skapade han det estlandssvenska Odalvärnet där 50 unga män sändes till of-
ficersutbildning i Waffen-SS regi i Sennheim i det ockuperade Elsass. De flesta av dessa 
unga män sattes sedan in som gränsvakter med mera och endast ett fåtal kom att kallas 
in i den tyska militären. Lienhard bidrog även till att skapa en särskild folkbokföring 
för de etniska svenskarna i Estland genom medlemskapet i föreningen Svenska Odling-
ens Vänner. 1943–44 organiserade Lienhard genom ett tiotal resor med motorskonaren 
”Juhan” evakueringen av 3 400 personer av svenskt ursprung till Sverige. 

Den sista transporten avgick endast kort före att ryssarna intog Tallinn den 19 septem-
ber 1944 och tre dagar efteråt anlände Lienhard själv till Sverige. Han hade dessförin-
nan personligen följt med de olika turerna till Sverige och under denna tid ska han på 
Heinrich Himmlers uppdrag ha kontaktat de allierades ombud i Stockholm för att tidigt 
sondera terrängen för en separatfred i väst. Eftersom fru Lienhard och barnen bodde i 
Stockholm, kunde dessa besök genomföras utan större uppseende. Stockholm var under 
senare delen av kriget en veritabel spioncentral med företrädare för alla krigande mak-
ter och i Tysklands fall fanns här företrädare såväl för Himmler trevare västerut, som för 
kontakter med Sovjetunionen. 

Ludwig Lienhard beviljades asyl i Sverige i november 1944 och internerades sedan i 
Långmora mellan december –44 och mars–45. I Långmora förvarades personer som in-
ternerats i enlighet med utlänningslagen. I mars 1945 bosatte sig familjen Lienhard i 
Hölö. Han försökte under tre års tid att få tillstånd till att stanna i Sverige. Höga SD-
officerare vittnade efter kriget mot Lienhard och uppgav att han haft uppdrag i det tyska 
spionagets tjänst. Svenska myndigheter ville däremot inte heller utvisa Lienhard tillsam-
mans med andra tyska tjänstemän till engelsmännen i Lübeck, då dessa inte gav några 
garantier för att han inte skulle utlämnas till Sovjetunionen. Flera prominenta svenskar 
uttalade sig positivt om Lienhards roll vid överflyttningen av estlandssvenskarna till 
Sverige och förordade att han skulle få stanna. Detta tillstånd gavs dock aldrig och så 
småningom fick en besviken familj Lienhard besked den 6 augusti 1946 om att de måste 
lämna Sverige inom sex månader. Familjen Lienhard försökte dra ut på ärendet, i hopp 
om att kunna överklaga, men tvingades att lämna Sverige i februari 1948 med ett av ett 
konsortium inköpt gammalt skolskepp, vid namn Falken. Först i juli 1948 anlöpte skep-
pet Buenos Aires hamn efter en strapatsfylld resa över Atlanten. På 1970-talet återvände 
familjen Lienhard till Tyskland och bosatte sig i Flensburg. 103

103	Se Forum för levande historia, skrift 9:2010; Mats Deland: En godtycklig historia, sid. 26–30. Se även Jakob 
Steffensons bok Steffens, Sthlm 2002, sid. 263–287 – Ludwig Lienhards promemoria från maj 1945. Notera 
även artikeln: ”Överflyttningen av estlandssvenskarna till Sverige”, vilken är en sammanfattning av Carl 
Göran Andræs uppsats skriven av Göte Brunberg:  http://www.rnhf.se/dokument/medlemsbladet/
medlemsblad_3_2002.pdf  11-09–20.

Ludwig Lienhard machte sich zum Vorsitzenden eines speziell eingerichteten Gerichts 
für Estlandschweden. Um junge estlandschwedische Männer vor der Mobilmachung zu 
schützen, schuf er die estlandschwedische Odalvärn (Odalwehr), wobei 50 junge Män-
ner zur Offiziersausbildung unter Führung der Waffen-SS nach Sennheim ins besetzte 
Elsass geschickt wurden. Die meisten dieser jungen Männer wurden dann als Grenzpo-
sten usw. eingesetzt und nur einige wenige zum deutschen Militär eingezogen. Lien-
hard war auch über seine Mitgliedschaft im Verein Svenska Odlingens Vänner (Freunde 
der Schwedischen Kultivierung) an der Einrichtung eines besonderen Einwohnermel-
deregisters für ethnische Schweden in Estland beteiligt. 1943–44 organisierte Lienhard 
auf ungefähr zehn Reisen mit dem Motorschoner „Juhan“ die Evakuierung von 3.400 
Personen schwedischen Ursprungs nach Schweden.

Der letzte Transport erfolgte kurz vor dem Einmarsch der Russen in Tallinn am 19. Sep-
tember 1944, drei Tage später traf Lienhard in Schweden ein. Er hatte zuvor persönlich 
die verschiedenen Fahrten nach Schweden begleitet und seinerzeit im Auftrag Heinrich 
Himmlers mit dem Vertreter der Alliierten in Stockholm zur Sondierung der Möglich-
keiten eines separaten Friedens im Westen Verbindung aufgenommen. Da Frau Lien-
hard und die Kinder in Stockholm wohnten, konnten diese Besuche ohne größeres Auf-
sehen durchgeführt werden. Stockholm hatte sich in den letzten Kriegsjahren zu einer 
veritablen Spionagezentrale mit Vertretern aller Kriegsmächte entwickelt und im Falle 
Deutschlands gab es hier Vertreter sowohl von Himmlers Tuchfühlung mit dem Westen 
als auch von Kontakten mit der Sowjetunion.

Ludwig Lienhard erhielt im November 1944 Asyl in Schweden und wurde danach von 
Dezember -44 bis März -45 in Långmora interniert. Dort befanden sich Personen, die 
gemäß Ausländergesetz interniert waren. Im März 1945 ließ sich die Familie in Hölö 
nieder. Drei Jahre lang versuchte man, ein Bleiberecht für Schweden zu erhalten. Hohe  
SD-Offiziere sagten nach dem Krieg gegen Lienhard aus und gaben an, dass er für den 
deutschen Spionagedienst tätig war. Die schwedischen Behörden wollten Lienhard je-
doch auch nicht mit den anderen deutschen Beamten an die Engländer nach Lübeck 
ausliefern, da diese eine Nicht-Auslieferung an die Sowjetunion nicht garantieren konn-
ten. Mehrere prominente Schweden äußerten sich positiv über die Rolle Lienhards bei 
der Überführung der Estlandschweden hierher und setzten sich für einen Verbleib Li-
enhards in Schweden ein. Diese Genehmigung wurde jedoch nie erteilt und bald erhielt 
die enttäuschte Familie Lienhard am 6. August 1946 die Aufforderung, Schweden binnen 
sechs Monaten zu verlassen. Die Familie Lienhard versuchte, die Angelegenheit hinaus-
zuzögern, in der Hoffnung Einspruch einlegen zu können, doch war sie im Februar 1948 
gezwungen, mit einem von einem Konsortium erworbenen alten Schulschiff namens 
Falken das Land zu verlassen. Erst im Juli 1948 lief das Schiff nach einer strapaziösen 
Reise über den Atlantik den Hafen von Buenos Aires an. In den 1970er Jahren kehrte die 
Familie Lienhard nach Deutschland zurück und ließ sich in Flensburg nieder.103
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Tiden direkt efter kriget
1945 års folkräkning redovisade 13 300 tyskfödda invånare i Sverige. Antalet steg sedan 
avsevärt på grund av den svenska arbetsmarknadens starka attraktionskraft. För åren 
1946–1950 redovisas 16 000 invandrare från Tyskland. 1951–1960 blev kulminationstiden 
med icke mindre än 39 700 immigranter. Tyskarna utgjorde 1985 den efter jugoslaverna 
största icke-nordiska gruppen.

De tyska immigranterna återfanns i första hand inom handelns, industrins och den of-
fentliga förvaltningens tjänstemannasektorer samt inom vissa arbetargrupper, inklu-
sive hembiträden och likställda.

Tyskarna hade gamla traditioner i Sverige, och även om de ibland har mötts av miss-
tro, hade de i stort sett alltid varit lättassimilerade. Den tyska nykomlingen har inte 
haft svårt att finna landsmän i det nya landet eller svenskar med tysk anknytning. Det 
svenska språket har i allmänhet inte heller berett några överväldigande svårigheter.

Inom fackföreningsrörelsen fanns gamla kontakter mellan Tyskland och Sverige. Detta 
hägde samman både med gamla tiders ofta förekommande gesällvandringar på konti-
nenten bland arbetarna och med den tyska socialdemokratins länge mycket starka ställ-
ning inom den europeiska arbetarrörelsen.

Sedan 1800-talet fanns ett antal tyska eller svensk-tyska föreningar i Sverige, med skif-
tande politiska bindningar. Det ganska exklusiva Deutsche Gesellschaft zu Stockholm 
grundades 1862. Tyska föreningen i Borås bildades 1900 och är därmed också mer än 100 
år gammal. I Västerås fanns en tysk förening som anordnade tysk hemspråksundervis-
ning fram till dess att de kommunala skolorna övertog denna funktion.  I Norrköping 
och Kalmar hade det också tidigare funnits tyska föreningar. I Stockholm finns idag 
också Goethe-Institutet, som särskilt vårdar de kulturella förbindelserna mellan Sverige 
och Förbundsrepubliken.

För eleverna vid den nedlagda Tyska skolan återstod inte annat än att söka sig till andra 
skolor. Heinrich von Knorre sökte sig till Djursholms samskola:

Undervisningens standard på Tyska skolan hade varit så hög att jag vid övergången till 
Djursholms samskola 1945 inte hade några svårigheter. Svårigheterna kom 1948 när vi 
flyttade till Lübeck, eftersom min tyska inte låg på motsvarande nivå. Där blev jag kal-
lad ”Svensken”. 

I Djursholms samskola där jag gick 1945–48 var den vänligaste skolkamraten en engels-
man! Senare blev jag antagen i scouterna, vilket gjorde mig mycket gott. 104

104	Heinrich von Knorre per mejl till förf. den 7 september 2011.

Die Nachkriegszeit
Die Volkszählung von 1945 ergab 13.300 gebürtige Deutsche in Schweden. Die Anzahl 
stieg dann wegen der starken Anziehungskraft des schwedischen Arbeitsmarkts erhe-
blich an. Für die Jahre 1946–1950 wurden 16.000 Migranten aus Deutschland registriert. 
1951–1960 wurde mit insgesamt 39.700 Zugewanderten der Spitzenwert erreicht. 1985 
stellten die Deutschen nach den Jugoslawen die größte nicht-nordische Gruppe.

Die deutschen Zuwanderer waren vor allem im Handel, in der Industrie und unter den 
Verwaltungsangestellten zu finden sowie innerhalb gewisser Arbeitergruppen, einsch-
ließlich der Haushaltshilfen und ähnlichem.

Die Deutschen hatten alte Traditionen in Schweden und selbst wenn ihnen manchmal 
mit Misstrauen begegnet wurde, fiel die Assimilation im Großen und Ganzen doch im-
mer leicht. Der deutsche Neuankömmling hatte es nicht schwer, im neuen Land auf 
Landsleute oder Schweden mit deutscher Anbindung zu treffen. Die schwedische Spra-
che hat im Allgemeinen auch keine größeren Schwierigkeiten bereitet.

Bei der Gewerkschaftsbewegung gab es alte Kontakte zwischen Deutschland und 
Schweden. Dies hing mit der früher auf dem Kontinent häufig vorkommenden Gesel-
lenwanderung der Arbeiter zusammen und mit der jahrelangen Dominanz der deut-
schen Sozialdemokratie in der europäischen Arbeiterbewegung.

Seit dem 19. Jahrhundert gab es in Schweden eine Reihe deutscher oder schwedisch-
deutscher Vereine mit wechselnder politischer Verbindung. Die ziemlich exklusive 
Deutsche Gesellschaft zu Stockholm wurde 1862 gegründet. Der Deutsche Verein in 
Borås wurde 1900 gebildet und ist damit auch über hundert Jahre alt. In Västerås gab 
es einen deutschen Verein, der deutschen Muttersprachenunterricht anbot, bis die kom-
munalen Schulen diese Funktion übernahmen. In Norrköping und Kalmar hatte es auch 
früher deutsche Vereine gegeben. In Stockholm gibt es heute auch das Goethe-Institut, 
das insbesondere die kulturellen Verbindungen zwischen Schweden und der Bundere-
publik pflegt.

Für die Schüler der geschlossenen Deutschen Schule blieb keine andere Wahl als sich 
in den anderen Schulen einzuschreiben. Heinrich von Knorre besuchte die gemischte 
Schule von Djursholm:

Der Unterrichtsstandard an der Deutschen Schule war so hoch, dass ich 1945 
beim Übertritt in die gemischte Schule von Djursholm keinerlei Schwierigkeiten 
hatte. Die Probleme kamen 1948, als wir nach Lübeck zogen, da mein Deutsch 
nicht auf dem entsprechenden Niveau lag. Dort wurde ich „der Schwede“ ge-
nannt.
In der gemischten Schule von Djursholm, die ich 1945–48 besuchte, war der 
freundlichste Schulkamerad ein Engländer! Später fand ich bei den Pfadfindern 
Aufnahme, was mir sehr gut tat.104
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Gerhard Wilstermann berättar:
Efter Tyska skolans upphörande i maj 1945, var min familj tvungen att lämna Stockholm och 
vi flyttade till Tullinge där jag inskolades i folkskolan och detta utan problem som även i andra 
liknande fall med elever från Tyska skolan. Min far arbetade där (i Tullinge) en tid som torv-
brytare och förtjänade då lite pengar så att han kunde hålla familjen över vattenytan (försörj-
ningsmässigt). Detta gjorde han ända till det att Sverige utlämnade honom och andra kollegor 
till fångenskap hos engelsmännen (i augusti 1945). 

Först 1951 återvände Gerhard Wilstermann till Tyskland och återförenades med sin 
far.105

Den nya tyska skolan efter kriget
Hösten 1953 öppnades (el. återuppstod) en ny daglig tysk skola i den gamla Fuhrmann-
ska (språkskolan) skolans lokaler på Svartmangatan 16. Skolan hyrde snart även lokaler 
i Sofia ungdomsgård i änden av Folkungagatan på Söder. Bakom skolans grundande 
stod en ideell förening (Deutscher Schulverein) vars huvudmän var tyskspråkiga bo-
ende i Stockholm. Vid skolans start gick endast 22 elever i skolan. 

  
Sofia ungdomsgård på Söder på 50-talet (SSA) /  
Jugendheim von Sofia auf Södermalm um 1950 (SSA)

Rektor på skolan blev Dr. Boettge som tidigare varit lärare på skolan och som återkommit 
till Sverige efter en tid i den tyska armén. På skolan arbetade även fru Martha Bildmark 
som handarbetslärarinna. Fru Bildmark hade också varit anställd i den tidigare skolan. 
Man började med en första klass i det tyska gymnasiet (motsvarande årskurs 5).

105	Gerhard Wilstermann per mejl till förf. den 11 oktober 2011.

Gerhard Wilstermann erzählt:
Nach dem Ende der Deutschen Schule im Mai 1945 musste meine Familie Stockholm verlassen 
und wir zogen nach Tullinge, wo ich in die Volksschule kam und dies ohne Probleme wie auch 
bei ähnlichen Fällen mit Schülern der Deutschen Schule. Mein Vater arbeitete dort (in Tullinge) 
eine Zeit lang als Torfbrecher und verdiente ein wenig Geld, so dass er die Familie über Wasser 
halten konnte (versorgungsmäßig). Dies tat er, bis Schweden ihn und weitere Kollegen an die 
Engländer auslieferten (im August 1945).

Erst 1951 kehrte Gerhard Wilstermann nach Deutschland zurück und traf dort seinen 
Vater wieder.105

Die neue deutsche Schule nach dem Krieg
Im Herbst 1953 wurde eine neue deutsche Tagesschule in den Räumen der alten Fuhr-
mannschen (Sprachschule) Schule in der Svartmangatan 16 eröffnet (bzw. wieder eröf-
fnet). Die Schule mietete bald auch Räumlichkeiten im Jugendheim des Stadtteils Sofia 
am Ende der Folkungagatan auf der Insel Södermalm an. Hinter der Schulgründung 
stand ein ideeller Verein (Deutscher Schulverein), dessen Träger deutschsprachige Ein-
wohner in Stockholm waren. Bei Schulbeginn gab es in der Schule lediglich 22 Schüler.

Schulleiter wurde Dr. Boettge, ein ehemaliger Lehrer, der nach einer Zeit in der deut-
schen Armee wieder nach Schweden zurückgekehrt war. In der Schule arbeitete auch 
Frau Martha Bildmark als Handarbeitslehrerin. Frau Bildmark war bereits an der frühe-
ren Schule tätig gewesen. Man begann mit einer ersten Klasse im deutschen Gymna-
sium (entsprechend der Jahrgangsstufe 5).
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Die Schulleiter Boettge und Schott.

Hit till Folkungagatan kom den unga fru Sigrid Brinckmann. Hon sändes 1955 från 
”Auswärtiges Amt” (tyska utrikesdepartementet) som folkskollärare till Stockholm. 
Hon kom att disponera ett ungefär 20 kvadratmeter stort klassrum (med en underbar 
utsikt över inloppet till Stockholm). Fru Brinckmann anställdes som lärare och dess-
utom som chaufför för en mindre skolbuss (en ombyggd VW-buss). En uppsamlingstur 
på morgnarna började i Bandhagen, gick via Midsommarkransen till Alvik, tillbaka mot 
Östra station och Valhallavägen mot Slussen och Folkungagatan. Turen tog 1 ½ timme! 
Fru Brinckmann undervisade i en förskoleklass barn från 7 olika nationer; Tyskland, 
Sverige, Österrike, Schweiz, Colombia, Ungern och Italien. Snart övertog dock föräld-
rarna själva ansvaret för att föra sina barn till skolan. 

Eine junge Frau namens Sigrid Brinckmann kam hierher in die Folkungagatan. Sie wur-
de 1955 vom „Auswärtigen Amt“ als Volksschullehrerin nach Stockholm geschickt. Ihr 
stand ein etwa 20 m2 großes Klassenzimmer zur Verfügung (mit einer wunderbaren Aus-
sicht auf die Hafeneinfahrt von Stockholm). Frau Brinckmann wurde als Lehrerin und 
darüber hinaus auch als Fahrerin eines kleineren Schulbusses (ein umgebauter VW-Bus) 
eingestellt. Die Sammelfahrt begann am Morgen in Bandhagen, verlief über Midsom-
markransen nach Alvik, zurück über Östra station und Valhallavägen in Richtung Slus-
sen und Folkungagatan. Die Tour dauerte 1 ½ Stunden! Frau Brinckmann unterrichtete 
in einer Vorschulklasse Kinder aus  7 verschiedenen Nationen: Deutschland, Schweden, 
Österreich, Schweiz, Kolumbien, Ungarn und Italien. Bald übernahmen jedoch die El-
tern die Verantwortung für den Schultransport ihrer Kinder.
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När skolan blev för liten, flyttade den 1957 till nu rivna lokaler på Wollmar Yxkullsgatan, 
i närheten av Maria folkskola. Skolan hade då tre kvinnliga lärare samt rektor. 106

Hörnet av Wollmar Yxkullsgatan och Timmermansgatan, alldeles intill Maria folkskola. (SSA) / 
Ecke Wollmar Yxkullsgatan und Timmermansgatan, nahe der Maria Volksschule. (SSA)

När Uppbördsverket väl upphört med sin verksamhet i de gamla skollokalerna på Karla
vägen 25 fick stiftelsen 1958 tillstånd att hyra dessa lokaler som tillhört Tyska skolan AB. 
Den 17 oktober 1958 kunde Tyska skolan flytta in och fru Brinckmann skriver:

Den 17 oktober var för oss alla en stor dag. Vi kunde flytta in i den rymliga skolbygg-
naden på Karlavägen. Nu kände vi en verklig samhörighet, vi hade funnit ett riktigt 
hem, vi fick alla plats i vår aula, vi utgjorde den Tyska skolan! Vi blev erkända som 

106	Se artikeln: ”Eine Lehrerin erinnert sich” av Sigrid Brinckmann, i Tyska Skolans Jahresbericht 1992/93, sid. 
38 ff..

Fru Brinckmann framför DSS-Skolbus 1955 / Der Schulbus 1955.

Als die Schule zu klein wurde, zog sie 1957 in die nun abgerissenen Räume in der Woll-
mar Yxkullsgatan nahe der Maria Volksschule. Die Schule hatte damals drei Lehrerin-
nen sowie einen Schulleiter.106

Nachdem das Steueramt seine Tätigkeit in den alten Schulräumen am Karlavägen 25 
beendet hatte, erhielt die Stiftung 1958 die Genehmigung, die einst der Deutschen Schu-
le AG gehörenden Räume zu mieten. Am 17. Oktober 1958 konnte die Deutsche Schule 
dort einziehen und Frau Brinckmann schreibt:

Der 17. Oktober war für uns alle ein großer Tag. Wir konnten das neue geräumige Schul-
gebäude am Karlavägen beziehen. Nun spürten wir eine echte Zusammengehörigkeit, 
wir hatten ein echtes Zuhause gefunden, wir hatten alle Platz in unserer Aula, wir waren 
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privatskola och i maj 1959 hölls den första prövningen för ”mittlere Reife” (mellansko-
leexamen). 107

Den mångårige ordföranden för Tyska Skolföreningen, Hans-Alfred Ehrhardt, berättar 
om sina första kontakter med skolan och skollokalerna:

Jag kom 1956 som praktikant till Sverige och ett företag som hade sitt kontor vid Danderyds-
gatan 15. Ofta gick vi och åt lunch i Uppbördsverkets matsal på Karlavägen 25 – om jag minns 
rätt var det en trappa upp man gick. 

Sedan lämnade Uppbördsverket byggnaden och Tyska Skolan flyttade efter hand in, medan 
Waldorfskolan flyttade till den andra byggnaden. Under den tiden besökte jag en gång rektorn 
därför att en god vän som läste Gemanistik i Frankfurt gärna ville göra sin praktik på skolan. 
Det var mina första inofficiella kontakter med skolan eller byggnaden på Karlavägen 25. 108

1959 flyttade sedan även Kristofferskolan in i de gamla lokalerna på Danderydsgatan. 
Tyska skolan var ännu så länge så liten att dessa lokaler inte behövdes. Skolorna hade 
dock mycket litet med varandra att göra, i grunden var de så totalt väsensskilda. Skol-
gården var gemensam, men under rasterna umgicks egentligen inte eleverna alls. 

1961 meddelade det tyska ”Institut für Auslandsbeziehungen” att den tyska skolan i 
Stockholm hade 170 inskrivna elever. Dessa härstammade från 18 olika länder och unge-
fär 60 % av dem hade tyska som modersmål. Skolan var indelad i en grundskola och ett 
gymnasium. 109 1962 genomfördes sedan de första tyska studentprövningarna (Abitur). 
Detta år hade skolan 203 inskrivna elever; 106 pojkar och 97 flickor. Kindergarten hade 
sedan 22 inskrivna barn. Lärarkollegiet omfattade 12 från Tyskland på tid förmedlade 
lärare: tre folkskollärare, två mellanskolelärare, sex studieråd och ett ”Oberstudienrat”. 
Dessa 12 lärare kom från 7 olika förbundsländer. Här fanns vidare en svensk adjunkt 
anställd på heltid och sju deltidsanställda lokalt anställda i ämnena religion, syslöjd, 
svenska, bild och idrott. Elevernas modersmål 1962 anges som följer: 42 % hade tyska 
som modersmål, 40 % svenska och 18 % ett annat språk. 1962 hade sålunda skolan nått 
sin fulla utbyggnad i och med att de första studenterna gick ut. 

107	Sigrid Brinckmann: Eine Lehrerin erinnert sich. Jahresberich 92/93, sid. 39–40.  
108	Mejl från Hans-Alfred Ehrhardt till författaren den 25 november 2011. 
109	Institut für Auslandsbeziehungen, Band 11, Stuttgart 1961. 

die Deutsche Schule! Wir wurden als Privatschule anerkannt und im Mai 1959 fand die 
erste Prüfung der „mittleren Reife“ statt.107

Der langjährige Vorsitzende des Deutschen Schulvereins, Hans-Alfred Ehrhardt, erzählt 
über seine ersten Kontakte mit der Schule und den Schulräumen:

Ich kam 1956 als Praktikant für ein Unternehmen, das seine Geschäftsräume in 
der Danderydsgatan 15 hatte, nach Schweden. Wir aßen häufig in der Kantine 
des Steueramts am Karlavägen 25 zu Mittag – wenn ich mich recht erinnere, lag 
sie im ersten Stock.
Später verließ das Steueramt das Gebäude und die Deutsche Schule zog ein, 
während die  Waldorfschule das andere Gebäude bezog. In dieser Zeit besuchte 
ich einmal den Schulleiter, weil ein guter Freund, der in Frankfurt Germanistik 
studierte, gerne sein Praktikum an der Schule machen wollte. Dies war mein 
erster inoffizieller Kontakt mit der Schule bzw. dem Gebäude am Karlavägen 
25.108

1959 bezog dann die Kristofferschule auch die alten Räume an der Danderydsgatan. 
Die Deutsche Schule war noch zu klein und hatte keinen Bedarf an diesen Räumen. 
Die Schulen hatten jedoch sehr wenig miteinander zu tun, im Grunde waren sie sehr 
verschieden. Sie teilten den Schulhof, doch in den Pausen verkehrten die Schüler so gut 
wie gar nicht miteinander.

1961 teilte das deutsche „Institut für Auslandsbeziehungen“ mit, dass die Deutsche Schu-
le  Stockholm 170 eingeschriebene Schüler hatte. Diese stammten aus 18 verschiedenen 
Ländern und etwa 60 % von ihnen hatten Deutsch als Muttersprache. Die Schule war 
in eine Grundschule und in ein Gymnasium eingeteilt.109 1962 wurden dann die ersten 
deutschen Abiturprüfungen durchgeführt. In jenem Jahr zählte die Schule 203 einge-
schriebene Schüler; 106 Knaben und 97 Mädchen. Der Kindergarten hatte 22 gemeldete 
Kinder. Das Lehrerkollegium umfasste 12 aus Deutschland auf Zeit vermittelte Lehrer: 
drei Volksschullehrer, zwei Mittelschullehrer, sechs Studienräte und einen „Oberstudi-
enrat“. Diese 12 Lehrer kamen aus 7 verschiedenen Bundesländern. Außerdem gab es 
einen vollzeitangestellten schwedischen Gymnasiallehrer sowie sieben Ortskräfte auf 
Teilzeit für die Fächer Religion, Handarbeit, Schwedisch, Kunsterziehung und Sport. 
1962 wurden folgende Muttersprachen der Schüler angegeben: 42 % mit Deutsch als 
Muttersprache, 40 % mit Schwedisch und 18 % mit einer anderen Sprache. 1962 hatte die 
Schule mit dem ersten Abiturientenabgang ihre volle Stärke erreicht.
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Tyska skolan, Karlavägen 25 i slutet av 1970-talet.             Skolgården innan tillbyggnaden av matsalen. / 
Deutsche Schule, Karlavägen 25 Ende der 1970er Jahre.     Schulhof vor dem Anbau des Speisesaals.

Författarens egen berättelse
1964 kom jag som elev till Tyska skolan och jag skulle här även vilja återge mina upple-
velser av livet på skolan:

Jag kom till Tyska skolan en dag i andra klass 1964. Mitt balttyska påbrå och min mors 
åsikt att skolan i min hemtrakt inte riktigt höll måttet var avgörande. Jag kunde knappt 
någon tyska då – det tyska språket användes hemma mellan de vuxna när de ville att 
inte barnen skulle förstå. Nu talade man många språk hemma; flest språk kunde min 
gammelmormor som talade tyska, svenska, finska, ryska, polska, franska, engelska och 
hygglig estniska samt lite lettiska och japanska. Som dotter till en general i ryska armén 
och gift första gången med en rysk kapten och i sitt andra gifte med en tysk-lettisk gene-
ral, var hon en äkta polyglott. Även min mormor som vuxit upp i Vladivostok på andra 
sidan Ryssland behärskade ett flertal språk, även om de var färre till antalet än hennes 
mors. 

Vi var en liten grupp barn som kom att åka tåg från gamla stationen i Tullinge in till 
Centralen för att sedan fortsätta med buss 54 till skolan vid Runebergsplan. Gruppen 
bestod av min äldre syster Anita, min klasskamrat Cornelia och jag. Snart visade det sig 
att Anita hade en klasskamrat, Ingrid, som bodde i Tumba. Vi var överhuvudtaget fler 
som kom från de södra förorterna än vad som senare varit fallet. Jag hade flera klass-
kamrater; Uwe, Thorbjörn med flera som bodde längs tunnelbanelinjen mot Hagsätra 
och ytterligare två klasskamrater som bodde i Vendelsö. 

Eindrücke des Autors
1964 kam ich als Schüler an die Deutsche Schule und möchte hier meine eigenen Erleb-
nisse über den Schulalltag wiedergeben:

1964 kam ich eines Tages in die zweite Klasse der Deutschen Schule. Mein baltendeut-
scher Hintergrund und die Meinung meiner Mutter über die in unserer Nachbarschaft 
gelegene Schule, die ihre Erwartungen nicht erfüllte, waren hierfür ausschlaggebend. 
Ich konnte damals kaum Deutsch – Deutsch wurde zuhause von den Erwachsenen ge-
sprochen, wenn die Kinder nichts verstehen sollten. Nun sprach man viele Sprachen bei 
mir zuhause; die meisten Sprachen konnte meine Urgroßmutter, die Deutsch, Schwed-
isch, Finnisch, Russisch, Polnisch, Französisch, Englisch und leidlich Estnisch sprach 
sowie etwas Lettisch und Japanisch. Als Tochter eines Generals der russischen Armee 
und in erster Ehe mit einem russischen Hauptmann, in zweiter Ehe mit einem deutsch-
lettischen General verheiratet, war sie wirklich polyglott. Auch meine Großmutter, die 
in Wladiwostok am anderen Ende Russlands aufgewachsen war, beherrschte mehrere 
Sprachen, auch wenn es nicht ganz so viele waren wie bei ihrer Mutter.

Wir waren eine kleine Gruppe Kinder, die mit dem Zug vom alten Bahnhof in Tullinge 
zum Stockholmer Hauptbahnhof fuhren und dann mit dem Bus Nr. 54 zur Schule am Ru-
nebergsplan fortsetzten. Die Gruppe bestand aus meiner älteren Schwester Anita, mei-
ner Klassenkameradin Cornelia und mir. Bald sollte sich herausstellen, dass Anita eine 
Klassenkameradin namens Ingrid hatte, die in Tumba wohnte. Im Vergleich zu später 
kamen damals viel mehr Schulkinder aus den südlichen Vororten. Ich hatte mehrere 
Klassenkameraden, Uwe, Thorbjörn und weitere, die an der U-Bahnlinie nach Hagsätra 
wohnten sowie zwei, die in Vendelsö wohnten.
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 En mycket ung Hedman 1964 / Ein sehr junger Hedman 1964

Nå; så kom då min första skoldag med min klassföreståndare Arthur Kraft som lärare 
i tyska. Vi hade rättstavning och jag fick sitta längst fram. Då och då kastade magister 
Kraft en blick på mitt häfte. Till sist lutade han sig fram och stängde det och tyckte att 
det fick räcka för den dagen – jag hade fler fel än rätt och han insåg att det skulle bli 
jobbigt att rätta mitt arbete. Efter hand gav extraundervisningen hos fru Santi resultat 
och till min totala överraskning kallades jag fram i aulan vid skolavslutningen det första 
året och fick ta emot ett stipendium i form av ett kuvert. På hemvägen sökte jag upp en 
telefonhytt på Centralen för att ringa min mor och fråga om jag fick öppna kuvertet. 
Självklart fick jag och med darrande fingrar öppnade jag kuvertet och hittade 50 kro-
nor där. Det var en stor summa för en liten pojke då och jag minns hur oerhört stolt jag 
kände mig. Arthur Kraft var en god pedagog och en lärare som med fast hand kunde 
väcka elevernas intresse för ett ämne och styra deras studier. 

 
Hallen på plan två i skolan på 70-talet. /  
Der Flur im zweiten Stock der Schule in den 70er Jahren.

Disciplinen var alltså sträng på Tyska skolan. Efter de längre rasterna skulle vi ställa upp 
och marschera in tillsammans från skolgården i småskolan. Efter första ringningen fick 
man inte vistas ute i korridorerna och för ett brott mot denna regel och ett antal andra 
kunde man riskera att få en hemanmärkning. Nu kunde man byta ut hemanmärkningen 
mot straffarbete, något som oftast bestod av att skriva av ett par sidor i den tyska läse-
boken. Eftersom man fick lämna skolan om man fått fler än två hemanmärkningar på 

Mein erster Schultag mit meinem Klassenlehrer Arthur Kraft als Deutschlehrer begann. 
Wir hatten Rechtschreiben und ich musste ganz vorne sitzen. Ab und zu warf Magister 
Kraft einen Blick in mein Heft. Schließlich lehnte er sich nach vorn, machte mein Heft 
zu und meinte, es würde reichen für den Tag – ich hatte mehr Fehler als richtige Wör-
ter und er sah ein, dass die Korrektur meiner Arbeit anstrengend würde. Allmählich 
zeitigte der Nachhilfeunterricht bei Frau Santi erste Ergebnisse und zu meiner völligen 
Überraschung wurde ich bei der Schuljahresabschlussfeier in der Aula nach vorne ge-
rufen und erhielt ein Stipendium in Form eines Kuverts. Auf dem Heimweg suchte ich 
eine Telefonzelle am Hauptbahnhof, um meine Mutter anzurufen und zu fragen, ob ich 
das Kuvert öffnen durfte. Natürlich durfte ich das, mit zitternden Fingern öffnete ich 
es und fand darin 50 Kronen. Das war damals viel Geld für einen kleinen Jungen und 
ich erinnere mich, wie stolz ich mich fühlte. Arthur Kraft war ein guter Pädagoge und 
Lehrer, der mit fester Hand das Interesse der Schüler für ein Fach wecken und deren 
Studien lenken konnte.

An der Deutschen Schule herrschte eine strenge Disziplin. Nach den längeren Pausen 
stellten wir uns auf und marschierten gemeinsam vom Schulhof in die Volksschule. 
Nach dem ersten Läuten durfte man sich nicht mehr draußen im Gang aufhalten, ein 
Verstoß gegen diese Vorschrift und einige weitere konnte eine Mahnung nach Hause 
einbringen. Man konnte die Mahnung gegen eine Strafarbeit eintauschen, die häufig 
darin bestand, einige Seiten aus dem deutschen Lesebuch abzuschreiben. Da man bei 
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en termin, var valet givet. Riktigt orättvist tyckte jag att det var när jag blev tvungen att 
ta ett straffarbete när jag blivit knuffad ut i korridoren precis när magistern kom. Det 
förekom fortfarande en och annan örfil och en av våra lärare var en säker prickkastare 
med sin ”Schlüsselbeutel”.  Mina rektorer, Schaake och Peinert, upplevde jag som äldre 
distanserade herrar som medförde viss respekt i sig själva – även om de säkert inte var 
så gamla som de uppfattades av oss elever. 

Skolgården var större då, matsalen var ännu inte byggd, och lekutrymmet var definitivt 
bättre för oss skolbarn. Disciplinen var sträng – efter matrasten skulle de yngre eleverna 
ställa upp klassvis och marschera in till sitt respektive klassrum anförda av hämtande 
klassföreståndare. Matsalen låg då på skolans bottenvåning, där ena musiksalen finns 
idag och den sträckte sig långsmal in i den närmaste salen i tornet. Precis som nu var 
också eleverna tyvärr bostadsmässigt spridda över hela storstockholmsområdet. Detta 
var definitivt ett hinder för våra möjligheter att umgås på fritiden.

I tredje klass upptäckte vi grabbar i klassen vilken underbar närmiljö vi hade i form av 
klipporna uppe vid Engelbrektskyrkan. En dag i veckan hade vi pojkar sovmorgon när 
flickorna hade idrott. Vi bestämde oss för att komma tidigt till skolan ändå och beväp-
nade med knallpulvergevär och pistoler delade vi upp oss i två lag för att leka cowboys 
och indianer på klippavsatserna nedanför kyrkan. Inget störde vår lek och vi hann upp-
leva flera underbara morgnar med ett ganska vilt pangande. 

Men, dröm om den glädje som varar – en morgon när vi kom i samlad tropp, väl be-
väpnade som vanligt, stod både rektor och vår klassföreståndare och väntade på oss 
vid skolans port. Vi avväpnades snöpligen i tur och ordning och återfick inte våra skjut
vapen förrän terminen var över. 

mehr als zwei Mahnungen pro Schulhalbjahr von der Schule verwiesen werden konnte, 
fiel die Wahl leicht. Richtig ungerecht empfand ich, dass ich eine Strafarbeit machen 
musste, weil ich in den Gang geschubst wurde, gerade als der Magister kam. Es kam 
immer noch die eine oder andere Ohrfeige vor und einer unserer Lehrer war ein guter 
Schütze mit seinem „Schlüsselbeutel“.  Meine Schulleiter Schaake und Peinert erlebte 
ich als ältere distanzierte Herren, die einen gewissen Respekt erzielten – auch wenn sie 
sicherlich nicht so alt waren, wie wir Schüler es damals empfanden.

Der Schulhof war damals größer, der Speisesaal war noch nicht gebaut, und für uns 
Schulkinder gab es definitiv mehr Spielflächen. Die Disziplin war streng – nach der Es-
senspause mussten sich die jüngeren Schüler klassenweise aufstellen und in ihre jewei-
ligen Klassenzimmer unter Leitung des abholenden Klassenlehrers marschieren. Der 
Speisesaal lag damals im Erdgeschoss der Schule, wo sich noch heute ein Musiksaal 
befindet, und erstreckte sich bis zum nächsten Saal im Turm. Genau wie heute waren 
die Schüler damals auch über den gesamten Stockholmer Raum verteilt. Dies war ganz 
sicherlich ein Hindernis für unsere Möglichkeiten, sich in der Freizeit zu treffen.

In der dritten Klasse entdeckten wir Knaben, in welcher wunderbaren Umgebung wir 
uns mit den Felsen an der Engelbrechtskirche befanden. Einen Tag in der Woche kon-
nten wir Jungen ausschlafen, da die Mädchen Turnen hatten. Wir beschlossen, trotz al-
lem früh zur Schule zu kommen, bildeten, mit Knallpulvergewehren und Pistolen be-
waffnet, zwei Mannschaften und spielten auf dem Felsabsätzen unterhalb der Kirche 
Cowboy und Indianer. Niemand störte unser Spiel und wir konnten mehrere wunder-
bare Vormittage mit ziemlich wildem Herumschießen verbringen.

Doch der Traum war nur von kurzer Dauer – eines Morgens, als wir in versammelter 
Mannschaft und wie immer gut bewaffnet antraten, standen sowohl der Schulleiter als 
auch der Klassenlehrer am Schultor und warteten auf uns. Wir wurden unrühmlich der 
Reihe nach entwaffnet und erhielten unsere Waffen erst nach Ablauf des Schulhalbjahres 
zurück.

Brottsplatsen vid Engelbrektskyrkan. / 
Tatort an der Engelbrechtskirche.
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Någon hade ringt och klagat på oss, något som inte var ovanligt vid denna tid. Vi var 
som elever vid Tyska skolan mycket medvetna om att det fanns ganska många (fram
förallt äldre) Stockholmare som inte var så positivt inställda till tyskar eller tyska skol-
barn och som därför gärna framförde klagomål.

Alla våra lärare hade på något sätt upplevt kriget och det hade märkt dem. De äldre 
hade minnen från fronterna och skolan var mycket mån om att inte på något sätt för-
knippas med nationalsocialismen. Kriget i sig var alltså ett tabubelagt ämne, något vi 
smågrabbar inte ville förstå. För oss var det ju bara spännande. Några grabbar som 
klottrat hakkors på pojktoaletten sparkades från skolan. Sparkad blev också en pojke 
som varit oförskämd mot en äldre tant på tunnelbanan och som identifierats som elev på 
Tyska skolan. Samma öde drabbade även den grabb som sprängde en toalettstol i luften 
med hjälp av en dynamitgubbe han hittat på ett bygge. 

Klassen var en liten internationell värld för sig, vilket en liten genomgång bland poj-
karnas bakgrund kan bevisa. Här fanns Herbert och Rudolf från Österrike och Mattias 
från Schweiz (de två senare kunde båda joddla), Rainer med italienska (och tyska) rötter, 
Walther från Sudetenland, Alois och Gabor från Ungern (vars föräldrar flytt efter 1956) 
samt Uwe, Volker, Thorbjörn, Claes, Kaspar, Thomas, Udo, Michael, Niko och Ingo med 
flera som antingen var födda i Tyskland eller hade tyska föräldrar. Det var väl bara jag, 
Tomas och Kent som var mer svenska än tyska. Efter 1968 kom Peter V. från Tjeckoslo-
vakien, Rüdiger (vars pappa var kock) och sedan några grabbar som gått om klassen, 
bland dem Peter A. och Christian Berwald. Christian var ättling till den kände komposi-
tören, vars son ju också hade varit lärare på Tyska skolan före 1888. Vår geografiunder-
visning var ofta präglad av att det vi läste var hembygdskunskap för flera av eleverna 
och våra lärare. I vår världsatlas, Diercke Weltatlas stod det fortfarande om Schlesien 
och Ostpreussen: ”Zur Zeit unter Polnischer/Sowjetischer Verwaltung” (för närvarande 
under polsk/sovjetisk förvaltning).  

Någon överklassaktig snorkighet upplevde jag aldrig hos vår skolas elever, vi hade alla 
en rätt stabil medelklassbakgrund med få undantag (såväl uppåt som nedåt). En snob-
big attityd upplevde vi däremot från eleverna från de andra Östermalmsskolorna. Snor-
kiga var däremot verkligen inte eleverna i Kristofferskolan som vi delade skolgård med. 
De var mest bara udda och i våra ögon lite konstiga med sina konstnärligt färggranna 
kläder och annorlunda uppträdande. Jag vet inte om någon av våra elever som umgicks 
med någon av dessa elever och i övrigt träffade vi mest på dem när de smygrökte i när-
heten av Engelbrektskyrkan. Kristofferskolan hade flyttat in i skollokalerna vid Dande-
rydsgatan 1959 och verkade där till vårterminens slut 1967. När de flyttade kunde Tyska 
skolan återta även dessa lokaler och åtminstone för mig och mina klasskamrater var det 
en lättnad.  

Efter fjärde klass fick vi en ny klassföreståndare, herr S. som i grunden var lärare i ma-
tematik. Han hade ett sätt att skaffa sig en poäng på elevernas bekostnad, som inte var 
sympatiskt. Han gav eleverna öknamn och fick skrattarna med sig och skrattade rakt ut 
när en nyanländ elev från Spanien angav att hennes modersmål var svenska, trots att 
hon inte kunde ett ord svenska. Eleven hade ju trott att det var hennes mammas språk 
det var fråga om och mamman var född i Sverige. Överhuvudtaget kan sägas att vår 
respekt för våra lärare liknade fruktan och det höll i sig ganska högt upp i åldrarna. 

Jemand hatte angerufen und sich über uns beschwert, was damals keineswegs unge-
wöhnlich war. Als Schüler der Deutschen Schule war uns durchaus klar, dass es ziemlich 
viele (vor allem ältere) Stockholmer gab, die Deutschen bzw. deutschen Schulkindern 
gegenüber nicht allzu positiv eingestellt waren und sich deshalb gerne beschwerten.

Alle unsere Lehrer hatten in irgendeiner Weise den Krieg erlebt und waren davon ge-
zeichnet. Die älteren hatten Erinnerungen von der Front und die Schule war sehr darum 
bemüht, in keinster Weise mit dem Nationalsozialismus verknüpft zu werden. Der Krieg 
an sich war also tabu, was wir kleinen Jungen nicht verstehen wollten. Für uns war es 
ja nur spannend. Einige Jungen, die Hakenkreuze in den Jungentoiletten geschmiert 
hatten, wurden von der Schule geworfen. Auch ein Junge, der einer älteren Dame in der 
U-Bahn gegenüber unverschämt auftrat und als Schüler der Deutschen Schule identifi-
ziert wurde, flog von der Schule. Das gleiche Schicksal ereilte ferner einen Jungen, der 
eine Toilettenschüssel mittels einer auf einer Baustelle gefundenen Dynamitpatrone in 
die Luft sprengte.

Die Klasse war eine kleine Welt für sich, was ein kleiner Blick auf den Hintergrund der 
Jungen beweisen kann. Hier waren Herbert und Rudolf aus Österreich und Mattias aus 
der Schweiz (die beiden letzteren konnten jodeln), Rainer mit italienischen (und deut-
schen) Wurzeln, Walther aus dem Sudetenland, Alois und Gabor aus Ungarn (deren 
Eltern waren nach 1956 geflohen) sowie Uwe, Volker, Thorbjörn, Claes, Kaspar, Thomas, 
Udo, Michael, Niko und Ingo und weitere, die entweder in Deutschland geboren waren 
oder deutsche Eltern hatten. Nur ich, Tomas und Kent waren wohl eher schwedisch als 
deutsch. Nach 1968 kamen Peter V. aus der Tschechoslowakei, Rüdiger (dessen Vater 
Koch war) und dann noch einige Jungen, die die Klasse wiederholten, unter ihnen Peter 
A. und Christian Berwald. Christian war Nachfahre des berühmten Komponisten, des-
sen Sohn vor 1888 auch Lehrer an der Deutschen Schule war. Unser Erdkundeunterricht 
war häufig davon geprägt, dass vieles vom Lehrstoff für mehrere Schüler und unsere 
Lehrer Heimatkunde war. In unserem Diercke Weltatlas waren nach wie vor Schlesien 
und Ostpreußen aufgeführt: „Zur Zeit unter Polnischer/Sowjetischer Verwaltung“.

Ich habe nie Standesdünkel und Arroganz unter den Schülern der Schule erlebt; wir 
stammten alle aus der gutbürgerlichen Mittelklasse mit einigen wenigen Ausnahmen 
(nach oben wie auch nach unten). Versnobt waren hingegen die Schüler der anderen 
Schulen von Östermalm. Die Schüler der Kristofferschule, mit denen wir den Schulhof 
teilten, waren dagegen überhaupt nicht arrogant. Sie waren meist nur eigenartig und 
in unseren Augen etwas komisch anzusehen mit ihrer ausgefallenen farbenfrohen Klei-
dung und ihrem etwas anderem Auftreten. Ich weiß nicht, ob einer unserer Schüler mit 
jemanden aus der Kristofferschule verkehrte, ansonsten trafen wir sie meistens beim 
heimlichen Rauchen in der Nähe der Engelbrechtskirche. Die Kristofferschule war 1959 
in die Räume in der Danderydsgatan gezogen und blieb dort bis zum Ende des Som-
merhalbjahres 1967. Nach ihrem Wegzug konnte die Deutsche Schule auch diese Räume 
wieder übernehmen, zur Erleichterung zumindest für mich und meine Klassenkamera-
den.

Nach der vierten Klasse bekamen wir einen neuen Klassenlehrer, Herr S., der eigentlich 
Mathematiklehrer war. Er machte sich auf Kosten der Schüler lustig, was nicht sympa-
thisch war. Er gab den Schülern Spitznamen und bekam die Lacher auf seine Seite und 
brach in Gelächter aus, als ein neu angekommener Schüler aus Spanien angab, dass seine 
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Större delen av Tyska skolans elever var protestanter och fick vanlig religionsundervis-
ning av en av skolans lärare, men till katolikerna på skolan kom pater Hans Krabbe från 
Sankta Eugenia katolska församling. 

Vår ungerske ”Hausmeister” (vaktmästare) skötte förutom sina ordinarie sysslor, även 
en liten givande försäljning av anteckningsblock, pennor, bläckpatroner, ”Geodreiecke” 
och mycket, mycket mer. Han var ett riktigt original som styrde och ställde lite som han 
ville i skolan. 

Skolans handarbetslärarinna fru Bildmark huserade i skolans allra översta våning – 
att ta sig upp dit var en rejäl ansträngning för henne, eftersom hon var riktigt kraftigt 
byggd. Det var väl inte så genomtänkt att placera henne högst upp – hon gick dit upp 
på morgonen och kom först ned på eftermiddagen. Hon ogillade pojkar så där i ren all-
mänhet: de var stojiga och dåliga på att sy. Resultatet av detta var att när skolan fick nya 
elektriska symaskiner så var det bara flickorna som fick använda dessa. Min syster och 
andra flickor fick fördelen att gynnas av fru Bildtmark. Vi pojkar fick fortsättningsvis 
hålla till godo med de gamla trampmaskinerna som vi nog inte kunde ha sönder. 

Idrottssalen – die Turnhalle – fungerade verkligen enbart som en gymnastiksal. För boll-
spel (utom för lek med en jättelik Medizinball) var salen för trång och det var för lågt 
i tak. Taket har höjts sedan dess – men lukten är densamma! Det var en befrielse att få 
gå ut i Humlan höstar och vårar för att bedriva utomhusidrott där. På vintrarna gick vi 
ganska ofta till Stadion eller till Östermalms idrottsplats för att åka skridskor eller för att 
spela bandy eller ishockey. I övrigt fungerade idrottssalen ju också som aula för större 
samlingar, konserter, avslutningar med mera.

Min tid som elev på skolan var ute när grundskoleperioden gick mot sitt slut. Det var 
oklart med gymnasieintagningen med tyska betyg och jag hade i samråd med mina 
anhöriga bestämt mig för att gå i svenskt gymnasium. Så kom det sig att jag lämnade 
skolan medan flera av mina klasskamrater gick vidare mot sin Abitur. 

När jag långt senare återkom till skolan som lärare visade det sig att min kollega Gisela 
Norberg, som var bildlärare på skolan, hade haft mina klasskamrater som ung nyan-
ställd lärare. Gisela kom därigenom att för mig bli den felande länken till det förflutna 
och vi pratade ofta minnen från den tiden. Gisela mindes speciellt en klassresa till Hel-
singfors med den klassen, en resa som inte varit helt problemfri.  
Hösten 1967 flyttade alltså Kristofferskolan till nya lokaler i Bromma och Tyska skolan 
fick då tillgång även till lokalerna mot Danderydsgatan, vilket gav möjlighet till en fort-
satt expansion. Detta år hade skolan 283 elever, varav 92 hade tyska som hemspråk. Det 
fanns 13 lärare förmedlade från Tyskland och 8 lokalanställda lärare. Här fanns en tre-
årig Kindergarten, grundskolan omfattade sedan årskurs 1 till 4 och gymnasiet årskurs 
5 till 13. 

Muttersprache Schwedisch war, obwohl er kein Wort Schwedisch konnte. Der Schüler 
glaubte ganz einfach, dass es um die Sprache der Mutter ging und seine Mutter war in 
Schweden geboren. Überhaupt hatten wir einen Heidenrespekt  vor unseren Lehrern 
und dies hielt ziemlich lange an.
Der größte Teil der Schüler der Deutschen Schule war evangelisch und der Religionsun-
terricht wurde normalerweise von einem Lehrer der Schule erteilt. Doch zu den Katho-
liken kam Pater Hans Krabbe von der katholischen Gemeinde Sankt Eugenia.
Unser ungarischer „Hausmeister“ betrieb neben seiner normalen Aufgabe auch einen 
kleinen und ergiebigen Verkauf von Notizblöcken, Stiften, Tintenpatronen, Geodreiec-
ken und vielen anderen Dingen. Er war ein echtes Original, der nach seinem eigenen 
Kopf in der Schule schaltete und waltete.
Die Handarbeitslehrerein der Schule, Frau Bildmark hatte ihren Sitz im allerobersten 
Stockwerk der Schule – dort hinauf zu gehen war für sie wegen ihres korpulenten Kör-
perbaus eine echte Anstrengung. Es war wohl nicht so klug, sie ganz oben unterzu-
bringen – sie ging morgens nach oben und kam erst am Nachmittag wieder herunter. 
Sie mochte allgemein keine Jungen: sie lärmten und konnten nicht gut nähen. Deshalb 
durften, als die Schule neue elektrische Nähmaschinen bekam, nur Mädchen diese an-
wenden. Meine Schwester und andere Mädchen hatten den Vorteil, in der Gunst von 
Frau Bildmark zu stehen. Wir Jungen mussten uns weiterhin mit den alten Tretmaschi-
nen begnügen, die wir nicht kaputt machen konnten.
Die Turnhalle diente wirklich nur als Turnsaal. Für Ballspiele (außer dem Spiel mit 
einem riesengroßen Medizinball) war der Saal zu eng und die Decke zu niedrig. Die 
Decke wurde seitdem angehoben – doch es riecht immer noch genauso! Es war eine 
Befreiung, im Herbst und Frühjahr in den Humlegården hinauszukommen, um dort im 
Freien Sport zu treiben. Im Winter gingen wir ziemlich oft zum Schlittschuhlaufen oder 
zum Bandy- oder Eishockeyspielen ins Stadion oder zum Sportplatz von Östermalm. 
Ansonsten diente die Turnhalle auch als Aula für größere Veranstaltungen, Konzerte, 
Abschlussfeiern etc.
Meine Zeit an der Schule ging mit dem Ablauf der Grundschule zu Ende. Die Aufnahme 
in ein Gymnasium mit deutschem Zeugnis stand nicht fest und ich hatte in Absprache 
mit meinen Verwandten beschlossen, ein schwedisches Gymnasium zu besuchen. So 
kam es, dass ich die Schule verließ, während mehrere meiner Klassenkameraden dort 
bis zum Abitur blieben.
Als ich viel später als Lehrer an die Schule zurückkam, stellt sich heraus, dass meine 
Kollegin Giesela Norberg, die Kunsterzieherin an der Schule war, meine Klassenkame-
raden als junge neu eingestellte Lehrerin unterrichtet hatte. Giesela stellte damit für 
mich die Verbindung zur Vergangenheit her und wir dachten oft an diese Zeit zurück. 
Gisela konnte sich besonders an eine Reise nach Helsinki mit der Klasse erinnern, eine 
Reise, die nicht ganz reibungslos abgelaufen war.
Im Herbst 1967 war die Kristofferschule in ein neues Gebäude nach Bromma gezogen 
und die Deutsche Schule konnte endlich auch die Räume zur Danderydsgatan hin 
nutzen. In jenem Jahr hatte die Schule 283 Schüler, darunter 92 mit Deutsch als Mut-
tersprache, 13 aus Deutschland vermittelte Lehrer und 8 Ortskräfte. Hier gab es einen 
dreijährigen Kindergarten, eine Grundschule mit den Jahrgangsstufen 1 bis 4 sowie das 
Gymnasium mit den Jahrgangsstufen 5 bis 13.
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Från Kristofferskolans flytt år 1967 / Vom Umzug der Kristofferschule im Jahre 1967

Lasermannen – en elev på Tyska skolan
Wolfgang Zaugg föddes 1953 i Stockholmstrakten. Han pappa var schweizare och hans 
mamma var tyska. Föräldrarna hade mötts i Sverige, dit de båda invandrat på 50-talet. 
Äktenskapet var inte lyckligt och föräldrarna skildes snart. Wolfgang växte upp med sin 
mor och bror i förorten Vällingby. Wolfgang var mörkhårig och hade bruna ögon och 
mötte en viss mobbing i sin helsvenska uppväxtmiljö. Han ville absolut känna sig som 
svensk. 

1965 kom Wolfgang och hans två år yngre bror till Tyska skolan. Brodern trivdes inte alls 
och fick sluta efter endast ett halvår. Wolfgang anpassade sig bättre till den strikta sko-
lans ordning och trivdes efter hand riktigt bra. Han fick två riktigt nära vänner, Peter och 
Gustav, och han omtalas av dem som en god klasskamrat som alltid ställde upp för sina 
vänner – oavsett vad det gällde. Betygsmässigt gick det ganska bra för Wolfgang, men 
efter hand genomgick han en försenad period av tonårsuppror och bestämde sig för att 
hoppa av skolan. Politiskt hade Wolfgang även retat sig på en uttalat socialdemokratisk 
tysk lärare i samhällskunskap, herr Kanning. Wolfgang Zaugg beslöt sig för att lämna 
skolan, något han i efterhand har ångrat. En tidigare barndomskamrat har omtalat att 
Wolfgang förändrades under tiden på Tyska skolan, att han såg ned på arbetarbarnen 
(sina tidigare kamrater) och deras brist på bildning och på deras enkla nöjen. Denna 
motsättning har alltid funnits mellan studerande och icke-studerande ungdom och den-
na motsättning var alls inte typisk för bara Tyska skolan i början av 70-talet. Eleverna 
på Tyska skolan klädde sig dock rätt propert (med 70-talsmått mätt) och var verbalt 
skolade och visste hur man förde en diskussion. Att debattera var grabbarna i klassens 
favoritnöje under gymnasietiden. Klassens flickor tyckte att pojkarnas uppträdande var 
rätt så dominant och inte alltid hänsynsfullt. Några direkta våldstendenser mot andra 
människor visade Zaugg aldrig under sin tid på Tyska skolan. 110

110	Se Gellert Tamas: Lasermannen – en bok om Sverige, sid. 108 ff. Stockholm 2004. Se även dokumentären 
om Lasermannen, SVT 2005, www.youtube.com/watch?v=hr4d06BR3Fs 11–10–15. 

Der Lasermann – ein Schüler der Deutschen Schule
Wolfgang Zaugg kam 1953 im Stockholmer Raum zur Welt. Sein Vater war Schweizer, 
seine Mutter Deutsche. Die Eltern hatten sich in Schweden getroffen, wohin sie beide in 
den 50er Jahren ausgewandert waren. Die Ehe war nicht glücklich und die Eltern ließen 
sich bald scheiden. Wolfgang wuchs bei seiner Mutter und seinem Bruder im Vorort 
Vällingby auf. Er war dunkelhaarig, hatte braune Augen und wurde in der Kindheit in 
seinem rein schwedischen Umfeld deswegen gehänselt. Er wollte sich absolut wie ein 
Schwede fühlen.

1965 kamen Wolfgang und sein zwei Jahre jüngerer Bruder an die Deutsche Schule. Der 
Bruder fühlte sich überhaupt nicht wohl und hörte bereits nach einem Halbjahr dort auf. 
Wolfgang fügte sich besser in die strikte Schulordnung ein und fühlte sich nach einer 
Weile richtig wohl. Er bekam zwei wirklich enge Freunde, Peter und Gustav, und wurde 
von ihnen als guter Klassenkamerad beschrieben, der immer für seine Freunde da war 
– ganz gleich worum es ging. Notenmäßig lief es auch ganz gut für Wolfgang, doch all-
mählich machte er eine verspätete Phase des Teenageraufruhrs durch und beschloss, die 
Schule zu verlassen. Wolfgang hatte sich auch politisch über einen ausgesprochen sozi-
aldemokratischen Lehrer in Gemeinschaftskunde, Herrn Kanning, geärgert. Wolfgang 
Zaugg verließ die Schule, was er im Nachhinein bereut hatte. Ein ehemaliger Freund 
aus der Kindheit beschrieb, wie sich Wolfgang während seiner Zeit an der Deutsche 
Schule veränderte, er sah auf die Arbeiterkinder (seine früheren Kameraden) und de-
ren Bildungsmangel und einfachen Vergnügungen herab. Diesen Gegensatz zwischen 
den studierenden und nicht studierenden Jugendlichen hat es Anfang der 70er Jahre 
überall gegeben und war überhaupt nicht typisch für die Deutsche Schule. Die Schüler 
der Deutschen Schule kleideten sich jedoch ziemlich angemessen (für die 70er Jahre), 
waren verbal geschult und wussten, wie man eine Diskussion führte. Debattieren war 
in der Gymnasialzeit die Lieblingsbeschäftigung der Jungen in der Klasse. Die Mädchen 
fanden das Auftreten der Jungen ziemlich dominant und nicht immer rücksichtsvoll. 
Während seiner Zeit an der Deutschen Schule wies Zaugg jedoch keine direkte Neigung 
zur Gewalt gegen andere auf.110
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I 20-årsåldern, efter det att han lämnat skolan, drog sig Wolfgang allt mer undan sina 
tidigare vänner. Han läste in gymnasieexamen på Komvux, ändrade sitt namn till John 
Stannerman och sökte in på Tekniska högskolan i Stockholm. Hans psykiska hälsa blev 
allt sämre och studierna gick inte att genomföra. Senare bytte han ytterligare namn en 
gång, nu till John Ausonius, och efter hand spårade hans liv ur helt. 1979 blev han svensk 
medborgare och 1981/82 skulle han göra värnplikten på Svea Livgarde i Kungsängen. 
Efter en rad incidenter och anmälningar flyttades han dock till Högvakten på Stock-
holms slott, där han slutförde värnpliktstiden. Under värnplikten lärde han sig skjuta 
och blev en god skytt. 

Han genomförde senare en rad bankrån och levde överklassliv vid Stureplan. Hösten-
vintern 1991/92 genomförde han en rad attentat mot invandrare i Stockholm och 1993 
dömdes han för ett mord, nio mordförsök och tre bankrån av Stockholms tingsrätt. I 
Svea hovrätt fastställde domen för mordet, mordförsöken och två av rånen. Domen blev 
livstids fängelse och hittills har alla nådeansökningar avslagits. 

Tyska skolan – utvecklingsfasen
1968 avskaffades studentexamen i Sverige. 111 Man kan kort säga att detta beslut var 
omdiskuterat och att det gynnade Tyska Skolan. Många som ansåg att kvaliteten på 
utbildningen i den svenska gymnasieskolan nu sjönk, ansåg att Tyska Skolan var ett 
intressant alternativ för alla de elever som kunde hygglig tyska. Många fler i grunden 
svenskspråkiga elever kom nu efterhand att söka sig till skolan. 

Hans-Alfred Ehrhardt som med sin hustru Katharina under många år engagerade sig, 
bland annat båda som ordföranden, i Tyska Skolföreningen berättar:

Vi anmälde vår son Stephan (f 1968) till Kindergarten 1972 och samtidigt blev vi med-
lemmar i Schulverein. Skolan hade då ont om pengar och det diskuterades att stänga 
Kindergarten helt. Vi bildade en Kindergarten-Verein och jag valdes in i dess styrelse. 
1974 började Stephan skolan i klass 1a (fru Santi var klassföreståndare) och min hustru 
blev klassmamma. Det fanns en klass 1a för barn från norra delen av staden och norr-
förorterna och en klass 1b för dem som kom söderifrån (tanken var att klasskamraterna 
skulle kunna träffas lättare på eftermiddagarna). 

All undervisning i båda klasserna var på tyska. Men lärare, fru Selving, undervisade i 
svenska språket som främmande språk. 1973 valdes jag till revisor i Schulverein (till-
sammans med pappa Brückner). I januari blev min hustru Katharina invald i styrelsen 
för Schulverein och genast vald till vice ordförande. Av den anledningen lämnade jag 
revisorsuppdraget och efterträdde henne som klassförälder. Året därpå blev Katharina 
ordförande i Schulverein. 112

Den 24 april 1975 skakades Stockholm klockan 12 på dagen av det så kallade Ambassad-
dramat. Sex medlemmar ur den väpnade tyska vänsterextremistiska terrorgruppen Röda 
arméfraktionen (RAF) – Kommando Holger Meins – ockuperade förbundsrepubliken 
Tysklands ambassad i Stockholm och tog 12 tolv personer från ambassaden som gisslan. 
Ett krav framfördes därefter om att 26 fångar (från RAF) i Tyskland skulle frisläppas och 
de sex ockupanterna skulle därefter få fri lejd från ambassaden med den svenska ambas-

111	 Se Pettersson, Olof: Studentexamen, SNS pocket, Stockholm 2010, sid. 77–88.
112	Mejl från Hans-Alfred Ehrhardt till författaren den 25 november 2011.

Nachdem er die Schule als Zwanzigjähriger verlassen hatte, zog sich Wolfgang im-
mer mehr von seinen früheren Freunden zurück. Er machte den Gymnasialabschluss 
bei Komvux (Erwachsenenbildung), änderte seinen Namen in John Stannerman und 
schrieb sich an der Technischen Hochschule in Stockholm ein. Sein psychischer Zustand 
wurde immer labiler und er konnte sein Studium nicht durchführen. Später wechselte 
er erneut den Namen und nannte sich nun Ausonius, und danach nahm sein Leben 
einen völlig anderen Lauf. 1979 wurde er schwedischer Staatsangehöriger und 1981/82 
sollte er zum Militärdienst bei der Svea Leibgarde in Kungsängen eingezogen werden. 
Nach einer Reihe von Zwischenfällen und Anzeigen wurde er jedoch zur Hauptwache 
ans Stockholmer Schloss versetzt, wo er seine Wehrpflicht zu Ende führte. Während der 
Wehrpflicht lernte er Schießen und war ein guter Schütze.

Er führte später einige Banküberfälle durch und verkehrte in exklusiven Kreisen am Stu-
replan. Im Herbst-Winter 1991/92 übte er eine Vielzahl von Attentaten auf Migranten 
in Stockholm aus und wurde 1993 wegen Mordes, neun Mordversuchen und drei Bank
überfällen vom Amtsgericht Stockholm verurteilt. Das Oberlandesgericht Svea hovrätt 
bestätigte das Urteil wegen Mordes, Mordversuchs und zwei Banküberfällen. Das Urteil 
lautete auf lebenslänglich, bisher sind alle Gnadengesuche abgewiesen worden.

Deutsche Schule – Entwicklungsphase
1968 wurde die Abiturprüfung in Schweden abgeschafft.111 Dieser Beschluss war umstrit-
ten, was der Deutschen Schule zugutekam. Viele, die nun an der schwedischen Gymna-
sialschule einen Qualitätsverlust der Ausbildung befürchteten, sahen in der Deutschen 
Schule eine interessante Alternative für die Schüler, die einigermaßen Deutsch konnten. 
Viele weitere, im Grunde schwedischsprachige Schüler, meldeten sich nun in der Deut-
schen Schule an.

Hans-Alfred Ehrhardt, der sich mit seiner Frau Katharina viele Jahre lang unter ande-
rem als Vorsitzender/Vorsitzende des Deutschen Schulvereins engagiert hat, erzählt:

1972 meldeten wir unseren Sohn Stephan (geb. 1968) im Kindergarten an und wur-
den gleichzeitig Mitglieder des Schulvereins. Die Schule war damals knapp bei Kasse 
und eine völlige Schließung des Kindergartens wurde diskutiert. Wir gründeten einen 
Kindergartenverein und ich wurde in den Vorstand gewählt. 1974 kam Stephan in die 
Schule und begann in der Klasse 1a (Frau Santi war die Klassenlehrerin) und meine 
Frau wurde Elternvertreterin. Es gab eine Klasse 1a für Kinder aus dem nördlichen Teil 
der Stadt und den nördlichen Vororten sowie eine Klasse 1b für diejenigen, die aus dem 
Süden kamen (die Klassenkameraden sollten sich nachmittags leichter treffen können).

Der gesamte Unterricht in beiden Klassen erfolgte in Deutsch. Doch unterrichtete die 
Lehrerin Frau Selving Schwedisch als Fremdsprache. 1973 wurde ich zum Rechnungs-
prüfer des Schulvereins gewählt (zusammen mit dem Vater von Frau Brückner). Im Ja-
nuar wurde meine Frau Katharina in den Vorstand des Schulvereins und gleich darauf 
zur stellvertretenden Vorsitzenden gewählt. Aus diesem Grund gab ich den Rechnungs-
prüfungsauftrag ab und folgte ihr als Klassenelternsprecher. Im darauf folgenden Jahr 
wurde Katharina Vorsitzende des Schulvereins.112

Am 24. April 1975 wurde Stockholm um 12 Uhr von dem so genannten Botschaftsdrama 
erschüttert. Sechs Mitglieder der bewaffneten deutschen linksextremistischen Terror-
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sadören I Bonn som mänsklig sköld. När förbundskansler Helmut Schmidt lät meddela 
att man inte gick med på kraven avrättas två personer ur gisslan, militärattachén von 
Mirbach och handelsattachén Hillegart. Klockan 23.47 detonerade sedan en stor trotyl-
laddning (troligen utlöst av misstag) i ambassadbyggnaden och polisen stormade där-
efter. Två av terroristerna dödades vid detonationen och de övriga greps. Den svenska 
regeringen bestämde senare att de gripna skulle utlämnas till Förbundsrepubliken Tysk-
land för att där ställas till ansvar.

Hillegarts och von Mirbachs barn gick på Tyska Skolan och vissa hot hade också riktats 
mot tyska intressen i Sverige på grund av det svenska beslutet om utlämning. Dessa hot 
gjorde att man byggde om ingången till Tyska Skolan på Karlavägen och i en vaktkur 
satt ABAB-vakter som kontrollerade dem som ville passera. Vaktkuren fanns kvar några 
år. I Tyska Skolans årsberättelse för 1974/75 skriver man:

En svår skugga föll den 24 april 1975 även över Tyska Skolan, när terrorister genomförde 
ett överfall på den tyska ambassaden och goda vänner och föräldrar till våra elever blev 
mördade respektive skadade. Detta attentat utlöste inte bara sorg och upprördhet utan 
kom även flera föräldrar i sin sorg att oroa sig för sina barns säkerhet. Skolan ställdes 
under polisbeskydd; en viss press byggde upp en möjlig hotbild – skolan utsattes för ett 
anonymt bombhot och utrymdes. Även om polisen vid upprepade tillfällen försäkrade 
att man inte kände till någon akut fara, blev det till sist nödvändigt att ställa in under-
visningen från den 26 maj 1975 för att lugna ned sistuationen och därmed inte längre 
kalla in eleverna i samlad tropp till skolan. Så tonade skolåret ut på ett ovanligt lugnt 
och stilla sätt; utflyktsdagar och studiebesök kom att ersätta den vanliga avslutnings-
stressen. Eleverna lämnade klassvis in sina böcker och fick den 3 respektive 4 juni ut 
sina betyg. 113 

1975 ifrågasattes Tyska Skolans uppbyggnad av den tyska ansvariga myndigheten, 
”Zentralstelle für das Auslandschulwesen in Köln”. Den avgörande frågan var skolav-
gifterna. Skulle skolan omvandlas till att enbart vara en ”Expertenschule, det vill säga 
en skola endast för tyska medborgare i Sverige och då skull tyska staten kunna bekosta 
skolan; eller – skulle skolan ytterligare öppnas upp för fler från början icke-tyskspråkiga 
elever?

Hans-Alfred Ehrhardt igen:
Under min hustru Katharinas tid som ordförande i skolföreningen förändrades skolans ka-
raktär från Expertenschule till Begegnungsschule med flera besked från Tyskland om både 
nedläggning och förändring till en så kallad ”Einzügige Expertenschule mit Klassen 1–10”. 
Finansieringen hade hittills skett genom en skolavgift från varje elev samt så kallad ”Schulbei-
hilfe” från Bonn, som flera gånger fördröjdes så att skolan tidvis inte hade ett öre i kassan. Flera 
gånger reste jag till Bonn på uppdrag av min hustru, skolan hade inga pengar för tjänsteresor 
och jag var ändå regelbundet på affärsresor till Hamburg, Kiel och Bremen och kunde då även 
besöka Bonn. Jag minns så väl den dag hösten 1976 där Dr. Schenk, dåvarande andre man på 
Tyska ambassaden i Stockholm, berättade för oss att det kommit en instruktion från Bonn att 
skolan skulle omformas till en ren ”Expertenschule 1–10” för i första hand tyska elever. Men 
snart fick vi veta att man bara kunde påverka och styra detta via ”Schulbeihilfe” samt ”Anzahl 
entsandter Lehrer”, eftersom Skolföreningen som huvudman för skolan ensam bestämde hur 
skolan skulle organsieras. Dåvarande rektor (Kettlack) och Skolföreningens styrelse med min 

113	Enligt notis i DSS Jahresbericht 1974/75.

gruppe Rote Armee Fraktion (RAF) – Kommando Holger Meins – besetzten die Bot-
schaft der Bundesrepublik Deutschland in Stockholm und nahmen 12 Personen aus der 
Botschaft als Geisel. Danach wurde die Freilassung von 26 Gefangenen (der RAF) in 
Deutschland gefordert, die sechs Okkupanten sollten dann mit dem schwedischen Bot-
schafter in Bonn als menschlichem Schild freies Geleit von der Botschaft erhalten. Als 
Bundeskanzler Helmut Schmidt mitteilen ließ, dass man nicht auf diese Forderungen 
eingehen würde, wurden zwei Geiseln, der Militärattaché von Mirbach sowie der Han-
delsattaché Hillegart hingerichtet. Um 23.47 Uhr detonierte dann eine große Ladung 
TNT (vermutlich versehentlich ausgelöst) in der Botschaft und die Polizei stürmte das 
Gebäude. Zwei Terroristen kamen bei der Sprengung ums Leben, die übrigen wurden 
festgenommen. Die schwedische Regierung beschloss später die Auslieferung der Fest-
genommenen an die Bundesrepublik Deutschland,  um sie dort vor Gericht zu stellen.

Hillegarts Tochter besuchte damals die Deutsche Schule. Wegen des schwedischen Aus-
lieferungsbeschlusses wurden auch manche Drohungen gegen deutsche Interessen in 
Schweden ausgesprochen. Diese Drohungen führten zu einem Umbau des Eingangs der 
Deutschen Schule am Karlavägen. In einem Schilderhäuschen wurden Wachposten von 
ABAB stationiert, die alle Passierenden kontrollierten. Diesen Wachposten gab es einige 
Jahre lang.

1975 wurde die Struktur der Deutschen Schule von der verantwortlichen Behörde in 
Deutschland, der „Zentralstelle für das Auslandschulwesen in Köln“ kritisiert. Es ging 
vorrangig um das Schulgeld. Sollte die Schule in eine reine „Expertenschule“ umge-
wandelt werden, d.h.  eine Schule nur für deutsche Staatsangehörige in Schweden und 
finanziert vom deutschen Staat oder sollte sich die Schule noch weiter öffnen für mehr 
Schüler, die nicht von Anfang an Deutsch sprechen?

Hans-Alfred Ehrhardt:
Während der Zeit, in der meine Frau Katharina den Vorsitz im Schulverein innehatte, verwan-
delte sich die Schule nach mehreren Bescheiden aus Deutschland über die Schließung und 
Änderung in eine so genannte „einzügige Expertenschule mit Klassen 1–10“ von einer Ex-
pertenschule in eine Begegnungsschule. Bisher war die Finanzierung über ein Schulgeld von 
jedem Schüler erfolgt sowie von einer so genannten „Schulbeihilfe“ aus Bonn, die mehrmals 
verspätet eintraf, so dass die Schule zeitweise keine Öre in der Kasse hatte. Mehrere Male fuhr 
ich im Auftrag meiner Frau nach Bonn, für Dienstreisen hatte die Schule kein Geld und da ich 
sowieso regelmäßig auf Geschäftsreise in Hamburg, Kiel und Bremen war, konnte ich damals 
auch Bonn besuchen. Ich kann mich noch gut an einen Herbsttag 1976 erinnern, als Dr. Schenk, 
der damalige zweite Mann an der Deutschen Botschaft in Stockholm, uns über eine Anweisung 
aus Bonn informierte, wonach die Schule in eine reine „Expertenschule 1–10“ vorwiegend für 
deutsche Schüler umgewandelt werden sollte. Doch bald erfuhren wir, dass wir allein über 
die „Schulbeihilfe“ sowie die „Anzahl entsandter Lehrer“ Einfluss nehmen konnten, da nur 
der Schulverein als Träger über die Organisation der Schule bestimmen konnte. Dem damali-



220 221

hustru Katharina som ordförande, kom då upp med idén till en ”Begegnungsschule” (en två-
språkig skola med ett språkmöte mellan tyska och svenska) som Bonn köpte… 114

 
Skollokalerna på Danderydsgatan 4–6 under sent 70-tal. /  
Schulgebäude in der Danderydsgatan 4–6 in den späten 70er Jahren.

1977 omformades så Tyska Skolan från en i princip helt tyskspråkig skola (dock med 
undervisning på och i svenska) till en tvåspråkig skola där kunskaperna i tyska byggdes 
upp efter hand under de första läsåren. Från och med årskurs 7 skulle alla elever kunna 
följa undervisningen på tyska. För tyskspråkiga elever ges en undervisning i svenska 
som främmande språk till dess att eleverna kan följa undervisningen i de svenska äm-
nena (svenska, historia, samhällskunskap och i de lägre klasserna geografi) på svenska. 

Om skolan hette det 1980: 

Tyska Skolan i Stockholm är en privat tysk skola med 470 elever från förskolenivå till åk 
13, då eleverna tar den tyska studentexamen. Undervisningsspråket är till 80 % tyska . 

1982 stod skolans uppbyggnad efter den nya modellen för en bikulturell ”Begegnungs-
schule” helt  klar. Utmärkande för denna skola var alltså de skilda klasserna i årskurs 
1–6 för svenskspråkiga och tyskspråkiga barn. Från och med årskurs 7 skulle barnen 
blandas. Efter ett tag infördes denna integrering redan från årskurs 5, med blandade 
klasser för årskurserna 1–4. Vidare infördes kurssystemet för gymnasiets högsta årskur-
ser (vilket ungefär motsvarade de svenska linjerna på gymnasiet; naturvetenskaplig, 
humanistisk och samhällsvetenskaplig linje). 

Leif Magnusson, svensk studierektor 1985–98, berättar om hur han uppfattade koncep-
tet med ”Begegnungsschule”:

Det fungerade förvånansvärt friktionsfritt mellan det svenska och det tyska. Jag kände att de 
båda kulturerna och språken möttes med respekt i denna Begegnungsschule. Men så har vi öv-
ning från medeltiden. Jag mötte alltid en öppenhet och välvilja från både de svenska och tyska 
eleverna och deras föräldrar! Vi hade så mycket att ge varandra! Jag översatte den tyske rek-
torns föräldrabrev till svenska på den andra sidan av A4-papperet – det gav anledning till ett 

114	Mejl från Hans-Alfred Ehrhardt till författaren den 25 november 2011.

gen Schulleiter (Kettlack) und der Vorsitzenden des Schulvereins, meiner Frau Katharina, kam 
dann die Idee einer „Begegnungsschule“ (eine zweisprachige Schule mit einer sprachlichen 
Begegnung zwischen Deutschen und Schweden), die Bonn aufgriff…114

1977 wurde also die Deutsche Schule von einer im Grunde völlig deutschsprachigen 
Schule (jedoch mit Unterricht auf und in Schwedisch) in eine zweisprachige Schule um-
gewandelt, in der die Kenntnisse des Deutschen in den ersten Schuljahren nach und nach 
aufgebaut wurden. Ab Jahrgangsstufe 7 sollten alle Schüler dem Unterricht auf Deutsch 
folgen können. Für deutschsprachige Schüler wurde Schwedisch als Fremdsprache ge-
geben, bis die Schüler dem Unterricht in den schwedischen Fächern (Schwedisch, Ge-
schichte, Gemeinschaftskunde und in den unteren Klassen Erdkunde) auf Schwedisch 
folgen konnten.

Über die Schule hieß es 1980:

Die Deutsche Schule in Stockholm ist eine private deutsche Schule mit 470 Schülern vom 
Vorschulniveau bis zur Jahrgangsstufe 13, wenn die Schüler die deutsche Abiturprü-
fung machen. Die Unterrichtssprache ist zu 80 % Deutsch.

1982 war die Struktur der Schule nach dem neuen Modell einer bi-kulturellen „Be-
gegnungsschule“ fertig entworfen. Für diese Schule kennzeichnend waren folglich die 
getrennten Klassen der Jahrgangsstufen 1–6 für schwedischsprachige bzw. deutsch-
sprachige Kinder. Ab Jahrgangsstufe 7 sollten die Klassen gemischt werden. Allmäh-
lich wurde diese Integration bereits ab der Jahrgangsstufe 5 eingeführt, mit gemischten 
Klassen für die Jahrgangsstufen 1–4. Des Weiteren kam das Leistungskurssystem für die 
gymnasiale Oberstufe hinzu (was in etwa den schwedischen Zweigen am Gymnasium 
entsprach: naturwissenschaftlich, humanistisch und gesellschaftswissenschaftlich).

Leif Magnusson, schwedischer Studienrektor 1985–98, berichtet über seine Eindrücke 
des Konzepts „Begegnungsschule“:

Es funktionierte erstaunlich reibungslos zwischen dem Schwedischen und Deutschen. Ich hatte 
den Eindruck, dass sich an dieser Begegnungsschule beide Kulturen und Sprachen mit Re-
spekt begegneten. Doch man ist ja geübt seit dem Mittelalter. Ich bin bei den schwedischen 
und deutschen Schülern und deren Eltern immer auf Offenheit und Wohlwollen gestoßen! Wir 
hatten einander so viel zu geben! Ich übersetzte den Elternbrief des deutschen Schulleiters auf 
der Rückseite des Din-A–4 Bogens ins Schwedische – dies gab Anlass zu einem gegenseitigen 
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ömsesidigt språkligt utbyte! Skolan har känts som äkta tvåspråkig med en balans som givetvis 
ofta vägde över till den tyska sidan, men aldrig desavouerade det svenska, tvärtom framhölls 
det svenska ofta som föredömligt.115

Eike och Birgitta Petermann berättar:
Vi stiftade bekantskap med Tyska Skolan år 1984, i samband med att vår äldsta dotter växte ur 
den lilla 6-åriga närskolan och måste byta skola. Trots att vi bor 35 kilometer utanför Stockholm 
och ett byte skulle innebära dagliga långa tågresor beslöt vi att låta henne försöka börja i Tyska 
Skolan. Försöket slog mycket väl ut – vår dotter trivdes så bra i skolan att alla hennes syskon 
också vilel gå där och också så småningom flyttade över en efter en. 

Det vår dotter fann så fantastiskt var att alla nya elever togs emot så positivt av klasskamra-
terna – alla var lika välkomna, oavsett hur man såg ut, vilket språk man talade och vilka intres-
sen man hade. Alla fick alltså en chans att visa vad de själva gick för och bedömdes inte utifrån 
några yttre omständigheter. Senare kom hon också att uppskatta att de allra flesta lärarna var så 
kunniga i sina ämnen och verkligen brydde sig om att få eleverna att vilja lära sig något. 

Vi som föräldrar uppskattade mycket att lärarna var så engagerade. Om det var någon elev 
som släpade efter i något ämne försökte man ta reda på orsaken och göra något åt den innan 
det gått för långt. Kontakt med hemmet ansågs viktigt. 116

1984 köptes skolbyggnaderna på Karlavägen och Danderydsgatan in av Förbundsre-
publiken Tyskland och ställdes till skolans förfogande. Renoveringar och tillbyggnader 
planerades och genomfördes, bl.a. planerades en matsalsdel på en del av skolgården. 
Skolgården skulle då visserligen bli något mindre, men taket på matsalsdelen kunde 
också utnyttjas som lekplats. Matsalen var då också tänkt att användas som samlingslo-
kal för olika arrangemang. 

Före 1982 (någon gång mellan 1980 och 1982) fick Tyska skolan tillstånd att utfärda 
svenskt avgångsbetyg från gymnasiet. Före detta hade eleverna fått sina tyska betyg 
översatta och värderade vid ansökan till svensk högskola. Våren 1987 fick skolan på nytt 
tillstånd av Skolöverstyrelsen att utfärda slutbetyg från treårig humanistisk, naturveten-
skaplig och samhällsvetenskaplig linje i gymnasieskolan. Detta tillstånd kom att gälla 
fram till 1998. Besluten förenklade situationen för de elever som valde att stanna och 
studera i Sverige och ökade skolans popularitet. 

Leif Magnusson som var svensk studierektor 1985–98 berättar:
Det var i maj 1985 när jag för första gången kom till Tyska skolan på en anställningsintervju. 
Den lilla skolgården öppnade sig bakom den tunga, dubbla metallporten mot Karlavägen, där 
en skylt förkunnade Deutsche Schule Tyska skolan. En stor, hög, vacker alm dominerade skol-
gården som ännu inte hade fått skolmatsalen att inkräkta på utrymmet. Lokalerna var slitna, 
men välvårdade, inte ett enda klotter fanns på väggarna! Gamla matsalen bestod av två rum 
nederst i det s.k. tornet. Där brukade vaktmästare Tivadar Sivgren, gemenligen kallad Lasse, 
stå och svara för insläppet så att inte matsalen blev överbelagd. Föreståndarinnan för skol-
maten Marianne Muftig och ett par till s.k. mattanter stod och serverade direkt på elevens 
tallrik. Det var tre matlag om endast 20–25 minuter, vilket förhållande skyddsombudet Jonas 
Lindskog redan tidigt anmärkte på. Skolmaten kom från Eiraskolan på Kungsholmen, om jag 

115	Leif Magnusson i mejl till författaren av den 3 december 2011.
116	Mejl från Birgitta och Eike Petermann av den 27 november 2011.

sprachlichen Austausch! Die Schule war wirklich zweisprachig, wobei das Pendel natürlich et-
was mehr zugunsten der deutschen Sprache ausschlug, doch niemals wurde das Schwedische 
desavouiert, vielmehr galt es häufig als Vorbild.115

Eike und Birgitta Petermann erzählen:
1984 machten wir Bekanntschaft mit der Deutschen Schule, als unsere älteste Tochter aus der 
in der Nachbarschaft gelegenen kleinen sechsjährigen Volksschule herausgewachsen war und 
die Schule wechseln musste. Obwohl wir 35 km außerhalb von Stockholm wohnen und ein 
Schulwechsel tägliche lange Zugfahrten bedeutete, sollte sie es unserer Meinung nach an der 
Deutschen Schule versuchen. Der Versuch war ein voller Erfolg – unserer Tochter gefiel es so 
gut in der Schule, dass auch alle ihre Geschwister dorthin gehen wollten und allmählich wech-
selten alle über.

Unsere Tochter war ganz begeistert davon, dass alle neuen Schüler so positiv von den Klassen-
kameraden aufgenommen wurden – alle waren gleich willkommen, ungeachtet ihres Äußeren, 
ihrer Sprache und Interessen. Alle bekamen also eine Chance zu beweisen, was sie konnten 
und wurden nicht nach irgendwelchen äußeren Umständen beurteilt. Später wusste sie es auch 
zu schätzen, dass die allermeisten Lehrer in ihren Fächer so bewandert waren und sich wirklich 
darum kümmerten, dass die Schüler etwas lernten.

Als Eltern wussten wir die engagierten Lehrer sehr zu schätzen. Sollte einmal ein Schüler 
in einem Fach etwas hinterherhinken, versuchte man der Ursache nachzugehen und etwas 
dagegen zu unternehmen, bevor es zu spät war. Der Kontakt mit dem Elternhaus galt als 
wichtig.116

1984 erwarb die Bundesrepublik Deutschland die Schulgebäude am Karlavägen und 
in der Danderydsgatan und stellte sie der Schule zur Verfügung. Renovierungen und 
Anbauten wurden geplant und durchgeführt, so z. B. der Speisesaal in einem Teil des 
Schulhofs. Zwar fiel dann der Schulhof etwas kleiner aus, doch konnte auch das Dach 
des Speisesaals als Spielplatz genutzt werden. Auch diente er als Versammlungsort für 
verschiedene Veranstaltungen.

Irgendwann zwischen 1980 und 1982 erhielt die Deutsche Schule die Genehmigung zur 
Ausstellung eines schwedischen Abschlusszeugnisses für die Gymnasialschule. Zuvor 
wurden die deutschen Zeugnisse der Schüler übersetzt und für die Zulassung an einer 
schwedischen Hochschule bewertet. Im Frühjahr 1987 erteilte die Schulaufsicht erneut 
der Schule die Genehmigung zur Ausstellung eines Abschlusszeugnisses für den dre-
ijährigen humanistischen, naturwissenschaftlichen und gesellschaftswissenschaftlichen 
Zweig der Gymnasialschule. Diese Genehmigung galt bis 1998. Mit diesem Beschluss 
konnten die Absolventen der Deutschen Schule ihre doppelten Abschlusszeugnisse 
bestmöglich sowohl in Schweden als auch in Deutschland und weiteren Ländern an-
wenden. Der Beschluss erleichterte die Situation für diejenigen Schüler, die in Schweden 
bleiben und studieren wollten, und trug zur weiteren Beliebtheit der Schule bei.

Leif Magnusson, der 1985–98 schwedischer Studienrektor war, erzählt:
Im Mai 1985 kam ich zum ersten Mal zu einem Anstellungsgespräch in die Deutsche Schule. 
Der kleine Schulhof öffnete sich hinter dem schweren, doppelten Metalltor zum Karlavägen, 
wo ein Schild die Deutsche Schule ankündigte. Eine hochgewachsene schöne Ulme domini-
erte den Schulhof, der damals noch nicht vom Speisesaal begrenzt war. Die Räume waren ab-
genutzt, jedoch gut gepflegt, keine Schmierereien an den Wänden! Der alte Speisesaal bestand 
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inte minns fel. Personalen var anställd genom Stockholms stad, men vinnlade sig om trivseln 
vid vår skola.

Längst inne i korridoren 2 trappor upp låg datarummet, något mycket nytt och modernt på den 
tiden. Här fanns 8 stycken s.k. Compisdatorer av Esselte skolboksförlags fabrikat med 5,25” 
mjuka disketter. Här skrev mina elever svensk uppsats direkt på datorerna, något som ett antal 
kolleger ansåg vara felaktigt, för man skulle ha en handskriven förlaga först som skulle skrivas 
rent! Och dessutom lära sig tangentbordet på ett riktigt sätt. Så var den allmänna meningen på 
den tiden!

Mittemot datasalen fanns ett s.k. Sprachlabor från 60-talet, men utvecklingen hade tagit en an-
nan inriktning – nu användes salen som teve- och filmrum. Ett stort intresse och ett handlings-
program för den tekniska utvecklingen fanns i skolan.

Den första svenska studierektorn var Guy Östlund, som kom till skolan som 25-åring och 
tjänstgjorde i ca 25 år, tills hon som endast 50-årig avled i cancer julen1985. Då hade jag, Leif 
Magnusson, varit provanställd under hösten 1985 och blev därefter tillsvidareanställd, som det 
hette. 

Den svenske studierektorn hade inget egentligt rum, det var ett skrivbord i ett förråd med en 
bokhylla. Nu byggdes detta rum om och även den tyske studierektorn Jürgen Schumann fick 
där en plats. Lärarrummet hade en kaffemaskin på ett bord, men vatten till denna fick man 
hämta från en vattenkran ute i korridoren, där man också fick diska när eleverna lämnat skolan 
för dagen. 117

1988 invigdes den nya matsalen och skolan fick då tillgång till de lokaler i bottenvå-
ningen som ända till dess hade inrymt matsalar. 

  
Skolgården med matsalstillbyggnaden / Schulhof mit dem Speisesaalanbau

1992 infördes skolpengen, ett vouchersystem där eleverna fritt fick välja skola och där 
deras hemkommun var tvungen ersätta vald skola med ett fastställt belopp.

Leif Magnusson fortsätter:
Det fanns en utvecklingsoptimism som innebar att skolans styrelse hela tiden arbetade med 
nya planer. Dock arbetade man mycket internt, ingenting fick berättas för lärarna utom när 
det gällde större frågor som tillbyggnad av skolmatsal och liknande. Inga protokoll eller dag-
ordningar sattes upp i lärarrummet för att informera. Här kolliderade sen svenska öppenheten 
med det tyska sättet att arbeta mer slutet.

117	Leif Magnusson i mejl till författaren av den 3 december 2011.

aus zwei Räumen ganz unten im so gen. Turm. Dort pflegte der Hausmeister Tivadar Sivgren, 
im allgemeinen Lasse genannt, zu stehen und den Einlass zu regeln, damit der Speisesaal nicht 
zu voll wurde. Die für das Schulessen verantwortliche Leiterin Marianne Muftig und ein paar 
so gen. Essenstanten standen dort und servierten direkt auf die Teller der Schüler. Es gab drei 
Essensrunden von lediglich 20–25 Minuten, was der Schutzbeauftragte Jonas Lindskog bereits 
früh kritisierte. Das Schulessen kam von der Eiraschule auf Kungsholmen, wenn ich mich recht 
erinnere. Das Personal war von der Stadt Stockholm angestellt, aber sie waren um eine gute 
Stimmung an unserer Schule bemüht.

Ganz innen auf dem Gang im 2. Stock lag der Computerraum, etwas ziemlich Neues und Mo-
dernes in der damaligen Zeit. Hier gab es 8 so gen. „Compisdatorer“ (Freundschaftscompu-
ter) vom Schulbuchverlag Esselte mit 5,25“ Floppy Discs. Hier schrieben meine Schüler ihren 
schwedischen Aufsatz direkt in den Computer, was nach Meinung einiger Kollegen falsch war, 
denn zunächst sollte man ein handschriftliches Konzept ausarbeiten, das dann reingeschrieben 
wird! Und außerdem sollte man die korrekte Nutzung der Tastatur erlernen. So dachte man 
damals!

Gegenüber dem Computerraum gab es ein so genanntes Sprachlabor aus den 60er Jahren, doch 
die Entwicklung verlief anders – nun wurde der Saal als TV- und Filmraum verwendet. An der 
Schule gab es ein großes Interesse und ein Aktionsprogramm für die technische Entwicklung.

Erster schwedischer Studienrektor war Guy Östlund, die als 25-Jährige an die Schule kam und 
ca. 25 Jahre lang dort tätig war, bis sie bereits mit 50 Jahren an Weihnachten 1985 einem Krebs-
leiden erlag. Damals wurde ich, Leif Magnusson, im Herbst 1985 auf Probe angestellt und blieb 
danach unbefristet, wie es hieß.

Dem schwedischen Studienrektor stand kein eigentliches Zimmer zu, es gab einen Schreibtisch 
in einer Abstellkammer mit einem Bücherregal. Nun wurde dieser Raum umgebaut und auch 
der deutsche Schulleiter Jürgen Schumann erhielt dort einen Platz. Auf einem Tisch im Leh-
rerzimmer stand eine Kaffeemaschine, das Wasser dazu musste man jedoch von einem Was-
serhahn auf dem Gang holen, wo auch abgespült wurde, als die Schüler nachhause gegangen 
waren.117

1988 wurde der neue Speisesaal eingeweiht und die Schule erhielt damit Zugang zu den 
Räumen im Erdgeschoss, in denen bis dahin der Speisesaal untergebracht war.

1992 kam die Einführung des Schulgelds, eine Art Vouchersystem, bei dem die Schüler 
die Schule frei wählen konnten und die Heimatgemeinde an die Schule der Wahl einen 
festen Beitrag zahlen musste.

Leif Magnusson setzt fort:
Es herrschte ein Entwicklungsoptimismus, d.h., der Schulvorstand arbeitete ständig an neuen 
Plänen. Doch lief diese Arbeit sehr intern ab, nichts durfte den Lehrern erzählt werden, es sei 
denn es ging um größere Fragen wie den Anbau des Speisesaals und ähnliches. Im Lehrerzim-
mer wurden keine Protokolle oder Tagesordnungen zur Information ausgehängt. Hier kolli-
dierte die schwedische Offenheit mit der deutschen Art des geschlossenen Arbeitens.



226 227

Denna öppenhet från svensk sida kunde ibland stöta på patrull. När jag informerade mina 
svenska kolleger om att Svenska 2, avsett för att lära nyanlända elever mer och bättre svenska, 
skulle fördelas mellan flera lärare för att få en bättre schemaläggning, då inkallades jag på 
rektorsexpeditionen av dåvarande rektorn och fick reda på att det inte gick för sig att yppa ej 
offentliggjorda planer om undervisningen kommande år. När jag försvarade mig med att det 
var det vanliga i Sverige att lärarna på en skola hölls underrättade om skolplaneringen och 
också fick tillfälle att ha en åsikt om detta, möttes jag av en kompakt oförståelse. Det blev en 
hård uppgörelse under några timmar, men jag vek inte från min uppfattning om den svenska 
öppenhetens betydelse och värde i det svenska samhället. Frågan om den svenska öppenheten 
har ju senare varit upp på EU-nivå och först stött på patrull, men sedermera blivit en grundsten 
i Europasamarbetet, vad jag förstått. Huruvida Tyskland har ändrat inställning vet jag inte, 
men i Tyska skolan skedde en gradvis allt större öppenhet, upplevde jag. Och när rektorn efter 
nio år avgick talade han om att han bl a lärt mycket av den svenska öppenheten och tänkte ta 
med sig det synsättet till Tyskland.

Några skolval eller poltitiska debatter hade dittills inte ägt rum i skolan, vilket var vanligt i den 
svenska skolan. Nu ordnade jag som ny svensk studierektor sådana, En panel med företrädare 
för de politiska, kommunala partierna, ofta med yngre politiker, inbjöds till podiet i gymnas-
tiksalen i skolans bottenvåning. Den svenske studierektorn fördelade ordet, eleverna fick ställa 
frågor. Det var givetvis de äldre eleverna som i första hand fick vara närvarande. Ungefär en 
vecka före det ordinarie valet i samhället (tredje söndagen i september) hölls skolvalet, helt 
upplagt som ett riktigt val med vallokal, skärmar, riktiga valsedlar, valmottagare med listor 
etc. Efter valet skedde rösträkning öppet som vid riktiga val etc. Resultaten anslogs. Allt för att 
framför allt de äldre som ännu inte deltagit i något val skulle kunna skapa sig en bild av hur ett 
riktigt val i samhället gick till. 118

När det nya programgymnasiet infördes etappvis åren 1992/93 till 1995/96 ansökte Tys-
ka skolan 1996 om att få utfärda slutbetyg från naturvetenskapsprogrammet respektive 
samhällsvetenskapsprogrammet.  Den svenska regeringen gav från och med 1999 rektor 
rätt att i enlighet med beslutet utfärda dessa slutbetyg. 

När skolverket i den nya gymnasiereformen sjösatte GY 2011 infördes vissa förändring-
ar. Avgångsbetyget ersätts med ett examensbevis – i skrivande stund är det ännu oklart 
vilka effekter detta får.

Tyska skolans fritidshem fick nu 1994/95 tillgång till bottenvåningen på DDR:s forna 
ambassad på Bragevägen, ett välkommet bidrag av lokaler. 2002 hade skolan 530 elever 
i klass 1 till 13 och 40 förskolebarn. 

År 2004 tillkom DDR:s forna ambassadbyggnad på Bragevägen 2 (intill Engelbrektskyr-
kan) som ställdes till skolans förfogande av den återförenade tyska staten att användas 
av grundskolan (årskurs 0–4, i realiteten 0–3). Endel av huset disponerades redan av 
fritidsverksamheten, men resten av huset genomgick en ordentligen ombyggnad. Huset 
byggdes ursprungligen 1915–16 och arkitekt var Cyrillus Johansson.  Ovanför granit-
portalen sattes en tavla upp med texten ”Till god vän går genvägar, vore han än fjärran 
faren”. Till fastigheten hörde en konstnärsvåning på vindsplanet för konstnären Olle 
Hjortzberg. Stora salongen i huset dekorerades av denne konstnär. DDR kom att köpa 
in fastigheten och flyttade sin ambassad hit cirka 1970. Här installerades ett ljudisolerat 
förhörsrum och metalltapeter som skulle omöjliggöra avlyssning utifrån. Tyska skolan 
fick ”ärva” ambassadens dokumentförstörare – tänk om den kunnat tala! Ambassad-

118	Leif Magnusson i mejl till författaren av den 3 december 2011.

Mit dieser Offenheit konnte man als Schwede manchmal anecken. Als ich meine schwedischen 
Kollegen darüber informierte, dass Schwedisch 2, das neu angekommenen Schülern mehr und 
besseres Schwedisch lehren sollte, wegen eines besseren Stundenplans auf mehrere Lehrer ver-
teilt werden sollte, wurde ich vom damaligen Schulleiter ins Sekretariat zitiert und bekam zu 
hören, dass ich mich nicht einfach über noch nicht veröffentlichte Unterrichtspläne für das 
kommende Jahr äußern durfte. Als ich mich damit verteidigte, dass es in Schweden üblich 
sei, die Lehrer an einer Schule über die Planung zu informieren und diese sich auch dazu 
äußern könnten, wurde mir mit kompaktem Unverständnis begegnet. Es kam zu einer meh-
rere Stunden andauernden harten Auseinandersetzung, doch ich wich nicht von meiner Auf-
fassung über die Bedeutung der schwedischen Transparenz und ihren Wert in der Gesellschaft 
ab. Die Frage der schwedischen Transparenz war ja später auch ein Thema auf EU-Ebene, sie 
wurde zunächst nicht anerkannt und sollte sich dann zu einem Eckpfeiler der europäischen 
Zusammenarbeit entwickeln, so wie ich das verstanden habe. Inwieweit Deutschland seine 
Auffassung geändert hat, weiß ich nicht, aber die Deutsche Schule wurde allmählich immer 
transparenter, so erlebte ich das. Und als der Schulleiter nach neun Jahren ausschied, sprach 
er u.a. davon, dass er viel von der schwedischen Transparenz gelernt hätte und diese Betrach-
tungsweise nach Deutschland mitnehmen würde.

An der Schule hatten bisher weder Schulwahlen noch politische Debatten stattgefunden, was 
an schwedischen Schulen üblich war. Nun sorgte ich als neuer schwedischer Studienrektor 
dafür. Eine Podiumsdiskussion mit Vertretern der politischen kommunalen Parteien, häufig 
jüngere Politiker, wurde im Turnsaal der Schule im Erdgeschoss angeordnet. Der schwedische 
Studienrektor erteilte das Wort, die Schüler konnten Fragen stellen. Natürlich durften in erster 
Linie die älteren Schüler daran teilnehmen. Etwa eine Woche vor der ordentlichen Wahl im 
Land (dritter Sonntag im September) fand die Schulwahl statt, die ebenso wie eine echte Wahl 
mit Wahllokal, Abschirmung, echten Stimmzetteln, Empfängern mit Listen etc. durchgeführt 
wurde. Nach der Wahl wurden die Stimmen öffentlich ausgezählt wie bei richtigen Wahlen etc. 
Das Ergebnis wurde dann ausgehängt. All das, um vor allem älteren Schülern, die noch nicht 
an einer Wahl teilgenommen hatten, einen Eindruck über eine echte Landeswahl zu vermit-
teln.118

Mit der schrittweisen Einführung des neuen Programmgymnasiums 1992/93 bis 
1995/96 stellte die Deutsche Schule 1996 den Antrag auf Ausstellung eines Abschluss-
zeugnisses für das naturwissenschaftliche bzw. sozialwissenschaftliche Programm.  Die 
schwedische Regierung erteilte der Schulleitung die Genehmigung zur Ausfertigung 
dieser Zeugnisse ab dem Schuljahr 1999.

Die Einführung von GY 2011 im Rahmen der neuen Gymnasialreform durch das Schul-
aufsichtsamt  brachte gewisse Änderungen mit sich. Das Abschlusszeugnis wurde durch 
einen Examensnachweis ersetzt – zum Zeitpunkt dieses Texts steht noch nicht fest, ob 
die Deutsche Schule auch hier im Zuge der neuen Gymnasialreform das Ausfertigungs-
recht erhalten wird. Die Schule darf noch bis 2015 Abschlusszeugnisse nach der alten 
Gymnasialordnung ausstellen.

Die Deutsche Schule wuchs und mit den zeitgeschichtlichen Ereignissen eröffneten sich 
weitere Möglichkeiten, neue Räumen zu erhalten. Seit 1994/95 hatte der Hort der Deut-
schen Schule bereits Zugang zu den Räumen im Erdgeschoss. 2002 hatte die Schule 530 
Schüler in den Klassen 1 bis 13 und 40 Vorschulkinder.

2004 kam das ehemalige Botschaftsgebäude der DDR am Bragevägen 2 (an der Engel-
brechtskirche) hinzu, das mit der Wiedervereinigung Deutschland der Grundschule zur 
Verfügung gestellt wurde (Jahrgangsstufen 0–4, tatsächlich 0–3). In einem Teil des Ge-
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byggnaden var en veritabel spioncentral, dit även ett 50-tal kontraktsanställda svenska 
medborgare var knutna som informanter. 

 
Bragevägen 2, den tidigare DDR-ambassaden – numer fredlig grundskola. / 
Bragevägen 2, die ehemalige DDR-Botschaft – nun eine friedliche Grundschule.

När undertecknad kom som gymnasielärare till Tyska skolan höstterminen 1998 var 
det mycket för att förbereda möjligheten att bygga upp ett muntligt prövningsämne 
på svenska i den tyska studentprövningen (Abitur). Det var lite speciellt att återvända 
som lärare till den skola där jag var elev på 60-talet. I samarbete med Peter Brieger gick 
det verkligen att åstadkomma att ett blandämne, historia-samhällskunskap, i form av 
svensk kulturkunskap som då blev ett nytt prövningsämne inom ramen för den tyska 
studentexamen, Abitur. Därmed hade skolan också här uppnått sin målsättning med att 
erbjuda ett tvåspråkigt alternativ även i den tyska studentprövningen. 

Tyska skolan är idag en helt tvåspråkig internationell skola med Tyska Skolföreningen 
som huvudman, som bär det ekonomiska och juridiska ansvaret för skolan. 

Hans-Alfred Ehrhardt kommenterar:
Jag har som Skolföreningens ordförande blivit utskälld av en tysk kulturattaché för att skolan 
är för svensk och av svenska föräldrar för att skolan är för tysk. Jag tycker att blandningen är 
just lagom. Ibland har lärare berättat för mig att de upplevt att de tyska och de svenska an-
ställda inte har så mycket kontakt med varandra. Det kan jag inte bedöma, men jag tycker att 
det är förståeligt. Svenskarna har sina familjer och sin vänkrets här medan de tyska håller ihop 
i främmande land. Jag har inte uppfattat det som ett stort problem.119

119	Mejl från Hans-Alfred Ehrhardt av den 25 november 2011.

bäudes gab es bereits einen Hort, doch am Rest des Hauses wurden umfangreiche Um-
baumaßnahmen vorgenommen. Das Gebäude wurde ursprünglich 1915–16 vom Archi-
tekten Cyrillus Johansson errichtet.  Über dem Granitportal war eine Tafel angebracht 
mit der Inschrift: „Till god vän går genvägar, vore han än fjärran faren“ (in etwa: Zu ei-
nem guten Freund führt ein kürzerer Weg, auch wenn er weit entfernt ist). Zur Immobi-
lie gehörte ferner eine Atelierwohnung des Künstlers Olle Hjortzberg im Dachgeschoss. 
Er hatte den großen Salon des Hauses ausgeschmückt. Die DDR erwarb diese Immobilie 
und richtete dort um 1970 ihre Botschaft ein. Hier waren ein geräuschisolierter Verhör-
raum und Metalltapeten installiert, die Abhörversuche von außen unmöglich machen 
sollten. Die Deutsche Schule „erbte“ den Reißwolf der Botschaft – wenn dieser doch 
sprechen könnte! Das Botschaftsgebäude war eine echte Spionagezentrale, für die auch 
etwa 50 schwedische  Staatsbürger als Informanten unter Vertrag genommen wurden.

Als ich Gymnasiallehrer im Herbsthalbjahr 1998 an die Deutsche Schule kam, ging 
es vor allem darum, für die deutsche Abiturprüfung ein mündliches Prüfungsfach in 
Schwedisch einzurichten. Es war etwas Besonderes, als Lehrer wieder an die Schule 
zurückzukehren, an der ich in den 60er Jahren Schüler war. In Zusammenarbeit mit 
Peter Brieger gelang es tatsächlich, ein Mischfach, Geschichte-Gesellschaftskunde, als 
schwedische Kulturkunde einzurichten, das dann ein neues Prüfungsfach im Rahmen 
der deutschen Abiturprüfung wurde. Damit hatte die Schule hier ihr Ziel erreicht, auch 
für die deutsche Abiturprüfung eine zweisprachige Alternative anzubieten.

Die Deutsche Schule ist heute eine rein zweisprachige internationale Schule, finanziert 
mit Zuschüssen von Schweden und Deutschland. Träger ist der Deutsche Schulverein, 
der sowohl finanziell als auch rechtlich die Verantwortung für die Schule innehat.

Hans-Alfred Ehrhardt kommentiert:
Als Vorsitzender des Schulvereins wurde ich von einem deutschen Kulturattaché ausge-
schimpft, weil die Schule zu Schwedisch war und von schwedischen Eltern, weil die Schule zu 
Deutsch war. Ich finde die Mischung gerade richtig. Manchmal haben mir Lehrer erzählt, dass 
sie den Eindruck hatten, die deutschen und schwedischen Mitarbeiter hätten untereinander 
nicht so viel Kontakt. Das kann ich nicht beurteilen, doch erscheint es mir durchaus verständ-
lich. Die Schweden haben ihre Familie und ihren Freundeskreis hier, während die Deutschen 
im fremden Land vor allem zusammenhalten. Ich habe das nicht als großes Problem wahrge-
nommen.119
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Tyska Skolan idag; Karlavägen 25, ytterporten (t v) och vyn mot skolans huvudingång från innergården. / 
Deutsche Schule heute; Karlavägen 25, Außenportal (li.) und Blick auf den Haupteingang der Schule vom 
Innenhof aus.

Eike och Birgitta Petermann:
Om man skall tala om några nackdelar med att gå i Tyska Skolan så är det väl egentligen 
bara två: Klasskamraterna kommer ofta från kommuner utanför Stockholm och umgänget med 
kamraterna på fritiden blir därför starkt begränsat, särskilt i de lägre klasserna då barnen på 
fritiden inte själva kan resa så långt. Dessutom byts lärarna ut och man måste kanske se en 
älskad lärare gå alldeles ”för tidigt” därför att hans (eller hennes) förordnande gått ut och inte 
kan förlängas. Å andra sidan har man hela tiden chansen att någon ny utomordentlig lärare 
dyker upp.
Klasserna undergår också förändringar eftersom en del elever kommer nya och andra flyttra 
utomlands eller till andra skolor i Sverige. Men en ganska stor kärna i klassen brukar bli kvar 
hela tiden och gör att förändringarna inte märks så mycket. 
Våra barn fick en trevlig skoltid i en fin miljö. De kom i kontakt med inte bara den tyska och 
den svenska kulturen utan också med flera andra och lärde sig uppskatta alla. När de sedan 
övergick till akademsiak studier upptäckte de att Tyska Skolan givit dem något mer: De hade 
fått en mycket bredare utbildning än många andra och de hade t.ex. lärt sig att analysera texter 
och skriva uppsatser på ett sätt som blev en stor tillgång i studierna. 120

Något bör också nämnas om alla de kontakter, nationella såväl som internationella sko-
lan har haft och fortsättningsvis har. Utbytet med skolorna i Lübeck med visiter och 
svarsvisiter i årskurs 6 har spelat en stor roll för en tätare kontakt med Tyskland. Be-
söken och föreläsningarna på skolan har alltid varit viktiga och inspirerande. Så snart 
någon tyskspråkig nobelpristagare har anlänt till Stockholm i december har det nästan 
varit obligatoriskt med ett besök på Tyska Skolan för deras del. Günter Grass bemöt-
tes 1999 nästan som en rockstjärna på skolan och till och med hans chaufför fick skriva 
autografer! 1987 gjorde dåvarande utbildningsministern Lennart Bodström ett besök på 
skolan och var mycket positiv till sina intryck. Det svenska kungaparet var också på 
besök på 80-talet, liksom ett antal tyska politiker. Skolvalen har alltid välarrangerade 

120	Mejl från Birgitta och Eike Petermann av den 27 november 2011.

Eike und Birgitta Petermann:
Will man einige Nachteile über die Deutsche Schule aufführen, so fallen uns nur zwei ein: Die 
Klassenkameraden kommen häufig aus den Gemeinden außerhalb Stockholms, was die Mög-
lichkeiten einer Begegnung mit Mitschülern in der Freizeit stark einschränkt, insbesondere bei 
den unteren Klassen, da die Kinder in ihrer Freizeit alleine keinen so weiten Weg zurücklegen 
können. Darüber hinaus werden die Lehrer ausgetauscht und ein beliebter Lehrer verlässt viel-
leicht „allzu früh“ wieder die Schule, weil seine (oder ihre) Dienstzeit hier abgelaufen ist und 
nicht verlängert werden kann. Andererseits hat man immer die Chance, einen neuen ausge-
zeichneten Lehrer zu bekommen.
Die Klassen machen auch Veränderungen durch, da ein Teil der Schüler neu hinzukommt und 
andere Schüler ins Ausland ziehen oder auf andere Schulen in Schweden wechseln. Aber ein 
ziemlich großer Grundstock der Schüler bleibt die ganze Zeit über, weshalb die Veränderungen 
als nicht so stark empfunden werden.
Unsere Kinder hatten eine angenehme Schulzeit in einer schönen Umgebung. Sie kamen nicht 
nur mit der deutschen und schwedischen Kultur in Kontakt, sondern mit vielen weiteren Kul-
turen und lernten alle zu schätzen. Als sie später ihre akademischen Studien aufnahmen, stell-
ten sie fest, dass die Deutsche Schule ihnen noch mehr vermittelt hat: Ihre Ausbildung ist viel 
breiter als die vieler anderen. So hatten sie beispielsweise gelernt, Texte zu analysieren und 
Aufsätze so zu formulieren, dass dies für ihr Studium von großem Vorteil war.120

Auch im Zusammenhang mit all den nationalen und internationalen Kontakten, die die 
Schule unterhielt und weiterhin unterhält, sei erwähnt, dass der Austausch mit Schu-
len in Lübeck in Form von Besuchen und Gegenbesuchen in der Jahrgansstufe 6 für 
die engeren Beziehungen zu Deutschland eine große Rolle gespielt hat. Die Besuche 
und Vorlesungen an der Schule sind immer bedeutend und anregend gewesen. Sobald 
ein deutschsprachiger Nobelpreisträger im Dezember nach Stockholm kam, war es 
fast schon verpflichtend, der Deutschen Schule einen Besuch abzustatten. 1999 wurde 
Günter Grass in der Schule beinahe wie ein Rockstar begrüßt und sogar sein Fahrer 
musste Autogramme geben! 1987 besuchte der damalige schwedische Bildungsminister 
Lennart Bodström die Schule und war sehr positiv beeindruckt. Auch das schwedische 
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tillställningar där många av Sveriges mest framtående ungdomspolitiker medverkat i 
debatterna.

Skolvalet 2006 med moderatorerna Elena Kadelburger och Jonas Lindberg. / 
Schulwahl 2006 mit den Moderatoren Elena Kadelburger und Jonas Lindberg.

Något som haft stor betydelse för åtskillga årskullar av elever är de levande föreläs-
ningar som Dr. Leon Weintraub gett varje år om Förintelsen och de egna upplevelser-
na i Lodz ghetto. Ingen som lyssnat på dessa ögonvittnesskildringar kan säga sig vara 
ovetande om vad som hände under den nationalsocialistiska tiden. För Tyska Skolans 
elever och lärare kan detta sägas vara av särdeles vikt. 

Vid skolans 50-årsjubileum 2003 till minne av nystarten 1953 kom Tysklands förbunds-
president Johannes Rau på besök. 2006 sattes en omfattande restaurering av skolloka-
lerna igång, vilken pågår fortfarande hösten 2011.

Kapitlet som inte finns med
Här kunde det ha varit på sin plats att skriva om den andra tyska staten – om Östtysk-
land eller rättare sagt, ”die DDR”. Men, även om det faktiskt förekom elever från andra 
öststatsländer, så fanns det på Tyska skolan aldrig några elever från det socialistiska 
Tyskland. Tvärtom så att säga, det fanns vattentäta skott mellan å ena sidan Förbundsre-
publiken, Goethe-Institut och Tyska skolan och a andra sidan DDR och DDR-Kulturzen-

Königspaar kam in den 80er Jahren zu Besuch, wie auch eine Reihe deutscher Politiker. 
Die Schulwahlen waren immer gut arrangierte Veranstaltungen, an deren Diskussionen 
viele bedeutende Jugendpolitiker Schwedens mitwirkten.

Zahllose Schülerjahrgänge waren zu tiefst berührt über die bewegenden Vorlesungen 
von Dr. Leon Weintraub, der jedes Jahr über den Holocaust sprach und seine eigenen 
Erlebnisse im Ghetto von Lodz schilderte. Keiner, der diesen Augenzeugenberichten 
zugehört hat, kann je von sich sagen, nichts über die Vorgänge im Dritten Reich erfahren 
zu haben. Für die Schüler und Lehrer der Deutschen Schule war dies von ganz beson-
derer Bedeutung.

Zur 50-Jahrfeier der Schule im Jahre 2003 zur Erinnerung an den Neubeginn 1953 kam 
der Präsident der Bundesrepublik Deutschland, Johannes Rau zu Besuch. 2006 wur-
de mit einer umfangreichen Renovierung der Klassenzimmer begonnen, die noch im 
Herbst 2011 andauerte.

Das fehlende Kapitel
Hier wäre es vielleicht angebracht, über den anderen deutschen Staat zu schreiben – über 
Ostdeutschland, bzw. „die DDR“. Obwohl es tatsächlich Schüler aus anderen Ländern 
des Ostblocks gab, besuchten jedoch niemals Schüler des sozialistischen Deutschlands 
die  Deutsche Schule. Im Gegenteil gab es wasserdichte Schotten zwischen der Bundes-
republik Deutschland, dem Goethe-Institut und der Deutschen Schule einerseits, und 
der DDR und dem DDR-Kulturzentrum andererseits. Das DDR-Kulturzentrum befand 
sich von 1967 bis 1990 in der Upplandsgatan 32 in Stockholm.
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trum. DDR-Kulturzentrum verkade aktivt i Stockholm, på Upplandsgatan 32, mellan 
1967 och 1990.

Chef för centret 1967–70 var Jan Peters (1932–2011) och alla i ledningen var utsända från 
DDR. Peters hade tillbringat sina pojkår i exil i Sverige och talade flytande svenska. De 
lokalanställda var däremot alla svenska medlemmar av kommunistpartierna i Sverige. 
Kulturinstitutet som var mycket aktivt, samarbetade med ett flertal svenska skolor, och 
hade följande målsättningar: 

1.	 Att påvisa DDR:s framsteg inom den socialistiska gemenskapen 

2.	 Att utgöra en kanal för DDR:s fredspolitik 

3.	 Att avslöja imperialismens förbrytelser och kritisera det kapitalistiska syste-
met 

4.	 Att påvisa det socialistiska systemets överlägsenhet i den fredliga samexisten-
sen 

I läroboken Mach’s gut! för årskurs 9, lärobok i tyska utgiven av Sveriges Radios för-
lag121, fanns exempel på den ”korrekta” bild som skulle ges i Sverige: Berlinmuren 
kallades en ”fredsvall”, och utgjorde ett ”skydd” för att stoppa spioner från väst och 
hindra arbetskraft att ”lockas” bort från DDR. Även Svenska kyrkan bearbetades 
och DDR-Kulturzentrum samarbetade med Sveriges Kyrkliga Studieförbund, och 
Stockholms biskop Lars Carlzon var från 1987 ordförande i Förbundet Sverige-DDR. 
DDR:s utlandsspionage, HVA (Hauptverwaltung Aufklärung), skickade 1973 ut major 
Wolfgang Eschka till Stockholm som pressattaché. Eschka berättar:

Därför hade vi en relativt stor bemanning på vår Stockholmsambassad. Det rörde sig 
i genomsnitt om cirka femton ackrediterade personer med diplomatisk immunitet. Av 
dessa arbetade åtminstone åtta till tio stycken direkt för vår underrättelsetjänst. De var 
alla officerare inom utlandsspionaget, HVA.     - - - 

Den verkliga makten på ambassaden låg alltså inte hos ambassadören utan hos residen-
ten.  Residenten var den lokalt huvud ansvarige för allt spionage som utgick från vår 
svenska ambassad. Han rapporterade och tog order direkt från Stasi i Berlin. - - -

Stasi talade alltid om residenturen i Stockholm. Ordet ambassad (Botschaft) nämndes 
aldrig. Med andra ord var DDR:s ambassad i Stockholm en spioncentral med viss dip-
lomatisk kapacitet. - - -

Alla DDR-medborgare som arbetade på våra institutioner i Sverige var i princip infor-
matörer. Residenturen i Stockholm, Handelscentret i Göteborg, Rese- och trafikcentret 
på Kungsgatan i Stockholm, Kulturcentrum för DDR samt östtyska tv- och radiojourna-
lister i Sverige. 

De svenska informatörerna var knutna till oss med ett skriftligt avtal. Man ville ju inte 
bjuda på middagar i evigheter utan att få någonting tillbaka. Det var jag som bedömde 
om mina svenska samtalspartners var någonting att ha. Satt man bara och pladdrade 
eller var det människor man kunde bedriva politik med?

121	Mach’s gut! Lärobok för årskurs 9 av Helmut Müssener, Karin Sörensen och Christer Sörensen. Sveriges 
Radio förlag, Stockholm 1968. Helmut Müssener (f 1936) var huvudansvarig för detta läromedel. 

1967–70 war Jan Peters (1932–2011) Leiter des Zentrums, alle führenden Leute waren 
von der DDR entsandt. Peters hatte seine Kindheit im Exil in Schweden verbracht und 
sprach fließend Schwedisch. Die Ortskräfte hingegen waren schwedische Mitglieder der 
hiesigen kommunistischen Parteien. Das sehr aktive Kulturinstitut arbeitete mit einer 
Anzahl schwedischer Schulen zusammen und hatte folgende Zielsetzungen:

Aufzeigen der Fortschritte der DDR innerhalb der sozialistischen Gemein-1.	
schaft
Ein Kanal für die Friedenspolitik der DDR2.	
Aufzeigen der Verbrechen des Imperialismus und Kritik am kapitalistischen 3.	
System
Aufzeigen der Überlegenheit des sozialistischen Systems in einer friedlichen 4.	
Koexistenz

Im Lehrbuch Mach‘s gut! für die Jahrgangsstufe 9, Lehrbuch in Deutsch, heraus-
gegeben vom Verlag Schwedisches Radio121, gab es Beispiele des „korrekten“ Bil-
des, das es in Schweden zu vermitteln galt: Die Berliner Mauer wurde „Friedens-
wall“ genannt und stellte einen „Schutz“ gegen Spione aus dem Westen dar und 
sollte die Arbeitskraft daran hindern, aus der DDR „weggelockt“ zu werden. Auch 
die Schwedische Kirche wurde bearbeitet und das DDR-Kulturzentrum arbeite-
te mit dem Schwedischen Kirchlichen Studienverband zusammen; der Stockhol-
mer Bischof Lars Carlzon war ab 1987 Vorsitzender des Verbands Schweden-DDR. 
Die Auslandsspionage der DDR, HVA (Hauptverwaltung Aufklärung), schickte 1973 
Major Wolfgang Eschka als Presseattaché nach Stockholm. Eschka erzählt:

Deshalb waren wir personell an unserer Botschaft in Stockholm ziemlich stark aufge-
stellt. Es handelte sich um durchschnittlich fünfzehn akkreditierte Personen mit diplo-
matischer Immunität. Davon arbeiteten mindestens acht bis zehn direkt für unseren 
Nachrichtendienst. Sie waren alle Offiziere der Auslandsspionage, HVA. - - -

Die wirkliche Macht an der Botschaft lag folglich nicht beim Botschafter sondern bei 
seinem Residenten. Der Resident war der Hauptverantwortliche vor Ort für die gesamte 
Spionage, die von unserer schwedischen Botschaft ausging. Er erstattete Bericht und 
erhielt Befehle direkt von der Stasi in Berlin. - - -

Die Stasi sprach immer von der Residentur in Stockholm. Das Wort Botschaft fiel nie. 
Mit anderen Worten, die DDR-Botschaft in Stockholm war eine Spionagezentrale mit 
gewisser diplomatischer Kapazität. - - -

Alle DDR-Bürger, die in unseren Einrichtungen in Schweden arbeiteten, waren prinzi-
piell Informanten. Die Residentur in Stockholm, das Handelszentrum in Göteborg, das 
Reise- und Verkehrszentrum in der Kungsgatan in Stockholm, das Kulturzentrum der 
DDR sowie die ostdeutschen Fernseh- und Radiojournalisten in Schweden.

Die schwedischen Informanten waren durch schriftliche Verträge an uns gebunden. 
Man wollte ja nicht ewig zu Abendessen einladen, ohne etwas im Gegenzug zu erhalten. 
Es war meine Aufgabe zu beurteilen, ob meine schwedischen Gesprächspartner etwas 
taugten. Saß man nur und schwätzte oder waren es Menschen, mit denen man Politik 
machen konnte?
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Enligt Stasiakterna hade Eschka (personligen) tretton kontrakterade informatörer som 
gav regelbundna rapporter till Stasi. 122

Totalt sett fanns det drygt 50-tal kontrakterade svenska medborgare som arbetade som 
avlönade informatörer (spioner) för DDR. För medarbetarna på Kulturzentrum och öv-
riga DDR-medborgare i Sverige var Tyska skolan i Stockholm däremot det kapitalistiska 
systemets förlängda arm och det förekom inga kontakter med skolan överhuvudtaget. 
Inga östtyska skolbarn gick därmed heller på Tyska skolan, deras skolgång sköttes in-
ternt av ambassaden på Bragevägen. 

Tyska skolan och framtiden
För att en skola ska kunna överleva måste den utvecklas med sin samtid och möta sina 
intressenters  behov. Det har alltid varit dessa förutsättningar som styrt den tyska skolan 
i Stockholms existens – från starten 1558 och hela den långa vägen framåt i tiden. När 
elevunderlaget blev för litet och konkurrensen från de svenska skolorna för stor år 1888, 
lades den första skolan ned. Risken för att detta ska hända igen får kanske inte neglige-
ras, men måste bedömas vara liten. 

Vi lever i dag i en globaliserad värld, där Sverige och Tyskland (samt även Österrike) 
som medlemmar i EU delar öde i mångt och mycket. Beröringspunkterna mellan dessa 
stater, inte minst ekonomiskt, är många. Sedan finns det alltid en grupp människor där 
tyska är det första främmande språket och där en tyskspråkig skola är intressant (här 
ska vi heller inte glömma de tyskspråkiga schweizarna). Vad angår det kulturella ut-
bytet, kunde man önska att det var större – men den anglosaxiska kulturen dominerar 
nästan helt vad gäller konst, teater, litteratur, film och tv. 

Antalet tyskar i Sverige är stort och detta gäller i allra högsta grad huvudstaden Stock-
holm. Antalet svenskar som arbetar för tyska firmor är också stort. Allt detta borgar för 
att det kommer att finnas ett elevunderlag för en tysk skola i Stockholm under överskåd-
lig tid. Ändå kan man inte blunda för att skolans öde styrs av inställningen från tyska 
och svenska skolmyndigheter. Dessa myndigheter tar i grunden inte någon hänsyn till 
varandras verksamhet och hur skulle de kunna göra det? För företrädarna för Tyska 
Skolan i Stockholm gäller det därmed att ha en god kontakt med respektive myndig-
heter, att föra diskussioner om samarbete och undantagsregler och att försöka utverka 
möjligheter för eleverna att ta till sig det bästa ur två system (som inte alltid är fören-
liga). Detta gäller såväl läroplaner och ämnesinnehåll som betygssystem och rätten att 
söka vidare utbildning vid högskolorna i Sverige, Tyskland och andra länder. Hur man 
lyckas med detta är alltså i hög grad avgörande för hur attraktiv skolan kan vara för 
elever med någon tyskspråkig bakgrund. 

Leif Magnusson (svensk studierektor 1985–98):
Jag hoppas på att Tyska skolan kan fortsätta på en kvalitetslinje och vara en av de bästa sko-
lorna i Sverige. För skolan anses vara mycket bra och har ett mycket gott rykte i alla läger, så 
har jag upplevt det.123

122	Se Cederberg, Björn: Kamrat spion, om Sverige i Stasiarkiven. Stockholm 2007, sid. 47–54. 
123	Leif Magnusson i mejl till författaren av den 3 december 2011.

Laut Stasiakten führte Eschka (persönlich) dreizehn vertragsangestellte Informanten, 
die regelmäßig an die Stasi berichteten.122

Insgesamt gab es gut 50 vertraglich verpflichtete schwedische Staatsangehörige, die als 
entlohnte Informanten (Spione) für die DDR arbeiteten. Für die Mitarbeiter im Kultur-
zentrum und die übrigen DDR-Staatsangehörigen in Schweden war die Deutsche Schule 
in Stockholm hingegen der verlängerte Arm des Kapitalismus und es kam zu keinerlei 
Kontakten mit der Schule. Folglich besuchten keine ostdeutschen Schulkinder die Deut-
sche Schule, ihr Schulunterricht erfolgte intern durch die Botschaft am Bragevägen.

Die Deutsche Schule in der Zukunft
Für ihr weiteres Überleben muss sich die Schule ihrer Zeit entsprechend weiterentwic-
keln und den Bedürfnissen ihrer Interessenten nachkommen. So haben die Vorausset-
zungen für die Existenz der Deutschen Schule Stockholm immer ausgesehen – von ihren 
Anfängen 1558 bis in die heutige Zeit hinein. Als es 1888 zu wenig Schüler gab und die 
Konkurrenz der schwedischen Schulen zu groß war, wurde die erste Schule geschlos-
sen. Zwar besteht kaum Gefahr, dass dies erneut geschehen könnte, jedoch sollte dieses 
Risiko nie unterschätzt werden.

Wir leben heute in einer globalisierten Welt, in der Schweden und Deutschland (sowie 
auch Österreich) als Mitglieder der EU in vielerlei Hinsicht das gleiche Schicksal tei-
len. Die Berührungspunkte zwischen diesen Staaten, insbesondere auf wirtschaftlicher 
Ebene, sind vielfältig. Es wird immer eine Gruppe von Menschen geben, die Deutsch 
als erste Fremdsprache haben und für die eine deutschsprachige Schule interessant ist 
(auch dürfen wir die deutschsprachigen Schweizer nicht vergessen). Der Kulturaustau-
sch könnte durchaus größer sein – doch ist die Dominanz der angelsächsischen Kultur 
in der Kunst, im Theater, in der Literatur, im Film und Fernsehen fast übermächtig.

Die Anzahl der in Schweden lebenden Deutschen ist groß, vor allem gilt dies für die 
Hauptstadt Stockholm. Auch die Anzahl der für deutsche Firmen arbeitenden Schwe-
den ist groß. All dies bürgt dafür, dass es auch in naher Zukunft noch genügend Schüler 
für eine Deutsche Schule in Stockholm geben wird. Trotzdem darf man die Augen nicht 
vor der Tatsache verschließen, dass das Schicksal der Schule in den Händen der deut-
schen und schwedischen Behörden liegt. Diese nehmen grundsätzlich keinerlei Rück-
sicht aufeinander, wie sollte das auch gehen? Für die Vertreter der Deutschen Schule 
Stockholm gilt folglich, zu beiden Behörden gute Beziehungen zu unterhalten, Ge-
spräche über Zusammenarbeit und Ausnahmeregelungen zu führen und dafür Sorge 
zu tragen, dass die Schüler das Beste aus beiden Systemen (die nicht immer miteinander 
vereinbar sind) erhalten. Dies gilt sowohl für Lehrpläne und Fächerinhalte als auch für 
das Benotungssystem und den Anspruch auf eine weiterführende Bildung an den Hoch-
schulen in Schweden, Deutschland und weiteren Ländern. Das Gelingen ist in hohem 
Maß entscheidend für die Attraktivität der Schule für Schüler mit deutschsprachigem 
Hintergrund.

Leif Magnusson (schwedischer Studienrektor 1985–98):
Ich hoffe, dass die Deutsche Schule auf einer Qualitätslinie weitermachen und eine der besten 
Schulen in Schweden sein kann. Denn die Schule genießt überall ein sehr hohes Ansehen, so 
habe ich das erfahren.123
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Skolföreningens mångårige ordförande Hans-Alfred Ehrhardt:
Jag tror att framtiden ser god ut. När nu alla renoveringar är över borde skolan ha det bra. 
Man får skolpeng från kommunerna – numer för alla inkusiv diplomatbarnen. Sedan måste 
man nog tyvärr räkna med inskränkningar när det gäller de förmedlade lärarna från Tyskland 
i framtiden. Fler och fler tidigare elever sätter sina egna barn i skolan och det finns många som 
står på väntelista till de första klasserna. 124

Birgitta och Eike (Skolföreningen ordförande) Petermann:
Under de 28 år vi följt Tyska Skolan – först under barnens skoltid och sedan som medarbetare 
respektive styrelsemedlem – har det skett en del förändringar. Så har till exempel språket på 
skolgården gradvis gått över från tyska med något inslag av svenska, till svenska med med 
något inslag av tyska.125 Läroplaner har ändrats, ibland under stor vånda, rektorer och lärare 
har kommit och gått. Men det viktigaste är kvar: Tyska Skolan är fortfarande en internationell, 
bikulturell skola som fostrar sina elever till att bli toleranta, välutbildade människor som kän-
ner sig hemma i alla miljöer och är lyhörda för andras behov. Skolor som Tyska Skolan kommer 
alltid att behövas och vi ser ljust på framtiden. Ändrade förutsättningar i såväl svensk som tysk 
skolpolitik genererar visserligen förändringar, men dessa blir av mera ytlig karaktär. Skolans 
egentliga kärna kommer att vara densamma.126

Alla dessa frågor angående kommande förändringar är alltså dagsaktuella för närva-
rande och läsåret 2014/15 tycks medföra en brytningspunkt på många sätt för både den 
tyska och den svenska gymnasieskolan. En stor förändring för Tyska Skolan i Stockholm 
är att den blir 12-årig istället för 13-årig redan från och med läsåret 2012/13. Kanske kan 
man avsluta denna skolkrönika med en parafras på sentensen som står på skylten från 
år 1670 (den på husväggen vid Tyska skolgatan 4): Så länge den Tyska skolan blomstrar, 
skall med goda studier vinnas en stor ära! 

Quo vadis, schola teutonica?

Stockholm i december 2011

Jörgen Hedman

Ett särskilt tack till följande personer som medverkat och gett uttryck för sina personliga 
upplevelser av Tyska Skolan i Stockholm: Britta Bogren (f von der Lancken), Hans-Al-
fred Ehrhardt, Inga Harnesk (f Hansing), Heinrich von Knorre, Leif Magnusson, Marga-
rete Oettinger (f Orth), Birgitta och Eike Petermann samt Gerhard Wilstermann.

124	Mejl från Hans-Alfred Ehrhardt av den 25 november 2011. 
125	Till detta kan jag som författare bara tillfoga att under min skoltid under 70-talet talades det lika mycket 

svenska som tyska på skolgården, men innanför skolbyggnadens väggar var skolspråket till 80 % tyska.

126	Mejl från Birgitta och Eike Petermann av den 27 november 2011.

Der langjährige Vorsitzende des Schulvereins, Hans-Alfred Ehrhardt:
Ich glaube, die Zukunft sieht gut aus. Da nun alle Renovierungsarbeiten abgeschlossen sind, 
sollte es der Schule gut gehen. Man erhält Schulgeld von den Gemeinden – nun auch für die Di-
plomatenkinder. Man muss zwar mit Einschränkungen rechnen, wenn es um die aus Deutsch-
land vermittelten Lehrer geht, doch kann man es sich nun leisten, diese durch Ortskräfte zu 
ersetzen. Immer mehr ehemalige Schüler geben ihre Kinder in die Schule und es gibt viele, die 
auf der Warteliste für die ersten Klassen stehen.124

Birgitta und Eike (Vorsitzender des Schulvereins) Petermann:
In den 28 Jahren, in welchen wir die Deutsche Schule begleitet haben – zunächst während 
der Schulzeit unserer Kinder und dann als Mitarbeiter bzw. Vorstandsmitglied – sind einige 
Veränderungen eingetreten. So ist beispielsweise die Sprache im Pausenhof schrittweise vom 
Deutschen mit einigen schwedischen Einsprengseln in ein Schwedisch mit einigen deutschen 
Einsprengseln übergegangen.125 Die Lehrpläne wurden geändert, manchmal unter großen Mü-
hen, Schulleiter und Lehrer sind gekommen und gegangen. Doch das wichtigste ist geblieben: 
Die Deutsche Schule ist immer noch eine internationale bi-kulturelle Schule, die ihre Schüler 
zu toleranten, gut ausgebildeten Menschen formt, die sich in jeder Umgebung zuhause fühlen 
und ein Gespür für die Bedürfnisse anderer haben. Schulen wie die Deutsche Schule werden 
immer gebraucht und wir blicken der Zukunft mit Zuversicht entgegen. Geänderte Voraus-
setzungen sowohl in der schwedischen wie auch in der deutschen Schulpolitik führen zwar 
zu Veränderungen, doch werden diese eher oberflächlicher Art sein. Der eigentliche Kern der 
Schule wird gleich bleiben.126

Alle diese Fragen sind also aktuell und das Schuljahr 2014/15 wird wohl für die deut-
sche wie auch die schwedische Gymnasialschule entscheidend sein. Der Übergang 
von G9 auf G8 vom Schuljahr 2012/13 an wird an der Deutschen Schule Stockholm 
eine große Veränderung herbeiführen. Vielleicht kann diese Schulchronik mit einer Pa-
raphrase auf den Satz abschließen, der auf dem Medaillon aus dem Jahre 1670 steht (an 
der Hauswand an der Tyska Skolgatan 4): „So lange die Deutsche Schule blüht, möge mit 
guten Studien große Ehre errungen werden! “

Quo vadis, schola teutonica?

Stockholm im Dezember 2011

Jörgen Hedman

Ein besonderer Dank gilt folgenden Personen, die mitgewirkt und ihre persönlichen 
Erinnerungen an die Deutsche Schule Stockholm übermittelt haben: Britta Bogren (geb. 
von der Lancken), Hans-Alfred Ehrhardt, Inga Harnesk (geb. Hansing), Heinrich von 
Knorre, Leif Magnusson, Margarete Oettinger (geb. Orth), Birgitta und Eike Petermann 
sowie Gerhard Wilstermann.
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